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(V.) Amiért most egy éve rem ény nélkül 
epedeztünk, örömmel köszöntött s féltve őr
zött valósággá váltotta azt a gondviselés: 
velünk vagyon im e az Urnák békessége. 
Tavaly ilyenkor, —  borzadás nélkül ki tud 
visszagondolni arra a  szörnyűséges időre? 
Öldöklő cyclon dúlta akkor a magyar nem 
zet közéletét: a  viták viadalokká élesültek, 
a  józan ész ijedten menekült a vad tusák 
színhelyéről, ahol nyugodt szavát úgyis elta
karta a fegyverzaj, s a szenvedély lett úrrá 
a  magyar politikában. A kisebbség forrada
lomban állott a  többség ellen, a többség a 
parlam ent ellen, s az ősi alkotmányon ezer 
év óta először esett meg, hogy folytonossá
gát nem idegen erőszak tám adta meg, hanem 
a m eghasonlott nem zetnek viszálykodása. 
Irtóztató pusztítást vitt véghez az ország leg
drágább javaiban az a végzetes zivatar.

Ma béke van, őszinte és szilárd béke. 
A közélet tényezőinek szilaj harcát a kölcsö
nös lojalitás váltotta fel. Higgadtan és méltó- 
ságosan mérkőznek egymással az ellentétes 
meggyőződések, s a pártok nem az egymás 
kárát keresik többé, hanem  a haza hasznai 
s a nemzet dicsőségét. A kisebbség nem hi
vatkozik többé a nem zet többségének rokon- 
szenvére, a parlam enti többség pedig nem 
téveszti össze a maga pártakaratát a tör
vényhozásnak csakis a szabályszerű meg
nyilatkozási formák által érvényessé váló 
akaratával. S ez enyhe béke uralm a alatt 
zavartalanul folyik a term ékeny nemzeti 
m unka, mely jogaink sértetlen fenntartását s 
érdekeink diadalmas foganatra hozását vallja 
céljául. Tavaly óla —  a kegyelmes isten jó 
voltából —  mekkora fordulat!

T  A  R  C A .

A költők.
»  A Budapesti Napló e r e d e t i  t á r c á j a .  — 

Irta : Ifjabb  Á b rá n y i K ornél.

Hát Jouiert is költő ? Csodálatos. Milyen 
szerencse, hogy csak közönséges boer, cs nem 
magyar. Nálunk, ha ez kitudódnék róla. még az 
Akadémiába sem választanák be, nemhogy a 
legfőbb hadvezetést bíznák reá. Előbb meg kel
lene halnia, hogy elismerést nyerjen. Mert csak 
a holt költő nem állhat útjában a nagy „szer
zőknek,“a nagy „pozícióknak," a nagy „posc-ok“- 
nak a nagy politikusoknak és a poézis nélküli 
stréber sziveknek.

Milyen sokáig éltünk, anélkül hogy a régi 
anyagi tulajdonjogot (nem adózunk) támadni en
gedtük volna: és milyen sokáig éltünk még az
után is, mikor már mindnyájan „egyenlők" let
tünk, a nélkül, hogy a szellemi tulajdon vcdelmo 
eszünkbe jutott volna. A magyar humanizmusnak 
legszebb példája a régen alakult „magyar írói 
segély-egylet", mely még mindig megvan, hogy 
a költők, ha már véginségre jutnak, meg 
no fagyjanak az utcán, és özvegyeik vagy 
árváik nyilvánosan koldulni kénytelenek ne 
legyenek. A „magyar Írói segély-egylet" élén 
mindonkor leggazdagabb főuraink egyike állott. 
S mily haladás volt a politikai világ ré
széről, mikor kiderült, hogy a rendelkezési alap
ból elaggott költők és írók is kapnak „valamit." 
S hogy a közoktatási minisztérium budgetjébon

S még akad rémláló akárhány, aki el
borult arccal beszél alattom os aknamunkáról, 
mely a  levegőbe akarná röpíteni ezt a jelent, 
hogy azt a múltat hozza ism ét vissza. Egv- 
ügyü dajkam esék! Aki még nem tudta magát 
beletalálni a békébe, olyan em bert el tudunk 
képzelni. I)e aki visszasírná a tavalyi zivatart, 
olyan aligha akad, —  legalább szabadlábon 
nem, mert ez a species vagy a  börtönbe való 
gonoszságánál, vagy a bolondok házába őrült
ségénél fogva. Szeretnénk m ár valaha ele
venen látni egy ilyen temporis acti laudator-t. 
Álljon a közvélemény elé s kiáltsa világgá, 
hogy a szétdultság jobb az erőgyűjtésnél s a 
visszavonás hasznosabb az összhangnál. Mu
tassa ki, hogy a nemzetre nézve előnyösebb 
az olyan helyzet, amely szinte ontja magából 
a komornál komorabb válságokat, mint ez a 
mostani állapot, amely áldásos egyensúlyban 
tartja a közéletnek dinam ikus tényezőit. Tíz 
hónapja lesz idestova az uj rend m űködésé
nek, s ez idő óla egyre lessük, akad-e vala
hol szószólója a múltnak. Egy sem akadt, 
sem a korm ánypárton, sem az ellenzéken. S 
mit bánjuk mi, ha nem szereti mindenki a 
békét? Nekünk elég az, ha mindenki respek
tálja. Magát a békesség m üvét a válságok 
izgalmaitól irtózó közvéleménynek ereje őrzi. 
A saját szerzőit pedig megvédi a mü maga. 
A népiéleknek egyetemes akarata kénvszeri- 
tette ra ezt a békét a viaskodó felekre. S 
azzal a lebirhatallan hatalom m al, amely a 
milliók akaratában lakozik, találná magát 
szemközt a békebontás minden kísérlete.

A szabadelvű párt elvi egysége gránit
nál is eresebb alapjául szolgál e termékeny 
békének. Feladatait ez a párt csakis e béke 
oltalma alatt oldhatja meg. Létösztönét kö
veti tehát a többség, amikor teslörségül sora
kozik a közélet nyugalm a és összhangja köré.

is van már fölvevő néhány ezer forint olyanok 
számára, akik már megtartották Írói munkálko
dásuknak fclszázidos jubileumát.

l ’gy-o bár ezekből elég világos, hogy költő
nek lenni nem érdemes? Es mégis vannak. Min
dig szaporodnak, s kie-zik egymás szájából a 
kenyeret. Do mi az isten nyila lehet az oka an
nak, boey ezt a betegséget sem a bilanx, sem a 
paragrafus, sem a gőz, sem a villany, sem a po
zitív irányzatok egész sorozata nem tudja elpusz
títani ? S még olyan emberek is mint Jóidért, 
beleesnek ebbe a betegségbe! Én bizony nem 
tudom megmondani. En csak annyit tudok, hogy 
akár komoly vitatkozások, akár komoly tanács
kozások, akár más kontroverziák és társaság
beli összeütközések között valakinek aztmondják : 
Poéta vagy! — akkor annak nem lehet szava 
többé-, mert vagy mindenki ellene lordul, vagy 
mindenki kineveti. En csak annyit tudok, hogy 
n Icicsinyitémek nincs alacsonyabb fokozata a 
becsületsértésen innen, mintha valakinek azt vág
ják a szemébe : „poéta vagy 1“ S ha például 
Jónkért, akiről most már biztosan tudják, hogy 
Z-Ó7M (Arany dános szerint mily bitang ez a név!), 
do akiről, tegyük fel, nem tudnák, hogy meg- 
verto minden csatában az angolokat, — fel
szólalna a magyar delegáció hadügyi albizottsá
gában. s kifejtené, hogy az egész modern had
szervezet hibás alapon nyugszik, és erro a had- 
szervezotro annyi milüárdot költeni egyszerű 
pénzpocsékolás: csak annyit mondanának neki: 
pora rayyl, mehetne líukutyinba zabot hegyezni. 
Jobban megvolna verve, mint Gatacrc, Methuen, 
liidlcr összevéve.

6  az uj rendszernek bizonyára nem a leg
kisebb érdem e az, hogy pártjának életérde
két a nemzet lelkiismeretébe tudta közvetet- 
lenül belekapcsolni. A többség önérdeke 
ilyenformán azonossá lett önérzetével. Emelt 
fővel m ondhatja el magáról, hogy neki az 
válik hasznára, amitől megszilárdul az alkot
mány s ami a nem zet jogainak s érdekeinek 
teljes foganatét biztosítja. Ezen a dicsőséges 
erkölcsi alapon sorakozik a m ostani szabad
elvű párt. S tehát a  benne mutatkozó ár
nyalatok csak különbözők lehetnek, de nem 
lehetnek ellentétesek. A tenger is ott, ahol 
több folyó szakad belé, még m utatja egy da
rabig ezeknek színárnyalatait; de visszaáram- 
laniofc a tengerből a folyóknak nem lehet 
többé soha. Izük é3 színük elegyül a  tömeg
gel, amelybe beleolvadtak minden atomjukkal 
s uj rendeltetésük helyén egy uj törvény —  
az apály és dagály törvénye —  kormányozza 
mozgásukat. így a mai többség is, bármi lett 
légyen egyes alkotó elemeinek az eredete, 
egységesen érzi s egységesen fogja fel a 
maga feladatát. És ez az elvi egység a leg
szebb s a legértékesebb ajándék, amelylyel 
a gondviselés nem zetünket megörvendezteti 
a békének e karácsonyán.

Az ünnep áhítatába hadd csendüljön 
bele a mi lapunk hasábjairól is egy tiszta 
és biztató akkord. Felkerestük a szabadelvű 
párt kitűnő vezérét és két kiváló oszlopos 
emberét, —  Széli Kálmán miniszterelnököt, 
Tisza Kálmánt és Horánszky Nándort •— 
s megkértük őket, izenjék meg a nemzetnek, 
miképpen gondolkodik a képviselőház több
sége a maga feladatai felöl. Nyilatkozataikat 
egységes szellem halja á t ; nézetük tartalm i
lag ugyanegy, csak a formában különbözik. 
Ugyanaz a gondolat, csak átszürödve három  
különböző egyéniségen, szólal meg itt, leg-

Pedig a szegény Jónkért ezzel a poétái nya
valyájával nem is állana egyedül. Hisz az öreg 
Frdz, a poroszok királya, aki egész életét állam- 
szervezéssel és háborúskodással töltötte el, szin
tén poéta volt. Igaz, hogy kebelbarátja Voltaire, 
olegot is csúfolta érte. Voltaire mondta volt róla, 
hogy nem lehetne őt a futásban utolérni, ha fe
lesleges verslábait mind igénybe venné. Do nem is 
az a kérdés, hogy az öreg Fritz milyen poéta 
volt, (mert hisz valószínű, hogy Joubert is 
sokkal jobban tudja a hőskölteményt meg
cselekedni, mint megírni), hanem az, hogy 
akart poéta lenni. Sőt nemcsak ő, hanem vala
mivel későbben még Bonaparte Napóleon is. És 
ini kor császárrá lőtt, hivatalos hatalmát logolö- 
ször is arra használta fel, hogy ifjúkori drámáját, 
mely akkor is a fiókjában hevert, Talma által 
előadatta a Théátrc Iranyaisbcn. De igy még sokkal 
érdekesebb és csodálatosabb a dolog! Mert miért 
akarnak mindenáron poéták lenni azok, akik egye
bek is lehetnének, (mint például császárok s kirá
lyok) s miért hogy minden egyébből ki vannak 
rokesztve azok, akik nemcsak akarnak, hanem 
igazán tudnak poéták is lenni’ Ez olyan kérdés, 
molyl e a logika beloőrül. Ámde melyet a prak
tikus élet mégis úgy old meg, ahogy van. Az 
emberok, akiknek a világ egész hatalma rendel
kezésükre áll, akik előtt a hatalmasak görnvedvo 
hódolnak, keresnek valamit, amit az élet szabálya 
és összes szolgálatkészsége, konvenciója s jogrendjo 
nemadhat. Keresnek valamit,ami nem hamis,hanem 
igaz, ami nem aljas, hanem tiszta, ami nem csu
pán tetsző, hanem igazán szép: koresnek valamit, 
amire kutatók, tudósok, nyolvószek ezredévek

Lapunk inai szám a negyvennyolc oldal.
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szebb reményeiben bátorítva és gyümölcsöző 
munkára szólítva fel a magyar nemzetet, íme, 
az eszmék már egybeforradtak s harmóniájuk 
egy jobb jövőnek közeledését hirdeti. E biz
tató igéket, a szabadelvüpárt elvi egységének 
e nagyjelentőségű dokum entum ait hazafias 
megelégedéssel fogja az egész közvélemény 
köszönteni. Hogy valósággá váljék a bennük ' 
foglalt ígéret s istennek áldása legyen a bé- ;

ez a mi fohászunk.
*

S most hadd igfassuk ide Sséll Kálmán 
miniszterelnöknek, Tisza Kálmánnak és Ho
ránszky Nándornak a szabadelvüpárt felada
tairól a Budapesti Napló m unkatársa előtt tett 
nyilatkozatait:

Széli Kálmán.
Programmbeszédemhen igyeke’tem teljes 

precizitással meghatározni a szabadelvüpárt föl
adatait. Nézeteim azóta nem módosultak, sőt azok 
a tapasztalati tények, amelyekkel bemutatkozá
som napja óta úgy itthon, mint az Ausztriával 
való kapcsolat terén találkoztam, erak megerő
sítettek akkor kifejtett meggyőződésemben. A 
szabadelvüpártnak a maga elvi egyég'nél fogva 
nem lehet más feladata, mint biztosítani a köz
jogi alap tekintetében Magyarország jogait, a 
monarkia másik államával fennálló gazdasági 
viszonyok terén a magyar nemzet érdekeit, belső 
fejlődésünkben pedig a szabadelvű irányt, az 
allameszmo megszilárdulását s nemzeti törekvé
seinknek intézmények által való előmozdítását. 
Ezt a programmot munkáltuk eddig, ehhez kell 
a szabadelvüpártnak egységesen ragaszkodnia 
ezentúl is.

Abból a bizalomból, melyet a szabadelvü
párt kormányomnak nyújt, a kabinet nem kíván 
jogokat meríteni, hanem csakis azt a kötelessé
get, hogy feladatát törhetetlen igyekvéssel, ko
moly munkával, az elvek iránt való teljes oda
adással megoldja.

Tisza Kálmán.
A szabadelvüpárt feladatának mint mindig, 

úgy most is azt tekiutem, hogy intézményeinket 
szabadelvű iránybnn fejleszsze; úgy azonban, 
hogy mindig figyelemmel legyen a történelmi 
fej ődésre. hazánk anyagi helyzetére, nemzetiségi,

óta keresnek egy más elnevezést, de nem talál
nak, azon az egy szón kívül, amely igy hangzik: 
poéiis! S akik ebbo a bűvös világba be tudnak 
hatolni s tudják látni s megfogni az igazat, a 
tisztát, a szépet s tudják alkalmazni a minden
napi életre és az emberek tetteire i s : — azok 
keresik az emberek közt ennek a megkülönböz
tető magas kvalifikációnak elismertetését. S kap
ják a legtöbb esetben megbélyegzés és diskvali- 
fikáció gyanánt azt, hogy : .poéta vagy 1“

Milyen képtelen, és milyen furcsa lenne, ha 
az a cigány művész, aki húrjaival kicsalja azo
kat az érzéseket a szivből, melyek istenítenek: a 
muzsika végén oda akarna ü'ni azok közé. nkik 
a felejthetetlen lelki gyönyöröket neki köszön
hetik. Milyen szemtelenség és mekkora botrány 
lenne, ha visszategezné azokat, akik . te j 
nek szólítják őt a nélkül, hogy Bruderschaf- 
tot ittak volna vele! S mi jogon álmodoz
hatnának más elbánásról a poéták, mikor 
ez igy van, s ennek igy kell lenni? S nem
csak nálunk volt igy. hanem egyebütt is. Ki 
volt Soulhampton lord ? Egy nagy ur. S ki volt 
Shakespeare? egy poéta. Olvassátok el alázatos de- 
dikációit, s a boldog hálát, hogy Shakespeare 
müveinek ajánlását kegyes volt elfogadni. S 
hallgassátok meg a gőgös Walpolet, aki a segélyt 
kérő Chattertont e szavakkal utasítja e l: A csalo
gányok is csak akkor énekelnek, ha éheinek. Sőt né
melyek még a kanári madarak szemeit is kiszúr
ják; mert a szegények akkor még szomorúbban 
s még Fzebbon csicseregnek.

felekezeti viszonyaira és szellemi fejlődésének fo
kozatára. Él még a szabadelvű irányzat iránti 
lelkesedése se ragadja el olyas valaminek az 
eszközlésére, ami, legalább ma még, létező viszo
nyaink között hazánknak, mint magyar államnak 
fennállására, felvirágzására veszedelmes vagy 
csak hátrányos is lehet.

H oránszky Nándor.
A szabadelvüpárt feladatait az a programm 

kőrvonalozza, melyben a jelenlegi miniszterelnök 
ur a követendő politikának tartalmát, irányát és 
szellemét kormányra lépése alkalmával nagy vo
násokban megjelölto, Ezt a programmot, mint az 
ország ez időszerinti szükségeinek és érdekeinek 
megfelelőt a szabadelvüpárt magáévá tette és 
ekként annak megvalósítására erkölcsi kötelezett
séget vállalt. Ámde ezen kötelezettség beváltá
sának sikoro azon fordul meg, hogy a szabadelvü
párt ki tudja-e fejteni az egyöntetű működésnek 
azt az erejét, mely mind a programm tartalmá
val, mind pedig az ennek megvalósítására irá
nyuló tevékenységgel összhangban áll. Azért a 
szabadelvüpárt feladatának n-m kisebb részét 
képezi az, hogy az irányadó tényezők ezen össz
hang felett gondosan őrködjenek. Nincs kétségem 
az iránt, hogy ez a törekvés minden oldalról 
fennforog és azért én bizalommal nézek a 
jövőbe.

A törvényhozás ezen feladatai, melyeket a 
kormánycüök ur által kifejtett programm felsorol, 
önmagukban véve is számosak és fontosak. Ha 
azonban az osztrák viszonyok alakulására és fej
lődésére gondolunk, nem zárkózhatunk el azon 
eshetőség elől sem, hogy az események ereje kö
vetkeztében — melyeket kéretnünk vagy előse
gítenünk hitem szerint nem sz’bad — ujabbi 
nehéz kérdések merülhetnek fel, melyeknek az 
ország politikai és gazdasági érdekeinek megfe
lelő elintézésénél törvényhozási viszonyaink kon- 
szolidáltsága nagy segítségünkre lehet. íme ez is 
egy feladat, mely arra utalja a szabadelvű pár
tot, hogy politikája és működése egy ország sor
sának intézéséhez méltó magaslaton álljon. Erő
sen hiszem, hogy igy is lesz.

B E L F Ö L D .
A z uj bűnvádi eljárás. Az ig,azság-ü<ryminisz- 

tóriumban az uj bűnvádi eljárás életbeléptetésére vo
natkozó m cy  ter'edelmü előmunkálatokat minden lé

Ami ezen a földön az anyagi világban le
hetetlen volna, hogy a vakok szükségtelennek, 
sőt kivetendőnek találhassák azt, akinok szeme 

I van. s aki látni tud velő: ugyanaz a szellemi 
világban nem lehetetlen. „Mi nem akarunk téged 
követni, mert nem hiszszük, hogy te látni tudsz, 
mivel mi nem tudunk látni.* Mondják, s vak 
vezeti tovább a világtalant. S minek több ma
gyarázat ?

Ha Byron csak lord lett volna, s nem egy
szersmind poéta is, nem bántak volna vele oly 
csúful, magánélete miatt. És ha Heine csak 
bankhivatalnok lett volna, s nem költő, sohasem 
neheztelt volna reá Németország, azért hogy a 
franciákat és Párist jobban szerette. De Heino- 
nak, aki feltalálta a német nyelv muzsikáját, 
éppen úgy mintha francia nyelv volna, — a nagy 
német nemzet nem tudott megbocsátani. S 
nemcsak szobrot nem állított neki, hnnom 
még a születésének századik évfordulóját is el 
tudta taktikázni. Ezelőtt két évvel kimutatta, 
hogy Hoino 1799-ben született, tehát a jubileu
mot csak két év múlva lehet megtartani. S most 
1899-ben kimutatta, hogy Heine 1797-bon szüle
tett : tehát jubileumról beszélni most már késő. 
Világos tehát, hogy poétának lenni minden 
esetro nézve sulvoshitő körülmény. S az egyes 
országok közti különbség csak annyi, hogy itt vagy 
ott az elnézés vagy az enyhiő körülmény több vagy 
kövesebb. S o tekintetben mi magyarok nagyon 
előkelő helyet foglalunk el. Mert a meghalt költök 
iránti kultusz sehol sem nagyobb mint nálunk.

nyeges részével elkészültek. Megjelent az életbelép
tetési rendelet, a bírósági ügyviteli szabályzat, az 
utaeitások az iigvésiségek, az ügyészségi megbízot
tak és végül a kózbesitők részére, a bűnügyi statisz
tikára vonatkozó rendelet etb. Ki vannak már ne
vezve majdnem nz összes ügyészségi megbízottak is, 
eddig számra mintegy 380-an, akik elismerésre méltó 
önzetlenséggel csekély díjazás mellett, sőt részben 
díjtalanul is vállalkoztak a reájuk háruló feladatok 
végzésére. Az ügyészi megbízottak nagyobb része 
ügyvédekből te't k i ; ecy részük közigazgatási hiva
talnok, néhány nyugalmazott hivatalnok és jó részök, 
bár a nagy számhoz arányitva kisebb részök, bírósági 
aljegyző. Tegnap jelent meg a rendőrség részére 
szánt utasítás is, amelyet r.z igazságügyminiszter
rel egyetértő ig  a belügyminiszter adott k i ; Az 
utasítást Szélt Kálmán raegküldötte ?.» összes tör
vényhatóságoknak és kiséiő rondeletébr^ a követke
zőket ajánlja a törvénybekőr<g.ok figyelmébe:

A midőn ezon utasítást azzal a felhívás
sal közlöm a törvényhatósággal, hogy rend
őri hatóságát, illetve hatóságait s ezeknek 
közegeit haladéktalanul ezen utasítás szor
galmas és beható tanulmányozására utasítsa: 
azon meggyőződésemnek adok kifejezést, 
hogy a rendőri hatóságok hivatásuk magas
latán állva, a bűnügyi igazságszolgáltatás

? érdekében reájuk bízott teendőket és köte
lességeket lelkiismeretességgel s buzgósággal 
a reájuk ruházott fontos jogokat pedig kellő 
körültekintéssel és erélylyel akként fogják 
teljesíteni, illetve gyakorolni, hogy a polgárok 
jogainak mindenkor tiszteletben tartása mellett, 
az igazságszolgáltatás magasabb érdekei is 
kielégítést nyerjenek.

A rendőr-ég ily irányú működésére szólítja föl a 
miniszterelnök a törvényhatóságok éber ellenőrzését, 
amelyek bizonyára méltányolni fogják nemes inten
cióit. Szili Kálmán e rendeletével is kormanyprog- 
rammjának ogy jelentős pontjához illeszkedik, ami
dőn mindenokfvrott a polgári jog tiszteletbentartását 
kÖ7et?li meg í, i ondóri hatóságoktól. A nagy reform- 
munka igazán csak ily utón válhatik a modern jog
szolgáltatás üdvös tényezőjévé.

K Ü L F Ö L D .
Az osztrák korm ányváltozás. Ma jelen

tek meg a császári kéziratok, melyek a Clary- 
kormányt elbocsátja és a Wittek-kormányt — a 
már közölt névsor szerint — kinevezi. Igen ke
gyes a gróf Clarynnk szóló kézirat, amely kiemeli, 
hogy Clary rendkívül súlyos viszonyok közt mi
lyen híven engedett az uralkodó hívásának és 
mily önfeláldozó munkával iparkodott azon, hogy 
véget vessen az elszomorító politikai zavaroknak, 
mely óhajtott célnak az oléréso, sajnos, ez idő

De utóvégre az élők is meg lehetnek velünk elé
gedve. Mert először is megadjuk nekik a szüle
tési jogot-, mivelhogy poéta nascitur. Másodszor 
megadunk nekik minden szabadságot, mondván: 
múlta licent stultis, pictoribus atque poetis. S ta
lán Joubert még ennyit sem élvez mindezekből 
Afrikában? S ezen kívül a mi álláspontunkban 
még az osztó igazság is benne rejlik. Mert vala
mint az élet semmit som ér poézis nélkül: — 
úgy a poéta is mitsem ér — életében.

Don Juan.
(Egy modem logenda.)

—  A  Budapesti Napló e re d e t i tá r c á ja ,  —

Irta : Papp DAniel.

Iléderfáy, a költő s az özvegyek csillaga, 
Barhibásynó egyidőben sokat társalogtak azon a 
nyelven, amelyet a Toussaint-Langenschoidt-féle 
módszer nélkül kell megtanulni. Mindketten mű
vészi tökélylvel értettek hozzá, hogy nyilvános 
összejövetelek alkalmával miképp kell beszélni 
azokkal, akik nem tartoznak a társaságunkhoz. 
Mert a jelekkel való érintkezés nemcsak a siket
némák kiváltsága s csak az a kár, hogy az ép- 
érzéküek között kevesebbet ér, mert az asszonyok 
nem járnak elöl a kitartásban. Barlabásvné a szín
házban, a jégen, a kocsikorzón hónapokon keresztül 
váltotta Héderfáyval a legbeszédesebb pillantáso
kat, sőt ezt a modort még meg is toldotta ogy 
merész geometriai ténynyel: egyszor a Stefániá
idon teljes 45 iok alatt fordította n fejét Héder- 
fay után; de a költő még ekkor is habozott s

és h a d a p ró d i felszereléseket ju tá n y o s  a ra k  
m ellett, legjobb k ivite lben , a já n l a z első dél

m a g y a ro rszá g i eg yen ru h á za ti in tézet
K O L A R I T S  N Á N D O R . T em esváron . ,

f a r i  á l é  t i s z t i
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jzorint nem vált lehetővé. Az uralkodó fenntartja 
masónak, bogi' továbbra is alkalmazni fogja Bt 
szolgálatában és köszönő elismerését nyilvánítja 
neki. Igen meleg banga a Aór/irrnek és Kindm- 
flwnek szóló köszönő irat s mindegvikben benno 
van az újabb szolgálat kilátásba helyezése. Egy 
Clarvhoz intézett további kézirat Hartt, Stribral 
és Kniatioiucki szolgálataiért fejez ki elismerést. 
A H'iHeinek szóló kézirat igy hangzik:

Kedves dr. Wittek! ü jrs kinevezem önt 
varuti miniszteremmé és ideiglenesen megbteom a 
birodalmi tanácsban képviselt királyságok és 
tartományok minisztertnnácsában való elnökléssel.
A hivatalos lap közli ma, hogy Wittek 

lovag a minisztertanácsban való elnökléssel ideig
lenesen megbízott vasu’ügyi miniszter, a Reiebs- 
rath két házának elnökeihez tegnapi kelettel 
átiratot intézett, amelyben ő felsége megbízásá
ból a Reichsrath elnapolását közli. A 1/. §. uralma 
tehát ismét megkezdődött, a most kinevezőit 
ideiglenes kormánynak az lévén a feladata, hogy 
az alkotmány eme szakaszának alapján életben 
léptesse az átutalásról szóló törvényt és azállam- 
sziikségletokül elismert egyéb intézkedéseket. 
(Ió'ó7c lovag ma este, mint a Pul. Corr. jelenti, 

Budapestre utazott, hogy személyes érintkezésbe 
lépjen kiéli Kálmán miniszterelnökkel.

A Neues Wiener TaqbMt jó forrásból vett 
értesülések alapján megerősíti, hogy a Wiitek- 
kabinet csak nagyon rövid életű lesz. Egyetlen 
feladata, hogy a legfontosabb és halasztást nem 
tűrő szükségletekről rendelkező intézkedéseket 
életbe léptesse, a mivel eyy hónap alatt olkészül, 
aztán átadja helyét egy végleges jellegű hivatal- 
noh-ministtériwmnak. Erre meg az a feladat vár, 
hogy fahikitse a cseheket a németekkel, amihez ala
pos remény van. A nehézséget még folyvást a 
csehoknek az a követelése okozza, hogy a tisz
tán német területeken is ellogadják a cseh 
nyelvű hivatalos beadványokat, míg ellenben a 
németek meg akarják őrizni a saját területeiknek 
tisztán német jellegét. A hivatalnok-minisztérium 
— úgy reméllik — talál majd módot ennek a 
nagy ellentétnek az áthidalására a mivel aztán 
be is fejezte missióját. Csak azután kerül kor
mányra egy par/ameíiíi minisztérium.

A háború.
B udapest, december 23.

Imm^r sterentip kifejezéssé vélik az, hopy 
a harctérről semmi újabb hir sem érkezett. Lon
donban állítólag nyugtalanságot is okoz ez a kö
rű mény, amely pedig csak igen természetes kö
vetkezményű az eddig történteknek. Ismételjük, 
amit mér említettünk, hogy az angol hadak a 
harctérnek egyik pontján sincsonek abban a 
helyzetben, hogy nngyobbszabásu akcióra vállal
kozzanak, amig újabb erősítések nem érkeznek 
hozzájok ; a boerok pedig szívesen fogadják ezt

ezen'ul sem Bnrlabásynénak, hanem csak a ba
rátainak beszélt arról, hogy kicsoda Budapesten 
a legszebb asszony. Barlabásyné, a szőke angyal 
erre minden további érdeklődést megvont Héder- 
fávtól s n legközolobbi alkalommal, vagyis a 
..Zöld Mókus" eimű operett premiérjen többé 
ügyet sem vetett a bájos ismeretlenre, hanem 
közönye jeléül folyton az előadást nézte s a 
felvonásközökben hátat fordított a nézőtér
nek. A költő felszisszent erre a méltatlan 
bánásmódra. .Kígyó!* suttogta maga elé a 
másodrendű zsöllvén, — do azután mégis 
szeretett volna felrohanni a páholyba s rövid 
bemutatkozás után szerelmet vallani neki: kőny- 
nyezve, lágy suttogással, ahogy Szél istennő előtt 
hajladoznak a tölgyek. Szerelmes volt a kellő 
mértéken leiül s nagyobb bolondságokat csak 
azért nem követett el, mert ezt nem engedték 
nieg a Bright-kór kezdődő tünetei. Héderláy 
ugyanis épp akkor kezdett cl betegeskedni s ama 
határozóit visszautasítás után hónapokig nem is 
látta többé Barlabásynét. A helyzet némileg csak 
akkor változott meg, midőn Héderfáy félig- 
meddig fölgyógyult s üdülés végett kénytelen 
volt fölkeresni a Lago Maggioro egyik téli állo
mását, jelesen azt, ahol a legnedvesebb olajrő- 
zs^vel fütenek a beteg vendégeknek: Porto-San- 
Giovannit, a Chlodwig királyhoz eimzott hires pen
zióval. Itt november tizenötödikén ült le olöször 
a szálló patkoalaku asztalához. (A belső asztal- 
szárnyhoz ültették.) Ez alkalommal a még min
dig lappangó betegségon kiviil az a veszedelem 
is fölmerült, hogy a költő rögtön ki fogja fieami- 
tani a nyakát, Héderláy háta mögött ugyanis, 
a túlsó asztalszárnyon, Barlabásyné ült, csudála
tos gyászpompájában, Héderláy tehát kellemes 
kötelességének tartotta, hogy folyton hátra to- 
kintgessen a drága ismerősre.

Barlabásyné már hetek óta ott lehetett, mert 
midőn a lazac-pisztrángot tördelte, egyszerre né
gyen is segítettek neki a tálul fogni: a pincér, 
továbbá egy igen csúnya, nyugoti úrnő, azután 
egy fehér-fekete mellszallagos alibó s végül egy

a pihenőt, amely alatt alkalmuk van a további 
ellentállnsra annál jobban felkészülni. Az ango
lok részéről panasz hallatszik, hogy táborukban 
igen sok a kém, akik az angol sereg minden 
tervét és készülődését menten hírül viszik a 
boerokhoz.

Egyiko azoknak az országoknak, melyeknek 
a közvéleménye legkevésbé szimpatizál az ango
lokkal, mindenesetre Németország. Még a fran
ciák is azzal mentegetik a Riviérán forgalomban 
levő képes levelezőlapok angol-ellenes karikatú
ráit, hogy — német készítmények. Csöppet 6om 
lep meg hát bennünket berlini tudósítónknak az 
a távirata, amely arról ad hirt, hegy ott nagy a 
felháborodás Krupp ellen, mert kitudódott, hogy 
Angolországnak huszonötezer darab acélgránátot 
s2állit. A hirt eddig nem cáfolták meg s a sajtó 
követeli a kormánytól, hogy rendelje el a vizsgála
tot ebben az ügyben.

London, december 23.
C/itWeybfll egy magántávirat jelenti, hogy az 

angol csapatok egy részének sikerült szombaton a 
boerok rendkívül heves tüzeléso mellett is a Tugela 
folyón átkelni s egy ágyút a túlsó parton fölállítani.

A colenói ütközetben három angol tábori üteg 
vett részt összesen huszonnégy ágyúval. Ebből 
tizenegy ágvu a boerok kezébe esett.

A külügyi hivatal a tudomására jutott tények 
alapján szigorú figyelmeztetést intézett az angolok
hoz és az Angliában élő külföldiekhez, hogy óvakod
janak a Transvaallal való kereskedelmi összekötte
téstől, amelyet az angol hatóságok hazaárulásnak 
fognak tekinteni és ehhez képest fognak meg
büntetni.

Fokvárosban a legújabb táviratok szerint attól 
félnek, hogy az összes afrikanderek már legközelebb 
fellázadnak. Az ott élő angolok sürgősen követelnek 
újabb csapatokat s legalább még két uj hadosztály 
szállítását tartják szükségesnek. Bullernek szemére 
lobbanijik, hogy Fokvárosban büszkén visszautasí
tott minden tanácsot.

London, decomber 23.
A Reuter-ügvnökségnok jelentik Fokvárosból 

17-iki kelettel: Maszeruból jelenti egy távirat, hogy 
Diederichs parancsnok elesett. Részletek még hiány
zanak. Ugyanennek az ügynökségnek jelentik Mod- 
d9r-Riverből 17-iki kelettel. A boerok lassankint ki
terjesztik mind a két szárnyukat az angol tábor 
körül. Egy angü lekötött léggömb ma reggel a folyó 
közelében föiszállt s kikémlelte a boerok balszárnyá
nak adását.

L o n d o n , decem b er 23.
A Timinek jelentik Pétervárról: Witto orosz 

pénzügyminiszter negyvenmillió arany rubelt akart 
küldeni az angol banknak a végből, hogy bizalmat 
keltsen nz angol tőkepénzeseknél oroszországi vállal

szemü.eges ur, akit nyugalmazott őrnagynak 
lehetett tartani. Az asztal-szomszédok németül 
beszéltek s Barlabásyné sápadt arcát, komor arc
csontjait minden mosolygás után elöntötte az a vil
lámszerű báj. amely az elmúlt tavaszsznl a városli
get lombjai aló! annyiszor előcsillámlott Hédcifáy- 
nak. A költőt újra elvakitotta az ismerős fény. Egé
szen összeroskadt az asztalnál s hogy föltünést 
ne keltsen, abbahagyta a hátratekintgetést s 
szórakozottan kémlelte, hogy rngout lesz-e a har
madik fogás, vagy roston sült hús. Kénytelen is 
volt masára erőltetni ezt a közömbösséget, mert 
Barlabásyné, mikor a régi bókokat észrevette, 
összeszoritotta a száját, lesütöt c a szemét és ri
deg, visszautasító arcát félreforditotta. Úgy lát
szott, hogy ez a Penelope valóban csak egy sor 
kötést sem tudna már fölfejteni Héderfáyért.

A költő fényes szakálláréi leverte a mor
zsákat s midőn a déjeunernél a narancsokat 
kezdték tisztogatni, mereven nézte a szomszédjai 
kezét s képzeletben elmondta régi vallomását 
Barlabásynénak.

— Szép asszonyom — gondolta fojtott lé- 
lekzettel — ön a nyár végo s az utolsó virág, 
aki mesrmaradt a földön; és ha akarja, azt is 
elmondom önnek, hogy drága aranyból van min
den őszülő hajaszála. S azt is elmondom önnek, 
hogy az ön egyenes válla nagyobb formája a 
szépségnek, mint a duzzadó méloszi istenasz- 
szony. . .  S kis feketeharisnyás lábáról, szép 
asszonyom, mit szóljak ugyan, mikor az előtt 
meg meg akarok halni?! . . .

Héderláy háta mögött félretolták a székeket, 
a selyemszoknyák és gummitulpak kisurrantak 
az ebédlőből, a társaság kisietett a mandragórák 
és fikuszok közé s egyáltalában nem kínálkozott 
alkalom e szép vallomás elmondására. Ellenkező
leg, evvel a nappal csak egy uj fejezető kezdő
dött a régi, gyáva némajátéknak. Mert Chlodwig 
király történeto nem nyúlt olyan hosszúra, mint 
n róla elnevezett hötel folyosója s Héderfáy 
ezen a hosszú folvi són esténkint harminc
szor is végigsétált, hogy n egpillantii: ssa a fel

kozások iránt. Muraviev a leghatározottabban elle
nezte az arany elküldését, amit a külföldön olybá 
vehettek volna, mintha Oroszország Angliát mostani 
háboiújában pónzkölcsönnel akarná támogatná.

London, december 23.
Lord Jlolcrts Routhamptonba utazott, ahonnan 

hajón Délnfrikába megy és átveszi a főparancsnok
ságot. A Waterloo-pályaudveron búcsúzáéra megje
lentek a walesi herceg, a connnughti és cambridgei 
herceg. Wolseley és Donald Stewara tengernagyok, 
Landsdowne márki hadügyminiszter és Balfour a 
kinc'ár első lordja. Az összegyűlt néptömog lelkes 
ovációban részesitetto a főha Ivezért.

B erlin , deoember 23.
A lapok jelentik Londonból, hogy elrendel

ték, bogv valamennyi délafrikai hadtest hátrafelé 
gyülekezzék. Buller tábornok AWcowWba vonul 
vissza, Methuennok az Oranje-folyón kell magát 
átküzdenie, Gatacre tábornok pedig Queenstoivribb 
vonul, mig nagyobb segédcsapatok megérkezése 
az általános előnyomulást meg nem engedi. 
Ladysmithet és Kimberleyt sorsára hagyják.

H ÍR E K .

Nyugalom.
Amikor a szent este ráborul a földre, 

harangok szavára gondolunk, amelyek messzi 
hőlepleken, puha fehér mezőkön át szálla
nák a csöndes, hideg éjszakába. íme, ides
tova kétezredszer száll vissza a képzelet a 
jászolhoz, a ragyogó csecsemőhöz, Máriához 
és Józsefhez : az egyszerű ácshoz. A Föld 
szerves világának legnagyobb eredménye az 
a gondolat, amely a názáreti Jézus novéhez 
fűződik hegyeken, tengereken, szigeteken ál
tal, legszorosabban ezen a mai napon. És ehhez 
a gondolathoz fűződik mindaz,ami am i boly
gónkon az érzésnek és értelemnek legmaga
sabb kifejezése: minden költészet és minden 
bölcseség. a  csillagok rohanásának intézője 
bármiként változtatja a földkérget és a rajta 
nyüzsgő lények világát, ez a gondolat immár 
állandó mibennünk — ezért hiszszük, hogy 
ez az Ő gondolata is. Harangszó bongásakor, 
amikor a képzelet a messzi hómezők felett 
ragyogást sejt, angyalok suhanását érzi és a 
szeretet reszketősét — egyek vagyunk az ács
mester fiának : a jászolban mosolygó csecse
mőnek, a szelíd ifjúnak, a tanító mesternek, 
a Megváltónak gondolatában. Köröttünk forr

kelő holdat, Barlabásynét. Hasonlított ez az 
eljárás a tarasconi Tartarinéhoz. aki bátran far
kasszemet nézett a ketrecbe zárt nőoroszlánnal, 
do midőn a sivatagban egymagában találkozott 
vele, nyomát sem érezte a bátorságnak. Héder
láy is a sétányon, az éteremben s a födött ter- 
raszon mindig bátran fixirozta Barlabásynét, de 
ha a szálló folyosóján jött vele szemben, csak 
lesütni tudta a szemét s még a csontjai is meg
remegtek. Barlabásyné (egy kúriai biró özvegye 
volt), Barlabásyné ilyenkor ridegen, szigorú hiva
talos arccal nézett raj'a  végig, mintha azt akarta 
volna mondani: „Tudomásom van, miszerint ön 
szerelmi viszonyt óhajt velem kötni.* Végre 
egy esős féli nap meghozta a döntő fordulatot.

Ebéd után még lágy holdvilágban fürödtek 
a hegyek s elkésett olajszüretelők daloltak a 
lejtőkön; de nyolc óra felé eleredt az cső s a 
földszinti társalgó szobákba húzódtak vissza a 
vendégek. A tóparton Keresztelő Szent János kis 
hamuszinü temploma körül ködből néztek elő az 
olajlámpák s Héderfáy a férfiszalon ablakából bá
mult a fölséges tóra. A csöndesen zuhogó eső 
drága álmokra hangolta a szenzibilis embert. 
IJéderfáy szükségét érezte valami muzsikának. 
Átment a nemdohányzók termébo, ahol a zöld 
pliiskereveteken vidám, kissé köhécselő társasá
gok verődtek összo. A költő a zongorafülko felé 
tartott, ott elbújt a spanyolfal mögött s egy 
szonáta-részletet, komor, férfizokogáshoz hasonló 
hangokat kezdett hillegietni. Eléggé halkan játszott, 
hogy külön zajt no keltsen a zsibongásban, de a 
kiváló férfiaknak akkora fejtik szokott lenni, 
hogy azt nem dughatri el minden ablakmélye
désben. Héderfáyt észrevette egy régi cimborája, 
egy idősebb pesti hegedüprolesszor, aki aznap 
este érkezett Magyarorsz.ágból s nyomban kéz
csókra jelentkezett volt Barlabásynénál. (Valaha 
a bátyját tanította muzsikálni.) A zenész a sza
lon túlsó sarkában ült, az ugynevozeit északi sa
rokban s Barlabásyné udvarában tapintatos né
maságával tűnt ki, mint általában a királyi ud
varoknál az újonnan akkreditált nagykövetek.
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a világ, talán épp úgy, mint akkor Palesztiná
ban. A thaumaturgok ékesen szólva kiáltoz

h a t  a Jeruzsálemek utcáin. Uj hitek, étidig 
ismeretlen bibliák szülotnok. Keresztfa is van 

• bőven s a Golgotlia útja hosszabb és kíno
sabb, mint régen volt. Rajzanak a gondola- 

i tok, valami készül 02en a földön. Izzanak az 
■ agyvelők, reszket a lélek. Egyedül csak a 
t názáreti Jézus gondolata nyugodt és derült a 

mi lelkünk egy zugában. Egyedül az ő gon- 
‘ dolata nemes, tiszta és megnyugtató. És 

derült, deeomber huszonnegyedikén a leg- 
derültebb, mert akkor vele egy harmóniába 
csendül mindaz, ami szép és nemes csak 
van a mi földi világunkon: az anyaság, a
szüzesség és a szegénység. '

B udapest, <’ e C 3 :n b o r 2 3 .

—  B U D A P E S T I  N A P L Ó .  D e c e m b e r  3 1 -é n  u j 

e lő f iz e té s  n y i i i k  a  B u d a p e s t i  N a p ló r a .  K é r jü k  a z o 

k a t  a  t i s z t e l t  o lv a s ó in k a t ,  a k ik n e k  a z  e lő f iz e té s e  

e z e n  a n a p o n  le iá r ,  m é ltó z ta s s a n a k  a  m e g ú j í t á s r ó l  

id e je k o r á n  g o n d o s k o d n i,  h o g y  a  la p o t  a k a d á ly ta la 

n u l  k ü ld h e s s ü k  t o v á b b .

— Lapunk le g k ö ze leb b i szám a a vasárnapi 
xnunkaszüuetet e lrendelő törvén y  és a vasárnapot 
követő  k ét karáosonyl ünnepnap követk eztében  
szerdán r eg g e l Jelenik m eg.

— Szem élyi hír. Plósz S á n d o r  ig a z s á g ü g y -  
m in is z te r  c s ü tö r tö k ö n ,  0  h ó  2 8 - ik á n ,  n e m  a d  k ih a l l 
g a tá s t.  —  G r ó f  Apponyi L a jo s  u d v a r n a g y ,  a k i  h o s z -  
s z a b b  id ő  ó la  in f lu e n z a  m ia t t  b e te g e n  fe k ü d t ,  a n n y i r a  
jo b b a n  v a n ,  h o g y  p á r  n a p  m ú lv a  e lh a g y h a t ja  a s z o 
b á t .  —  Elein A la jo s ,  a  h o r v á t  b á n i k o r m á n y  ig a z s á g 
ü g y i  O s z tá ly fő n ö k é  le g k ö z e le b b  m e g v á l ik  h e ly é r ő l  éa 
h e ly ó ro  d r .  Xedeljkovic T iv a d a r  h o r v á t  ta r to m á n y -  
g y ű lé s i  k é p v is e lő  f o g  k iu o v o z te tn i .— A király kab inetigazgatója . A h iv a ta lo s  le p  
m a i s z á m a  k ö z l i  a  k a b in e t i r o d a  ig a z g a tó s á g á b a n  b e 

á l lo t t  v á lto z á s o k a t .  B á r ó  Braun, a  v o l t  ig a z g a tó ,  a k ih e z  
a  k i r á l y  n a g y o n  m e le g h a n g ú  b ú c s ú le v e le t  in té z e t t ,  a 

L ip ó t - r e n d  n a g y k e r e s z t jé t  k a p ta ,  Schiessl lo v a g  p e d ig  
a  t i t k o s  ta n á c s o s i m é ltó s á g o t .  A  b á r ó  B r a u n n a k  s z ó ló  
k i r á l y i  i r a t  a  tö b b e k  k ö z ö l t  o z o k e t  m o n d ja :  *

M é ly e n  á té re z e t t  s a ü iá la t ta l lá to m  ö n t  O ld a la m  
m e l lő l - e l t á v o z n i .  L e g te l je s e b b  s  m in d e n k o r  b ő v e n  
m e g é rd e m e lt  b iz o d a lm a m m a l fö l r u h á z v a ,  e s z te n d ő k n e k  
s z o k a t la n u l  h o s s z ú  s o rá n  v o l t  Ö n  h ű s é g e s , ö n z é s -  
t e lc n ,  k ip r ó b á l t  ta n á c s a d ó m , s o k  n e h é z  a lk a lo m m a l 
s o h a  m e g  n e m  in g o l t  tá m a s z o m  és e lé v ü lh e te t le n  
ig é n y t  s z e rz e tt  a z  E n  k ü lö n ö s  e lis m e ré s e m re .  .S z ív - 
b e l i  s z ü k s é g é t  é rz e m , h o g y  S z e m é ly e m  i r á n t  ö n te l-  
a ld o z ó  o d a a d á s s a l te l je s í te t t  k iv á ló  s z o lg á la tá é r t  Ö n n e k  
le g to l jo s o b b  e lis m e ré s e m e t és le g m e le g e b b  k ö s z ö n e -  
te n re t fe je z z e m  k i .

— A szerb k irály  B ecsben. Sándor szerb ki
rály 0 hó 29-én reggel érkezik Bécsbe, a déli pálya
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Bariabásyné épp egy merész axiómát mondott s 
bájosan mosolygott hozzá, mintha például a hajsü
tésnek valamely uj és eredeti módjáról volna szó.

— Hon Juan, — mondotta Bariabásyné — 
Don Juan ugyanaz a típusa a férfiúnak, mint az 
asszonynak Éva vagy Vénusz vagy Kleopátra. 
Jelszava: mindent a szerelemért.

Ez volt a téma. A csúnya nyugati úrnő, to
vábbá másik két kevésbé csúnya nyugati úrnő, 
az abbé s a nyugalmazott őrnagy lesütötték a 
szemüket, ami a jó társaságban csalhatatlan jelo 
az ellenkező véleménynek. A zenész fürkészvo 
nézett Héderfáy felé s épp oda akart mutatni, 
hogy kérem, ott a zongorafülkében ül egy ur, 
egy lírai költő, aki szakszerű magyarázatot tudna 
adni Don Jüanról: de akkor megszólalt az egyik 
csúnya úrnő. Szászországi hölgy volt és ha né
metül beszólt, csupa zizegő zé betűt használt, 
mint nálunk a liptói úri asszonyságok.

— Don Juan, kedves asszonyom — mondta 
igen élénken — Don Juan 0 szerint azt bizonyí
taná, hogy a férfiak közt a szerelem érzése álta
lános. Nem, — tetto hozzá mély megvetéssel — 
az önzésük sokkal általánosabb. Azt mondhat
nám, hogy még csak olyasmi is igen ritkán for
dul elő náluk, ami nagyítás utján szerelemnek 
volna minősíthető. Például állandó udvariasság, 
baráti hűség, figyelem és ehhez hasonlók. () — 
gúnyolódott az úrnő — az ő lelkűk igen világos 
cs nincsenek problomái.

— Don Juan az érzékek nyomorult rabja 
— vágott közbo az abbé. S némi rezignációval 
folytatta: A bűnök dicsőitéso különben gyakori 
az újabb irodalomban.

— Minálunk, a déli firoli hegyekben — szólt 
egy másik asszonyka, akinek a sétányon néha

u d v a ro n ,  a h o l a  k i r á l y  f o g ja  v á r n i  a  B é c s b e n  id ő z ő  

fő h e r c e g e k k e l .  A  s z e rb  k i r á l y  t is z te le té r e  d is z s z á z a -  

d o t  v e z é n y e ln e k  k i ,  z e n é v e l.  A  s z e rb  k i r á l y  a  p á ly a 

u d v a r b ó l  a  I lo f b u r g b a  h a jta t ,  a h o l  a  B e l la r iá n  Lichten- 
síéin h e r c e g  tá b o rs z e rn a g y  fő u d v n r m o s te r  és g r ó f  

Hiinyady lo v a s s á g i t á b o rn o k  fő s z e r ta r tá s m e s te r ,  a  P ie -  

t r a d u r a  te re m b e n  g r ó f  Goluchojclá k ü lü g y m in is z t e r ,  a 
le g fe ls ő b b  u d v a r i  m é ltó s á g o k ,  a  te s tő rs z á z a d o s o k  és 

Botfras tá b o rs z e rn a g y  fő h a d s e g é d  f o g já k  ü d v ö z ö ln i .  
E s te  6  ó r a k o r  a  m á rv á n y te re m b e n  n a g y  d is z o b é d  

le s z ,  u tá n a  p e d ig  a  fe ls é g e k  in k o g n i tó b a n  m e g n é z ik  

a z  u d v a r i  o p e ra  e lő a d á s á t. M á s n a p , 3 0 -á t i e s te  is m é t 
d is z e b é d  le s z , u tá n a  p e d ig  az u d v a r i  v á r s z ín h á z  e lő 

a d á s á t h a l lg a t já k  m e g . A  s z e rb  k i r á l y  3 1 -é n  d é le lő t t  
8  ó r a  5 0  p e r c k o r  h a g y ja  e l B é c s e t a z  á l la m v a s u ta k  

p á ly a u d v a r á r ó l .  E lu ta z á s a k o r  m in d e n  h iv a ta lo s  fo rm á t 

m e llő z n e k .

— Széli Kálmán az iparpártolásról.
Az Országos Iparegyesületnek az az országra 
szóló nagy akciója, amelyet az iparpártolás tár
sadalmi szervezésére indított, szokatlanul erős 
forrongást támasztott a közvéleményben. /V sajtó 
nagy energiával karolta fel a dolgot, s napról- 
napra jelentkeznek örvendetes szimptómák, ame
lyek arra vallanak, hogy a társadalmi vámserom- 
pók ideája hóditó útra indult, s talán mégis fogja 
hódítani a magyar társadalmat a magyar ipar
nak, Az Iparegyesületnek erről a nagy sikerrel 
biztató akciójáról közöl cikksorozatot a Magyar 
Ipar karácsonyi száma. Az eeyesület vezető 
fértíai és a lap rendes munkatársai mollett 
a magyar közélet kitűnőségeinek egész sora 
mondja cl véleményét az iparpártolásról, a 
kezdeményező egyesület hivatalos lapjában. A 
különben is rondkiviil előkelő nivoju szaklap 
mostani számát kivételesen nagyértéküvé teszi ez 
a sorozat, amelyet Széli Kálmán miniszterelnök 
nyit meg egy tömör, markáns nyilatkozattal. A 
lap többi cikkét, Matlekmits Sándor, Lukács Béla, 
Miklós Ödön, Gaál Jenő, gróf Bélái Ákos, Kossuth 
Ferenc, Uqron Gábor, ifjabb gróf Zichy János, 
lovag Fáik Zsigmond, Thék Endre, Rákosi Jenő, 
Vészi József, Ráth Károly, Gelléri Mór, dr. Soltész 
Adolf és Kálnoki Henrik Írták.

A miniszterelnök ezt ir ta :
N a g y r a b e c s ü lö m  a z  ip a r t  és m e le g  r o k o n -  

s z e n v v e l v is o ite te m  ir á n ta ,  m á r  c s a k  a z é r t  is , 

m e r t  m a g a m  is  a  m u n k a  e m b e re  v o l ta m  e g é s z  

é le te m e n  á t.
A z  á l la m i k ö z g a z d a s á g i é le tb e n  n é lk ü lö z h e 

te t le n  té n y e z ő  a z  ip a r .

Ipar nélkül az ország se gazdaságilag, se 
pénzügyileg meg nora adhat.

D e  i t t  6 om  te h e t  a z  á lla m  k ö z v e t le n ü l  m in 
d e n t ,  i t t  i s  s z ü k s é g e  v a n  a  tá r s a d a lo m  te v é k e n y 

s é g é re ,  s z o rv e z e t t  és re n d s z e re s  k ö z re m ű k ö d é s é re .

Széli Kálmán.

észre lehetett venni a bicegését — minálunk egy 
kereszteskorbeli legenda tartja magát, arról a 
bizonyos lovagról, aki egészon a templom szen
télyéig üldöz egy gyönyörű asszonyt. A gyönyörű 
asszony ott megtépi ruháját s nyakkendője alatt 
egy irtózatos sebhelyet mutat a lovagnak. -Hagyj 
cl szerencsétlen, nézd, milyen vagyok”, lihegi a 
lovagnak. Az magához öleli: -Nem baj, ez a seb
hely köt téged örökre hozzám.” Ilyennek kép
zelem én Don Jüant. Don Juan az, aki avval 
bilincseli magához az asszonyt, hogy valamely 
hibáját nagylelkűen megbocsátja.

Most a nyugalmazott őrnagy mondta el 
véleményét.

— A kérdéssel kapcsolatosan — kezdto — 
vissza kell emlékeznem egy régi eseményre. A 
dolog húsz éves koromban történt, midőn másod
osztályú hadnagy voltam a Lcuchlenberg-ulánu- 
soknál . . .

Ez az elbeszélés hosszúnak ígérkezett. A 
zenész csöndesen fölkelt s a zongorafülko felé 
tartott.

— Szervusz, Bandi — szólította meg Hé- 
derfáyt. — hagyd ezt, a Schumannt, a múlt hé
ten hallottam Sauertől. Gyere amoda (itt meg
mozgatta a tűiéi), gyere, nagy a rejtélyfejtés.

— Hova?
— Bariabásyné ö nagyságához.
A költő becsukta a zongorát. Elpirult fülig.
— Nőm ismerem Bariabásyné ő nagyságát. 

Most jöttél?
— Most. Gyere, bemutatlak.
Héderfáy a fejét csóválta.
— Nem megyek én, öcsém; engem már 

csak mechanikai utón lehet bemutatni. Vegyél a 
a hátadra . . .

— A pápa. R ó m á b ó l t á v i r a to z z a k ,  h o g y  a  p á p a  
te l je s e n  j ó l  é r z i  m a g á t  és n a p o n k in t  f o g a d ja  a  k ü l 
d ö t ts é g e k e t .  A z  n le n < ;o n i h o r c e g  m a  R ó m á b a  é rk e 

z e tt  és je le n  le s z  a  s z e n tk a p u  m e g n y itá s á n a k  ü n n e p é n .

— M egjutalm azott munkások. Büszke 
ötöm sugározza bo négyszáz magyar munkás- 
ember karácsonyát. A földmivelésügyi minisztor 
száz-száz korona jutalmat és aranykoretes elis
merő oklevelet küldött négyszáz gazdasági mun
kásnak, akit a vármegyei gazdasági egyesületek 
kitüntetésre méltónak ajánlottak. Áz érdemnek ez 
a megjutalmazása, amely Darányi Ignác föld- 
mivelésügyi miniszter szociális politikájának méltó 
megnyilatkozása, bizonyára üdvös lesz a követ
kezményeiben is.

—  A  s z e r b  h a d ü g y m in is z t e r  m e g h a l t .  Belgrád-
b ó l je lo n t ik ,  h o g y  Vukovics D r a g o m ir  s z e rb  h a d ü g y 
m in is z te r ,  a k i  te g n a p  P a r is b ó l  B é c s b e  u ta z o t t ,  a h o l 

je le n  a k a r t  le n n i  d e c e m b e r  2 9 -é n  Sándor s z e rb  k i r á l y  

fo g a d á s á n á l,  a  v a s ú t i  kocsiban hirtelen meghalt. S z ó lh ü -  
d é s  é r te .

—  UJ m a g á n t a n á r .  A z  e g y e te m i I .  b e lk l in i k á n  
m a  d é lb e n  ta r to t t a  m a g á n ta n á r i  p ró b a e lő a d á s á t  d r .  
Friedrich V i lm o s ,  a  b u d a p e s t i k e r ü le t i  b e to g s e g itő  
p é n z tá r  f ő o rv o s a ,  m in t  a z  ip a r i  m e g b e te g e d é s e k  m a 
g á n ta n á ra .

— W estm in ster  h ercegén ek  halála. London
ból t á v i r a to z z a k ,  h o g y  W e s tm in s te r  h e rc e g e  m e g h a lt .  

A z  e lh u n y t  a  Grosvcnor-báz fe je  v o l t  s  t e l je s  n e v e  
e z : H u g h  L u p u s  G r o s v e n o r .  A  h o rc e g  1 8 2 5 . o k tó b e r  

1 3 -á n  s z ü le te t t  C a n to n  H a l lb a n .  T iz e n e g y  g y e r m e k e  

m a ra d t ,  a k ik  k ö z ü l  a  n e g y v e n  e s z to n d ő s  lo r d  A r t ú r  

H u g h  G r o s v e n o r  ö r ö k l i  a  W e s tm in s te r  h e rc e g e  c ím e t.

—  E e g g e l i  s e p r é s ,  A  s z e n t  P é t e r  t e m p lo 
m á t  s ö p r ö g e t t é k  t e g n a p .  O t t  h u l l a t j a  e l a  le g tö b b  
b ű n é t  a z  e m b e r is é g ,  a  b ü n b á n a t  m e g  a z  im á d s á g  
v e s z i  lo  a  v á l l u k r ó l ,  h á t  v a u  m i t  s e p e r n i .  D e  a  
s e p r ő  m é g  s o h a s e m  a k a d t  o l t  o l y a n  b ű n r e ,  m in t  
t e g n a p .  A  f ő o l t á r  k ö r ü l i  v a s r á c s o n  a k a s z t o t t  e m 
b e r t  t a l á l t .  A  r e g g e l i  k ö n y ö r g é s t  v é g z ő  e m b e r e k  
r á is m e r t e k  a  h a lo t t r a .  A z  e g y i k  k o ld u s  m e g  is  
m o n d t a  a  h a l o t t  n e v é t :

—  B e r n a r d o  Angelo, k o ld u s .  E d d ig  a  f ő 
b e já r a t n á l  k o l d u l t .  A z t á n  n a g y o n  g y é r e n  jö v e d e l 
m e z e t t  a  d o lo g ,  A n g e lo  h á t  f e l v é t o l t o  m a g á t  a  
h a j l é k t a l a n o k  m e n h e ly é b e .  S z e g é n y  I

—  S z e g é n y  í  I —  m o n d t a  v a l a k i  a  tö m e g 
b ő l .  —  H á lá t l a n  n y o m o r u l t !  A  t e m p lo m  a d o t t  
n o k i  k e n y e r e t  s  m o s t  b e p is z k í t j a  a  b ű n é v e l.  

S e p e r je  k i  e g y h á z f i  u r !
A z  e g y h á z f i  t o v á b b  s e p e r t .

— Ünnepi szü net. JTegediis S á n d o r  k e re s k e d e 
le m ü g y i  m in is z te r  e lr e n d e lte ,  h o g y  a  k e re s k e d e lm i 
m in is z té r iu m b a n  a k a r á c s o n y i  ü n n e p e k e n  io ly ó  h ó  

2 5 -é n  t s  2 6 -á u  h iv a ta lo s  ó r á k  e g y á lta lá b a n  n o  t a r 

ta s s a n a k .

— A főkapitány b e te g ség e . Rudnuy B é la  fő 
k a p i t á n y  á l la p o ta  a n n y i r a  ja v u l t ,  h o g y  m a  d é le lő t t  
m a r  h iv a ta lb a n  v o l t  s  o t t  v é g e z te  te e n d ő it .

— Ej) gyere> hisz a verseidet bizonyosan 
olvasta.

A költő savanyúan mosolygott:
— Pesten nem szokás olvasni.
— Dohogy nem, még meg is fog dicsérni ő 

nagysága.
— Ismerom az ilyen dicséretet. Épp olyan 

tapintatos, mint mikor a zsidók előtt dicsérik a 
libamáját. . ■

A hegedűs (hosszú, sovány, apróbajszu em
ber volt) megvakarta a fülét.

— Bizony pedig gyere, mert most a Don 
Juan-elméletot magyarázzákBarlabásyéknál. Mind
járt rám korül a sor.

— Hallom — novotett Héderfáy. — Azt aka
rod, hogy kisugjalak?

— Azt hát, — panaszkodott a hegedűs. 
Fogalmam sínes, hogy mit tartsak Don Jüanról.

Héderfáy megint kinyitotta a zongorát. Ra
vaszul mosolygott.

— Don Juan — mondta a hegedűsnek s az 
éjszaki sarok felé nézett — Don Juan azért csél- 
csap, mert mindenáron az asszonyt keresi, a típust. E 
végből természetes, hogy óvatos, amidőn hadi 
tervet kovácsol. Óvatos, körültekintő, aggodalmas. 
Vagyis az igazi Don Juan az, ki nehezen kezd.

. . .A  sarokból odahallatszott az őrnagy záró
beszédé : „Ez történt velem, midőn másodosztályú 
hadnagy voltam a Leuchtenberg-regementnél.” A 
zenész odasietett a zsőllyéjéhcz : „Professzor, ma
gán a sor” — fogadta Bariabásyné.

A muzsikus alig várta, hogy beszélhessen.
— Don Juan, — mondta az asszonyoknak, 

s a zongorafülko felé nézett, — Don Juan azért, 
esélcsap, mert mindenáron az asszonyt keresi, a 
típust. E végből teriuészotos, hogy óvatos, körül-
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— A t olo»ó te le fo n . Parisban marvfontos-n?u 
reformot lóototott élőibe a toioíon igazgatóság.. Ed
dig évi négyszáz frankba került a telefon bérlete. 
Most azokban a házakban, ámenekben több bérlő 
van. a házmesternél rendezik bo a telefont, s a bér
let dija megoszlik a nyolc-tiz lakó közt. A házmes
ter aztán mint lciseob te eíonkozpont működik.

— He ma uj polgármestere. Jioiwából jelentik, 
hogv a községtauücs 68 szavazat közül hatvan sza
vazattal dón Prospero Colomul herceget választotta 
meg polgármesterré az elhunyt Ruspoli herceg 
helyébe.

— K arácsonyi is te n tisz te le te k  A budavári 
Mátyás-templomban az ünnep mindkét napján délelőtt 
tíz órakor lesz ünnepi istentisztelet. — A belvárosi 
lŐplébánia templomban december 25-én délelőtt tiz 
órakor lesz istentisztelet, amelyen Hűmmel B-úut 
miséje kerül előadásra. Mindkét ünnep délutánján 
négy órakor vecsernye lesz.

— Nemzeti Ipar. Alig tudunk iparágat, amely
nek termékeivel a külföld a legújabb időkig anuyira 
elözönlötto volna hazánkat, mint csokoládéval és 
kakaóval. Annál örvendetesebb, hogy oly sikerrel 
száll szembe az idegen versenynyel a fiumei kakaó- 
és csokoládcgyár, A fiumei csokoládégyár valósággal
u.törő szerepre vállalkozott. Voltak ugyan előt'o is 
kisebb magyarországi cégek, amelyek csokoládé ké
szítésével foglalkoztak, ezek azonban sokkal szőkébb 
korlatok között űzték ezt az ipart és igy a külföldi 
termékek kiszorítására vaimi keveset tehettek. A 
fiumei csokoladégyár nagy apparátussal » olgozik. 
Megvan ehhez a kellő tőkéje; telepét a leknika leg
újabb, legtökéletesebb vívmányaival szerelte fel. És 
hogy éppen Fiúmét, hazánk kikötőjét választották a 
telep helyéül, az a nyersanyagnak, a kakaónak köz
vetlenül a termelési helyekről való beszerezhetése 
érdekében történt. A gyár háromszáz munkást fog
lalkoztat, a telep 5000 négyzetméternyi területet 
foglal el és villamos világítással van ellátva. A napi 
gyártás körülbelül 300(1 kilogramm, Dieiyet Magyar
szagon, Ausztriában, Olaszországban és a Levanto 
országaiban helyeznek cl. Ha tekintetbe veszszük, 
hogy a fiumii csokoládégyár alig két évvel ezelőtt 
kezdte meg az üzemet, úgy eléggé jelentékeny for
galomról számolnak bo az itt felsorolt adatok. Az 
eddigi siker a fejlődés reményével biztat, annál is 
inkább, mert a telep kibővítése máris szükségesnek 
mutatkozik. A fiumei csokoládegvár magyar val.alat 
minden izében; magyar a vezetése, magyar a szer
vezete. A maga szakmájában igazi előh ucosa a 
nemzeti ipar térfoglalásáuak. Első sorban tehát a hazai 
fogyasztó közönség van hivatva támogatni a válla
latot. A fiumei cscko'ádénak, a fiumei kakaónak, a 
fiumei bonbonoknak ma már igen sok a baratja a 
küllöldüu is, a gyár termékei Ausztriában és a kül
föld egyéb fogyasztási terüle'ein is el vannak ter
jedve és becsülettel áll ák meg helyüket, ami leghat- 
hatósabban bizonyítja a gyártmányok kiváló minőségét. 
J  fiumei csokoládéim ár élénk érdeklődés tárgya az 
abbaziai fürdőközönség körében is. Az ott üdülők 
közül igen sokan rándulnak át Fiúméba a csokoládé
gyár telepének a megtekintésére. Ajánljuk olvasóink 
figyelmébe a vállalatot és a gyár készítményeit.

— Kinevezések. A hivatalos lap mai száma 
jelenti, hogy a király a belügyminiszter előterjesz
tésére Vajda Ottó miniszteri tanácsosi címmel és le

tekintő, aggodalmas. Vagyis az igazi Don Jitnn 
az, aki nehezen kezd. . .

. . .  Az asszonyok félénken nézlek össze. A 
félhomályban mindnyájan, még a Jegesunyább i.~, 
egy régi árnyat érzett elsuhanni s a fürtöket 
tömzsi barna bajuszkák csókolták a múltból, igen, 
gondolták magukban, az az egy volt a legéde
sebb, a legpoétikusabb, aki legbátortalanabbul 
mert közeledni. . .  O, az ilyen bárgyú kezdetnek
— suttogták magukban — mily mézes a folyta
tása . . .  C?ak Barlabásyné nézett kételkedve a 
hegedüprofesszorra.

— Hallja — mondta kissé csudálkozva — 
honnan veszi maga ezeket az ö tle te k e t? ! . . .

A hegedűs elvörösödött.
— Nem is az én ötletein— felelte szerényen ;

— most kértem kölcsön Ilóderfávlól, a poétától. 
Régi fiatal barátom Pestről. Ott ül a zongoránál.

Barlabásyné a zongora felé fordult. Ilóder- 
fáy a tizenkettedik szonáta borús dallamát ismé
telgette s kimondhatatlanul szerelmes tekintettel 
fogadta Barlabásyné pillantását.

•
Ez este kissé későn lért n lakására Ilé- 

derfáy s a foyerból lassan hallngott lel a lépcsőn. 
Már azt hitte, hogy az egész földszint üres, a 
szalonokban nincs senki s a nyugalomra térek 
közül ö maradt utolsónak. Ekkor egy nsszor.yi 
ruha susognsa hallatszott mögötto s a forduló
nál elsietett melletto Barlabásyné. A s : 'p  asszony 
kezébon újságot vitt, kalapot meg zsebkendőt s 
Héderfáy mellett épp le is ejtette a zsebkendőjét. 
A költő gyorsan fölemelte a kis vörösbabos bat- 
tisztkendőt s mosolyogva, némán adta át Bnrla- 
básynénak. Az asszony megszorította a költő h á 
rom ujját. „Maga majom — suttogta neki, — 
még megtanítja az embert zeebkendőnyclvro.' S 
félrelebbentefte a csipkéit, hogy Héderíáy megcsó
kolhassa a k a rjá t; a hosszú keztvii telett, ahol egy 
ezüsts/allag villogott a karon, minta havon a siiály. 

resten ugyanakkor azt beszélték, hogy a
muzsikus kérőbe utazott Barlabásyie.'boz.

leggot felruházott osztálytanácsost miniszteri taná
csossá és dr. Törők Fercno valamint dr. Kémethy Ka
ró v osztálytanácsost cinnr.ol és jelleggel fölruházott 
miniszteri titkárokat osztálytanácsosokká nevezte ki. 
Mihálygy \  ilir.os és Csorba Béla miniszteri segéd- 
íogalmazóknak a miniszteri fogalmazói címet és jel
logot adományozta.

— A h is tó ria i sz iv a rtá rc a . „Széli Kálmán 
naplójából* címen megjelent vezércikkünk többek 
közt megemlékezett arról a szivartárcáról is, mely- 
lyel Bánffy Dezső kormányra jutásakor a Széli 
Kálmán szolgálatait kívánta meghálálni. A cikk 
Írója emlékezetből a fölirást is idézte, melyet 
akkor Bánffy Dezső a szivartárcába préseltetett. 
De az idézet nem egészen helyes s már a histó
riai igazság kedvéért is helyro kell igazítani. A 
szivartárca emlékeztotéso ugyanis nem igy szól: 
„ A Bánffy-kabinet föbábá iának — báró Búnffy Dezső* ; 
a fölirás szövege valamivel többet mond és igy 
hangzik: „Magyarország föbábájánuk — a világra 
jönni segített Bánffy-kabinet*

Látnivaló, hogy e szerint Széli Kálmán Ma
gyarország főbábája és a szivartárcával az egész 
kabinet rótta lo háláját, bár a fölirást maga 
Bártffv Dezső szövegezhette. A „világra jönni se
gített1' kabinet feje.

— Vegzete. Karácsony-ünnep. Qaincybon, az 
Egyesült Államokban, a plébánia-iskolában a kará
csonyi ünnepségre való próba közben egy gyermek 
ruhája közei ért a gázlánghoz s ennek következté- 
bev az iskolateremben tűz támadt. Tizenegy gyer
mek halálos, hat gyermek pedig súlyos sérüléseket 
szenvedett a tiiztöl. — Egy éjjel érkezett táviratunk 
icleiiti, hogy az összeógett iskolásgyermekek közül 
tizenegy meghalt. Több pap és apáca súlyos sérülése
ket szenvedett akközben, hogy a gyerruokekot a fűz
ből kimenteni igyekezett.

— A berlini főpolgárm ester. Nagy meg
lepetést tartogatott Vilmos császár Berlin varosá
nak. Most karácsonyra pattantotta ki, hogy meg
erősítette Kiirsehner polgármestert a főpolgár
mesteri állásban. Több mint egy éve húzódik ez 
az affér. Kiirsehner választott főpolgármestere volt 
Berlinnek, de a császár nem akarta megerősíteni. 
Ma adta tudtára Vilmos császár Kürschnernck a 
jó hirt. A Thiergartcnbcn György Vilmos vá
lasztófejedelem szobrának leleplezése ünnepén a 

i császár Kiirschnerbez lépett s megszólította: Jó 
reggelt, főpolgármester u r ! Kiirsehner annyira meg 
volt lepotve, hogy alig tudott pár köszönö szót
hebegni.

— m u n k a n é lk ü lie k  B étája. A nmnkanélkülí 
munkások ma délután tél négykor egy kis tüntető 
sétáit rendeztek az Andrássy-uton. A hideg téli na
pon al.g jött össze száz tüntető, akik uzután vagy 
két óra hosszat jártak fel s aiá az Andrássy-ut ele
jén. az Oktogontól a Váci-körulig. A sétáló munká
sok legtöbbje kiéhezett, szánalmas alak volt, télika- 
bát nélkiii s igy érthető, hogy nem voit valami nagy 
kedvük a sétához. A rondőr3ég készenlétben volt, 
az Andrássy-uton azonban alig mutatkozott rendőr. 
Czéjtik tanácsos, a Ví-ik kerületi kapitány több 
reniiőrtisz.viselővel ott járkált az Andrássy-uton, 
figyelve a tüntetőké', akik úgy hat óra tájban csen
desen. mint ahogy jöt’ck, liozovor.ultak. Rendőr- 
segi közbelépésre egyáltalán nem volt ok.

— E g y sze r vo lt egv  em ber. Három kis 
fin éneket tegnap egyik külvárosi korcsmában. 
Az egyik, aki a | apirosból iisszeragasztgatott 
Betlehemet fogta a hóna alatt, a nagyobb stil- 
szerüség okáért konderkóeból hosszú szakállt 
ragasztott az állata. Napkeleti király volt, a ja
vából. A nép azonban nem tiszteli már a nap
keleti bölcseket s pálinka diktálta viccért felál
doz mindent. A In rozó nép közt ugyanis az az 
ötlete támadt valakinek, hogy jó volna meggyuj- 
tarri azt a gyerek szakállt s mivel az üliet olyan 
igen kedves volt, meg is tette. A szegény kis 
királynak pedig megégett az arca, n keze.

Köröskörül kacagott a nép. A tréfa sikerült. 
Valamolyik talált is mindjárt kadeneiát zz esetre: 
Egyszer volt egy ember, szakálla volt kender, 
moggyulladt a kender, elégett az ember. . . .

— F iv o  c ’c ’c c k  te a  Jó ték o n y  c é lra . A VII. 
kerületi népkonyha jav á n  január Ü-ikén ragys'illi 
/ive o'clofk teát rendeznek a Royal-szállóban az 
Erzsébetváros legelőkelőbb asszonyai és leányai. 
Belépti díj két korona, amibe már az ozsona ára is 
he van számítva.

— K arácsonyfa  ün nepélyek . Szép karácsonyfa 
ünnep v It ma délután a kőbányai gőztéglagyér tár
sul..: maglódi-uti gyárában. Pá int Sándor igazgató 
a gyári munkások gyermekei közül 31) fiút és 33 
leányt öltöztetett lel meleg téli ruhával, — A Ra- 
notder intézetben szintén ma taitot'.ak meg a krrá- 
esonyfa önnepat. Itt kétasáa gyermeket lat
iak el n rleg  téli ruhával. Az ünnepi beszédet dr. 
Magdics hitoktató tartotta.

— U n itá r iu s  l i te n t ta z ta le í .  A fővárosi unitá
riusok a Koliáry-utcai tcniphmüan o hónap 25-ikén 
ünnepi zenes is'cntiszloletet tartanak. Az ünnepi 
1 e zedet Józan Miklós uniturius lelkész tartja. Áz 
énekrészeket Márkus Aranka oneraénckesnő ndia elő.

— A z  u tca i k iv é g z é se k  m eg szü n te tése ,
Paris legérdekesebb látványosságai közé tartozott 
a Roquotte-téri kivégzés. Most talán már esak 
hetek kérdése, hogy a francia fővárostól elvegyék 
ezt a hajmeresztő látványosságot. Két gyilkost 
kellett volna kivégezni a minap, egy Martin és 
egv Burqer nevezetűt, de az elnök megkegyelme
zett nekik, éppen a közvélemény prossziója alatt. 
A lapok élesen kikeltek az ellen, hogy Paris 
utcái továbbra is színhelyei legyenek ezeknek a 
véres színjátékoknak. Most néhány képviselő már 
javaslatot is adott be a kamarához, amelyben a 
kivégzések nyilvánosságának megszüntetését kéri. 
A kamara egyhangúlag fog hozzájárulni ehhez a 
nagy morális horderejű indítványhoz. Apárisi ki
végzések már valóságos szinjátékszámha mentek 
az utóbbi időben. Aki csak tehette, kivonult már 
kora reggel a Roquotte-térro, hogy végig nézze, 
mint vágják lo felebarátja fejét. Költők, többek 
közt az igen erős tehetségű Aristide Bruant va
lóságos hősökként tüntették fel a delikvenseket. 
A lágyabbszivü ember nem is Iát a kivégzés 
pillanatában egyebet, mint hogy az erősebb em
ber levágja a gyöngébb fejét. Népdalok, versek, 
kis legendák keltek életre, szálltak házról-házra 
a kivégzettekről, s ha véletlenül hősiesen is vi
selkedett az illető, valósággal legendás alak lett 
belőle. A célt — hogy elrettentsenek a bűntől 
— éppen nem érték e l ; mutatja a romboló anar- 
kisták példája, akik dicsőségnek tartották a nép
tömeg közepette, mosolyogva, szinte pózban 
meghalni, s ilyenkor a nép is hajlandó volt tün
tetni mellettük és vértanuknak tekinteni őket. 
Most mindennek végo lesz. Mint nálunk, úgy 
Párisban is a fogház udvarán, négy fai között 
fogja elvégezni az állam legpiszkosabb, némelyek 
szerint azonban szükségos munkáját.

— E .Íté lt dragonyosek. A Brünnben megje
lenő Lidove Noviny Írja, hogy az olmützi holyőrségi 
törvényszék 20-án mondott Ítéletet hót dragonyos fe
lett, akik e'leii az volt a vád, hogy a preraui tünte
tőkkel barátkoztak. Az ítéletet szigorúan titkolták, 
de mégis kiszivárgott, hogy egy káplárt három évi, 
egy katonát másfél, a többit egy évi fogságra itélto 
a törvényszék. A cseh lap ehhez azt jegyzi meg, 
hogy értesülése szerint ez az ügy szóba fog kerülni 
a delegációban.

— E gy előkelő család tragéd iája . Nagy
várain levelezőnk tolegrafálja: Nagy foltünést éh 
részvétet kellett ma reggel városszerte a hir, 
hogy dr. Fazekas Imre, előkelő ügyvéd, öngyil
kosságot követett el. A szerencsétlen embert a 
hitvesi szeretet űzte a halálba. Nóra tudta to- 

í vább t.ézni, hogy üli meg Jassankint, borzalmss 
kínokkal a rajongásig szeretett feleségét gyó
gyíthatatlan betegsége: a rák. A szegény nő 
évek óta betegeskedett, többször operálták is, 
do hiába. A legutóbb ősszel Budapesten állott ki 
veszedelmes műtétet, do egészségét ez sem adta 
vissza. Pénteken este a beteg asszony hirtelen 
nagyon rosszul lett, s férje kétségbeesve virrasz
tóit ágya mellett. A nő már hónapok óta csak 
úgy tudott elaludni, ha erős adag morfiumot ka
pott. Minden este a férje adta bo neki az álom
hozó mérget. Vpy történt most is. A nő mély 
álomba merült s a cselédek látták, hogy férje az ágy 
lábához borulva keservesen zokog. Éjfélig bú
csúzott igy a férj élőhalottjától, akkor nyuga
lomra tért. Reggel pedig a cselédje, mikor ru
háiért szobájába ment, az ablakvasra felakasztva 
találta. Atliivták a biharmegyei közkórházból 
dr. Fráter Imre igazgató-főorvost, de az öngyilkos 
számára már nőm volt segítség. A beteg asszony 
a fejvesztett cselédektől megtudta férje öngyil
kosságát, mire sikoltva ki akart ugrani ágyából, 
do eszméle'len roskadt vissza. Az orvosok azt 
hiszik, hogy férjét ő is rövidesen követni fogja 
a sírba. A szerencsétlen házaspárnak öt kis
gyermeko sir a ravatal körül.

— Szilvesztert mulatság:. A budapesti Keres
kedő I/jak Társulata e hónap 31-én, este kilono óra
kor, társulati helyiségeiben tombolával és tánccal 
egybekötött Szilveszter-Ünnepet rendez. Meghívón 
akik számot tarthatnak reá, n társulat titkárságánál 
(VI., Magyar-utca 3. I. cm.) kaphatók.

— V asúti szerencsétlenség Sopronból 
távinltozza tudósítónk, hogy a Szombathely felől 
jövő személyvonata a déli vasútnak ma délelőtt 
Nagy-Cetli mellett kisiklott. Hat utas súlyosan meg
sebesült, a postakocsi darabokra zúzódott. A szeren
csétlenséget az okozta, hogy a mozgó posta ke
reke eltört.

— Angol amerikai táncmulatság. A múlt év
ben dr. Jankovich Jenő ügyvéd kezdeményezéséből 
fényes sikert aratott angol amerikai táncmulatságot 
ebbon a farsangban is megtartják. A rendoző 
bizottsága következőleg alakult inog: elnök dr. Frank 
Dycr Uhcsler amerikai konzul, aletnükök: Mr. Lewis 
Gerster amerikai alkeuzul, dr. Pokorny Sándor, 
dr. rozsnyói P r'iír Imre. srác oszt Emil. Főtitkár : dr. 
Jankovich .lené. Titkár: K. Mngyary Kornél. .Jegyzők: 
Golanya .lenő, itj. Kodesch József. Ellenőr: Harisch 
Jenő. Pénztáros; Ifj. Sehmidt József. Háznagyok: 
Mr. Arthur Yollani. Mr. Ravmuud JJ'i'kty, Pórsiás: 
Károly, Horváth Karoly es Bausch Aladár. — A 
táncmulatság február közönön lesz
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— A viharmadár. A debreceni Kossut,í- 
uteán az éjjel vétrigszállt a viharmndár, a sza
badságharc viharmadara. Fiatal ombor képébe 
volt Öltözve s akik megláttak, félénken futottak 
el előle. Valamelyik rendőr etnborelte meg magát 
nagysokára s odament a közelébe:

— Kicsoda maga?
— Én a viharniadár vagyok. A szabadság

harc viharmadara. Nagy útról jövök, végigrepül
tem egész Szibérián, ahol fogva tartottak mos
tanáig.

— S mi a neve kérem ?
— A nevem Petőfi Sándor. Azért jöttem, 

hogy szabaddá tegyem a magyart.
— Szép I — mondta a rendőr s magával 

vitte a viharm adarat a szomorú fogságba, oda, 
ahol elevenen temetik el a megbomlott agyú em
bereket.

A rendőrtiszt szomorúan csóválta a fejét s 
annyit mondott csak:

— Mennyi mindenféle madara van az isten
nek. Aztán beírta a nagy könyvbe:

Erdei Ervin, húsz éves, költö, viharmadár.
— L’otrany az Orfeumban. A Somossy-mulató 

mai német előadását megint megzavarta egy botrány. 
Dér Dornenweg-Bt adták Ltwinskyve! zsúfolt ház előtt. 
Az első felvonás vége felé S/einer Márton fölállt a 
helyéről, kirántott a kabátja alól egy nemzeti lobogót 
s elkiáltotta:

— Ne engedjük, hogy németül játszanak!
Mellette ülő öcscse S/einer Ernő szintén előrán

tott egy zászlót s vagy tizenöt fiatal ember torka
sza! adtából kiáltotta:

— Gyalázat 1
— Le velük!
A közönséget a botrány kínosan érintolto, az 

asszonyok egy része nagyon megijedt s a kijárat felé 
nagy tolongás támadt. A tolongásban egy nsz- 
szony elájult. A tüntetőket csakhamar dühös tömeg 
fogta körül, de ezúttal megvédtek őket a rend
őrök a tettlegességek ellonében. Pár percnyi szü
net után folytatták ugyan az előadást, amely aztán 
minden incidens nélkül ért véget. S/einer Már
tont és Ernőt a rendőrség elővozette. Előadás végez
tével néhány fiatal ember a Á’essHíZi-nőtát énekelte.

«
A Somossy-orfeumban tegnap lejátszódott bot

rányt — mint a Keleti Értesítő jelenti — mindjárt a 
parlamenti szünet után interpelláció alakjában szóvá 
fogja tenni Báralás Béla országgyűlési képviselő. 
Barabás Széli Kálmánhoz, mint belügyminiszterhez 
fogja intézni interpellációját, amelyben szóvá fogja 
tenni a rendőrség brutalitását és tiltakozni fog az 
ellen, hegy a német színészetet ismét becscmpéezszék 
egyesek a fővárosba.

— Házasság. Dr. Gleicliman Lajos fővárosi 
ügyvéd eljegyezte Révész Mariskát, özvegy dr. Révész 
Benőné leányát Budapestről.

Reich Izsó eljegyezte Guttmann írónkét Buda
pesten.

Ruitkay Sárika urhölgyet, özvegy Ruttkay Mérné 
született Haán Antónia úrnő leányát Kis-Turon elje
gyezte Tóth János budapesti mérnök.

. Schwarz Mór a Duna Biztositó Társaság mis
kolci vezérügynöke eljegyezto Fcuers>ein Ilonka kis- 
csszonyt Miskolcon.

Takács Oszkár, az Első Magyar Gazdasági Gép
gyár részvény társulat iötisztviselő e elegyezte Po- 
luzer Berta kisasszonyt, Politzer Zsigmond könyvke
reskedő és kiadó leányát Budapesten.

Antalzer Ede o hónap 25-ikén délután 4 órakor 
vezeti oltár elé Blau Janka kisasszonyt a dohány- 
utcai templomban.

Kende Béla, MÁV. hivatalnok január 9-ikén 
tartja esküvőjét Nagv-Tapolcsányban, Kies Sámuel 
igazgaló-tanitó leányával, Pátriával.

Patté** Lipót eljegyezte Salzbcrger Rezsin kisasz- 
Ezouyt Budapesten.

— A villam osok  karáosenya. A budapesti vil
lamos városi vasút vezérigazgatója, botfái Hűvös Jó
zsef intézkedett, hogy holnap karácsony előestéjén 
az összes végállomásokról este 8 órakor induljon ki 
tz  utolsó vonat. A budapesti közüli vasút vezérigaz
gatója, harnszti Jellimk Henrik elrendelte, hogy hol
nap, vasarnap, karácsony előestéjén az Összes vég
állomásokról este fél 9 órakor induljon el az utü'só 
vonat.

— H alálozás. Dr. Dcgré Miklós királyi járáp- 
biró leánykája. Palcsika, o hó 23-iknn Békésen meghalt.

Szalay Sándor 1848/49-iki főhadnagy, Cogléd 
váro3 főjogyzője, o hó 20-ikán 72 óvc3 korában 
Cegléden meghalt.

Iiasvay Góspárné, született Buji Jékey Erzsébet 
o hó 21-ikén 75 eves korában Máté-Szalkán meghalt.

— Magyar Székesfőváros. Budapest egyetlen 
helyiérdekű hetilapja, a Ifa^j/ar Székesfőváros, amelyet 
kiváló gonddal dr. Bariha Sándor szorkeszt, kará
csonyi száma a főváros községi életéről, a fővárosi 
tanács s a törvényhatóság működéséről hoz ismeret- 
terjesztő közleményeket. Érdekes kimutatást ad a

törvényhatóság 1899. évi közgyűlésein jelen volt vá
rosatyákról, kapcsolatban a fővárosi törvénynek az
zal nz intézkedésével, bogv azok a városatyák, akik 
két hónapig nem járnak közgyűlésre, ctvesztik a 
mandátumukat. Az 1899-ben alkotott szabályrendele
teket ismerteti azután rövid kivonatban. A vidéki 
törvényhatóságok s a főváros közölt intenzivebb kap
csolat létesítését sürgeti. A községi ügyek iránt ér
deklődik, a gazdag tartalmú hetilapból, (szerkesztő
sége IV. Reáltanoda-utca 5. szára) bő tájékozást me
nthetnek mindenről, ami a székesfőváros hatóságai 
körében történik.

— Katonaügyekben laikus ember nem tud el
járni a nélkül, hogy hibát no követne el és igy min
den hadköteles majd a politikai, majd a katonai ha
tóság büntetésének teszi ki magát. De még sorhad- 
kötelosck sem vagyunk s máris folyton érintkezni 
keli a katonai hatóságokkal, ami annál inkább kel
lemetlen, inért alig van ember, aki a katonai szabá
lyok útvesztőjében minden tekintetben kiismerné 
magát s a védköteleseknek célszerű útbaigazítást 
adna, esetleg katonai ügyében eljárna. Nem lehet tehát 
csodálkozni azon az óriási sikeren, melyet a Buda
pesten VII. kerület Kerepesi-ut 6. szám alatt fennálló 
és Kominké János v. cs. és kir. százados tulajdonát 
képező katonaügyi iroda harmadfólévi fennállása óta 
aratott s amely iroda a hadkötelesek részére nélkü
lözhetetlenné vált. Aki most kerül sor alá s a szolgá
lat tekintetében valamely kedvezményre tart igényt, 
például a póttartalckba akar jutni törvényes ogcim 
alapján, aki külföldre útlevelet akar, aki önkéntességi 
jogát érvényesíteni akarja stb., mindaz bizalommal 
fordulhat az irodához, mely az egyedüli katonai iroda 
az országban s nem tévesztendő össze az úgynevezett ok
mánybeszerzési irodákkal. Az elismerő levelek egész 
halmazát az iroda, betekintés céljából, szívesen bo
csátja rendelkezésére bárkinek.

— A budapesti p olik lin ik al eg-yesü 'et kórháza 
javára rondozett nagy jótékonysági sorsjáték hat húzása 
folyamán tetemes mennyiségű értékes meiléknyeic- 
ményeken kívül egv 100.000 koronás főnyeremény 
továbbá öt, egyenként 20.000 korona értékű főnyere
mény jut kisoreolásra. De mintán a kiváló előnyös 
átékterv értelmében minden egyes sorsjegy az ösz- 

szes húzásokban (utánfizetés nélkül) játszik, úgy a 
legnagyobb lebetségos nyeremény 200.000 koronát 
kitevő csinos vagyon lehet. Egy sor? egy ára csak 
egy korona. Sorsjegyek minden sorsjegy elárusító 
üzletben kaphatók. Áki szerencsegyermek, az vásárol 
belőlük.

— F elh ívjuk  a t. o’vaaó k özön ség  figyelmét a 
Keleti J. Budapest IV., Koronaherceg-utca 17. szám 
alatt létező betegápolási cikkek gyárosának mai hir
detésére. Árjegyzéket minden érdeklődőnek ingyen 
és bérmentve küld a cég.

— T artalékos tisz ti k in ev ezések et közvetlen a 
Rendeleti Közlöny megjelenése után készségesen közöl 
a legjobb hírnevű Blum és társa egyenruházati cég 
(IV. Sütő-utca 2. ez.) ha rz érdekeltek rangjuk és 
ezredük megjelölésével hozzá fordulnak.

íx) A Zoltán-fóle csukamájolajat gyermekek, 
valamint felnőttek szívesen veszik be. mert teljesen 
szag és iz nélküli. Lvegje 1 forint. Zoltán B. gyógy
szertárában Budapest, Hold- és Nngy-Kcrcna-utca 
sarkán.

(x) Dr. K ovács kézpasztája , (csakis a félhold- 
alak u védjegygyei valódi) 3 nap alatt a kezet gyen
géddé és fehérré varázsolja. Egy tégely G0 kr. Kapható 
minden gyógyszertárban s drogu riában. Főraktár: dr. 
Kovács Érnő gyógyszertára Budapest, Gyár-utca 17.

(x) KI akar e g y é v e s  önkéntes lo n n l?  Lásd
Lichtblau A. debreceni katonai előkészítő tanfoya: á- 
nak hirdetését.

(x) N agyothalló t. Egy gazdag nő, aki a na- 
gyothallásból és fiilzugásból dr. NichoKo i mes.ersó- 
g^s dobhártyájának alkalmazása által kigyógyult, 
20.000 márkát ajándékozott dr. Nicholson intézetének, 
hogy azok a süketek és nagyothallók, akiknek nin
csen módjukban megszerezni a mesterséges dob
hártyát, ingyen megkapják azt. Levelek Institut 
Nicholson Longcott. Guuuersbury, London* W. Eng- 
land címére küldendők.

(x) Fgger msllpasztlllája gyorsan cs biztosan 
hat köhögésnél, rekedtségnél, eln> álkáso látnál. Kapható 
minden pvógytzertáröan és droguériáhan. Doboza 
50 kr. és 1 frt (próbadobo: 25 kr). f ó- és szétküldést 
raktár: Kádor-gyógytár 1 udapesfen, Váci-körut 7. sz.

(x) Ürmös es?zenoia, amelyből egy perc alatt a 
legjobb és legegészségesebb űr b bor állítható elő, 
a Miiller J.-félo híres iirmös esszencia. Ara iivegen- 
kir.t használati uta itással 10 kr. fíO kr. 2 frt és 3 frt 
70 kr. Kaphntó a készítőnél, Müilor J. Kispest, Eötvös- 
utca 4. és Budapesten a legtöbb fűszer- és csomege- 
keroskedésbeu.

(x) T. o lvasó in k  figyelm ébe ajánljuk a Sckwarlz 
elsőrangú ifin Gzerjy áros (Budapest, Datnjan’ch-ufca 
28.) áltál készittU  Tlymol fogkrémet, amely a leg
jobb és legkellemesebb fogtisztitószor tubusokban. 
Páratlan tulajdonságánál fogva fölülmúl minden más 
fogtisztitó-zert.

(x) S zen ved ők  figyelm éb e ajánljuk Polgár Sán 
dór egyetem, gyakorlott orvosi mű- és kötszorész- 
céget: (Budapest, V II, Erzsébot-körut 50. szám), hol 
legjobban beszerezhetik a legújabb találmányi! és 
igen célszerűen konstruált m. kir. szab. Polgár-féle 
sérvkötőt, amely orvosi vélemények szerint is a legtö
kéletesebb. Az említett cégnél még összes betegápolást 
cikkek, gumroiáruk, kötszerek, orvosi műszerek kap
hatók és saját műhelyében orthopaediai készülékek, 
járógépek, iniiláb, mükéz stb. pontosan és lelkiisme
retesen készüluek.

(x) GerS Fereno önkéntességi iskolájában (Nagy- 
János-utca 3.) az uj kurzus január 2-án kezdődik. A 
kurzusra naponkint délután 4—7 óráig lehet be
iratkozni.

(x) Sárkány és Sohütz kárpitosok és díszítőknél 
(Budapest, VII., Erzsébet-körut 12.) kizárólag saját 
gyártmányú hazai kárpitos- é9 asztalos bútorok a 
legdíszesebbekig, igazán szolid kivitelben, a legjutá- 
nyosabb árakon kaphatók s őzért erre a cégre föl
hívjuk a közönség figyelmét.

(x) T artalékos tisz th e ly e tte sek , hadapródok 
és szabadságolt egyéves önkéntesek, akik kinevezé
süket várják, közöljék már most pontos címüket az 
eddigi rang és ezred megjelölésével Weiner és Gritn- 
baum katonai egyenruházati céggel (Budapest, Váci
utca 27.), hogy a cég a kinevezésükről azonnal díj
mentesen értesitbosso őket.

(x) A bu dapesti kö losön ös se g é ly z ö -e g y le t ,
mint szövetkezet (Arany János-utoa 18. szára), most 
küldi szét felhívását az 1900. évi január 1-én kez
dődő X. évtársulatba való belépésről. Az intézetnek 
van 5022 tagja, több mint 22.000 üzletrészszel. Befi
zetett alaptőkéje ma már 3,000.000 koronára rúg. Az 
a körülmény’, hogy a III-dik évtársulatnak az idén 
eszközölt felszámolása alkalmával a tagok 6°/o-ot 
meghaladó tiszta nyereségben részesültek, arra a 
biztos feltevésre jogosít, hogy a belépési felhívásnak 
meglesz a jól megérdemelt sikere.

B a ^ y u r i  é l e t .
Budapest, december 23.

. . . Díszítik a karácsonyfákat. A magyar arisz
tokráciánál, nem régi keletű még a krisztkindli szo
kása. Az első karácsonyfát, a huszas években, József 
főherceg édesanyja, Mária-Dorothea főhercogasszony 
gyújtotta meg a budai váriakban. Eleinte csak a két 
mostoha gyermek, István főherceg és Hermina fő
hercegasszony gyönyörködött a karácsonyfában, ké
sőbb a főhercegnő édes gyermekei is. A nádori lak 
kniácsonyfa ünnepélyére mindig hivatalos volt egy 
csomó előkelő családból való gyermek, nevezetesen 
gróf Koglovich Gábor fia Géza, aki István főherceg
nek volt kedves játszótársa. A gyermekeket nemcsak 
süteményei, cukorkákkal, de értékes ajándékokkal is 
meglepte a palatinusné.

József főherceg családjában is rendesen nagy 
fénynyel, patriarkális módon ülik meg a karácsonyt. 
A saját szárnyukra kelt gyermekek is többnyire az 
atyai házába térnek ilyenkor 9 tele van vendéggel a 
fiumei Villa Giuseppe. Néhány éve annak már, hogy 
a Dolaczon fölépittette azt a remek kert közepén 
f?kvő kastélyt a főherceg s azóta az egész telet 
többnyire Fiúméba tölti. Ott is éppen olyan szeretet
tel veszi körül a magyarság, mint itthon. József 
Ágost főherceg Voloscában telel, nz ő tűzhelyénél 
ugyancsak hanjos a karácsonyi vigasság. Angyal
ié jii kis gyermekek várnik az angyalra; a kÍ3 Jó
zsef főherceg kardot, csákót kivan, mert ö magyar 
huszár lesz, mint a nagyapa . .  •

*« •
A schaumburg-lippoi hercegi párnak Sopron

ban eleven babát hozott a krisztkindli. A hercegné 
tudvalevői 'g a dán trónörökös pár leánya.

Sohauraburg-Lippo herceg egy Ízben Lajos 
bajor herceg, néhai Erzsébet királyné fivérével be
szélgetve, emlitette, hogy nagyon szeretne megtanulni 
magyarul.

— Kövesd példámat, — mondta a bajor heroeg — 
én nővérein utasítására magyar kocsist fogadtam s 
pár hónap alatt egészen tűrhetően diskuráltam a 
szittyák nyelvén.

A néhány év előtt elhalt Württemborg Sándor, 
meg a bragauzai heroeg — aki sokáig állomásozott 
Cegléden — azt állították, hogy a magyar huszárok
tól sajátították el legjobban a magyar szót./,

n• •
Előkelő férfi társaságunk egy országos hirü 

férfiút is ünnepelt a héten, Tóth Lőrincet, a veterán 
Írót, aki még Rothkrepf Honmiivisz című lapjában 
kezdte pályafutását. A vidám, piros arou, nyájas öreg

B u d a p e s t , V II ., N y á r -u tc a  V. s z á m .'a9 Q
Gőz- és kádfürdők.
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urat a nagyanyám soha sem cmlitotto másként, es ik 
Tólh Lenci-nők.

Híres volt a Révay-ház Besztercebányán és a 
két fiú, Guszti mog Károly, akik Dubraviczky Simon 
vicc-ispánnak voltak a patvaristái, mindig hoztak 
vendéget ünnepre. így hozták el egy kemény, havas 
karácsonykor Tóth Lőrincet is. A bájos házikisasz- 
ezony, Rózsi már alig várta, hogy jöjjön az iró. 
Akkori időben inég lelkesedtek a fiatal lányok a 
poétákért. Mikor aztán megérkezett, végo-hossza nem 
volt a szives látásnak, agyonkinálásnak.

Egyszerre csak valami finom tésztát hoztak, s 
midőn a hajdú oda vitte Tóthhoz, Révaynó leánya 
fülébe súgott, hogy kínálná porcukorral is. Rózsi 
erre fogta a szelencét s úgy tele szórta a tésztát, 
hogy fivérei figyelmeztették, hátha nem is szoroti 
ennyire édesen Lenci.

I)o Tóth udvariasan é3 poétfkusan kivágta ma
gát, hogy ime, míg a hajdankorban nektárral, ma 
por-cukorral kedveskednek a tündérek.

»* *
Orczy Thecla bárónő Imádságos könyvének az 

üjabb kiadása egyik legremekebb darabja a kará
csonyi könyvpiacnak. Mikor Orczy Theda megírta 
őzt a könyvét, elvitte megmutatni Károlyi István 
grófunk, aki tudvalevőleg nagyou hitbuzgó főur volt. 
Másodszor is özvegységre jutott már akkor a fóthi 
kastély ura, ős jó bent volt az élet alkonyában. A 
finom, rendkívül szives házigazda örömmel látta a 
két Orczy bárónőt, Tbeclát és Máriát, akikhez rokoni 
kötelék is fűzte és mindent megmutogatott vendégeinek. 
Járkáltak a szép parkban, bementek a templomba, 
6őt a sírboltba is, ahol István grófnak két neje, Dil- 
lon Georgina és Eszterházy Franciska nyugodtak. 
Orczy Mária ajkáról elröppent ez a szó:

— Milyen boldogan nyugodnak itt kelten . . .
István gróf szakította meg a csendéi:
— Möchtest Du die dritte sein ?
Németül kérdezte, hogy no értse a sekrestyés.
Ilogy akkor mindjárt vagy némi gondolkodás 

után felelt-e Orczy Mária, azt már nem tudom. l)o 
azt mindenki tudja, hogy felesége lett Károlyi István 
grófnak ts  most harmadiknak nyugszik a kriptában. 
Károlyi Istvánnak a ham adik felesége volt, akit 
mindig csak szomszédasszonynak nevezett a királyné 
és akárhányszor, minden bejelentés nélkül átlovagolt 
hozzá Gödöllőről.

* *
Míg Mária Valéria főhercegasszony kis lány 

tolt, Gödöllőn óriási karácsonyfát gyújtottak és 
színi-előadással, hangvcisenynyel lepték meg felséges 
szülóikot a királyi gyormekok . . .  Az özvegy király 
most Waliseeben tölti a szent estét unokái körében.

Nagyon fiatal ember volt még ő felsége, mikor 
első kis leánykájának, Zsófia főhercegnőnek gyúj
tottak karácsonyfát. Óriási hajasbabák, íözőkészüle- 
tek, egész kelengyék, kis tekenő, kis vasaló is vol
tak az ajándékok közt. Zsófia főhercegnő nagyon 
szeretőit mosni. Egész nap pricskolt a kis tekéim
ben, száritgatta, majd vasalta a csipkés, finom 
báburuhákat és kérte, hogy a papa is segítsen*

Es a fejedelem, országok ura letérdelt a leányka 
mellé, fogta a pici vasalót és maga huta  ki a rózsa
szín selyem betétes korszetlit. . .

lepte meg egyszer a szorgalmatos mosó- 
nékat a király édesanyja és akárhányszor megtör
tént, hogy a legfontosabb tanácskozásokra is a 
gyerraokszobából indult el királyunk . . .

«• •
Az Országos Kaszinóban ünnep hetében is na

gyon élénk volt nz élet. Nagyon érdekes volt a five 
óclock tea, melyet a gentrv asszonyok fine fleurjo- 
rendezett. Örvendetes érdeklődés mutatkozik ilyenkor 
a művészet, zene. irodalom, napi kérdések iránt is. 
A szót az ilyen five o clockoknál többnyiro a  ka
szinó két legkarcsubb asszonya, a szén szőke Rtcklné* 
Yeszprémy Susanne és a fc3s Ordódy Palinó viszik.

Sokat terveitek a január ötödiki nagy calicoról. 
Atiél Béla és hü adjutánsa Fo/nicZ* Oszkár nagyban 
buzgói kodnak, hogy minél sikerültebb legyen ez a 
mulatság. Az országos kaszinóban ezen kívül még 
három nagy bál lesz, folytalják a five ó clockokat s 
a házi hangversenyeket is. Legközelebb Dulez Mar
git, a híres hárfa művész leánya fogja gyönyörű 
hárfa játékát bemutatni.

Több agilis tag még azt is tervezi, hogy színi- 
előadásokat rendeznek, csupa műkedvelő szereplővel.

D’Arlagnaxi.

Karácsonyi 
ajándékul a 

legkedvesebb,
legolcsóbb
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A B U D A PESTI N A PLÓ
k a r á c s o n y i  s z á m a .

Az esztondő legnagyobb napja. A tökélet
len, osztályuralomra, urasáéra és szolgaságra épí
tett világban, úgy mondja a szent hangulat, hogy 
egy öszvérek nyálától fényes jászolban meg
született a világ első szocialistája. Olyan végtele
nül nagy volt, hogy nem politika lett a propagan
dából, aminek élt, hanem vallás. Ennek a cso
dának a születése megiklet mindnyájunkat s ez 
az a nap, a mikor az ember reménykedve pillant 
a jövöbe. Ifa egyszer eljött, talán elkövetkezik 
még egyszer. Ha a csodálalos nagy alkotást 
két ezredév alatt kissé összefogdosták az emberi 
kezek, hogy rajta maradt az izzadt tenyerok 
nyoma, talán újra jön valaki, aki tökéletesre 
faragja. A karácsony ma is a reménykedőké.

Ünnep . . .  Nemcsak a tomplomban, hanem 
künn az utcán, otthon, mindenütt . . .  az aján
dékozás, a szivesség, a barátság, meleg szeretet 
napja. Nagy öröm van kifejezve benne, általános, 
mindenkit magába ölelő. Megjött a Megváltó, 
megjön a Megváltó.

S a mi köröskörül a nagy hangulat, azt 
rajzolja meg pillanatfelvételekben a sajtó. Örül a 
világ, örülünk mi is, remél, reménykedünk mi is. 
Es mert ajándékkal szaladja keresztül-knsul a 
millió postás a világot, mert mindenki azzal mu
tatja meg az örömét, hogy ad, mi is fölhasználjuk 
a szent nagy alkalmat arra, hogy visszaadjuk a 
közönségnek annak a szerototnek egy kis részét, 
amolylyel bennünket fogadott s amelyben nagyra, 
erősre nőtt a Budapesti Napló.

A  karácsonyi hagyományos nagy számot 
küldjük szót holnap. Teljes erőnkkol azon igye
keztünk, hogy ne csak nagy legyen, hanem szép 
is. Igazi mértföldmutatója annak az útnak, amit 
járunk esztendőről esstendőre. Becses, értékes 
ujságnumerus, olyan, amire azt mondja a közön
ség, hogy: ez már nem újság, annál is több: 
könyv.

S jó könyv.

Komoly, nehéz időkot élünk a politikában s 
éppen azok nem szóknak semmit ahhoz, ami 
történik vagy nem történik, akiknek a szava tör
ténelmet csinál, akiknok olyan nagy a súlyúk, 
hogy talán nem is merik beledobni magukat a 
mérleg serpenyőjébe. Leszakadna a mérleg. El
küldtük tehát néhány politikában járatos munka
társunkat Széli Kálmánhoz, Tisza Kálmánhoz és 
Horánszky Nándorhoz, hogy mondják el nekünk 
a mondanivalójukat. Mi majd tovább adjuk. 
Hogy tovább adjuk, azzal kezdődik a Budapesti 
.V<í))M mai száma.

Az első tárcánkat ifjabb Ábrányi Kornél 
irta, a másodikat Papp Dániol. Egyiküket so kell 
bemutatni a publikumnak. Hatalmas nagy talentu
mok, akik azzal becsültek meg bennünket, hogy 
Írásaik legjavából adtak nekünk erro az ünnepi 
alkalomra tárcát, Holnapi számunkban kezdjük 
el Felár Gyulának egy hosszabb novelláját is. 
Akiről megírta a történetét, az az örökké fiatal, 
mindig filozófus Dodó főhadnagy, ez az egészen 
különös figura, akivel a l’ekár iróművészeto ré
vén ismerkedett meg a publikum. A novellának 
Dodó főhadnagy igényei a eirne s érdeke? és fino
man megkomponált történet köretében ismorjük 
meg a főhadnagy ur igényeit.

Lyka Károly folytatja szép nagy munkáját, 
amiro — mert G nagyon szerény ember, — ne
künk kell büszkének lennünk — A nagy századot. 
S bőgj újság legyen az újság és nem csak iro
dalom, bőségesen sok a rovatunk, henno van a 
nap ezor Írott fotográfiája.

•
A mellékletre Ábrányi Emil u\ ' ü ver

set irt. Ez az erős, igazmondó penna Jézus Krisz

tusban találta meg a kritikust ahhoz a voszott 
világrendhez, amely békessépcs karácsonyt ünne
pel otthon és halomra löveti a véreit kufár 
érdekek miatt messze. S Jézus Krisztus Urunk 
azt mondaná, amit Ábrányi ír, ha meg- 
kérdezholnőh. Lyla  Károly a Szegény ember 
bútora cimü cikkben jó Ízlést akar bevinni 
a lakásba, a szegény ember lakásába is s azt 
bizonyltja be, hogy ez nem hiú óhajtás, hanem 
kész lehetőség, ha egy kicsit megbarátkozunk 
azzal a gondolattal, hogy nem kell az asztalun
kat, ágyunkat a raktárból megvenni, ha még nem 
arravaló a raktár, hogy kiszolgálhassa a jóizlésü 
embert. Thury Zoltán A sulyomi tanitóról, egy sze
gény elhagyatott vénemberről ír végtelenül egy
szerű történetot. Hogy a technikai elrendezés 
sokjában haladjunk, ezután báró Dániel Ernőné 
következik egy kedves kis cikkel, amiben azt 
mondja el, hogy miért nem unatkozik ö soha? 
Művészet ez, de megtanulhatja, aki1 ololvassa 
ezt a kis cikket. Érdekes, komoly mü az, 
amelyet Vögh Arthur Carlyleról ir , Jókainé 
Nagy Bella kis cikkéből pedig azt tudjuk meg, 
hogy fiatal hölgyek is szerethetik az üreg asszo
nyos passzienszot. Ö szoroti — tollát a passziansz 
rehabilitálva van. biolnár Ferenc Petrenco Palkó 
cimen ötletes, fordulatokban, mesében bővelkedő 
novellát irt. Márkus Emilia és Abrányiné Wein 
Margit asszony valósággal szépiróknak mutatkoz
nak be bájos kis munkáikban, amelylyel a mi ke
mény kezünkkel megirott ünnepi számot föl- 
ékesitették. Hevesi József novollája egyike a 
népszorü iró legkiválóbb alkotásainak. Ooda 
Géza Utak cim alatt irt egy derék kis történetet. 
(Vele kissé bővebben kell foglalkoznunk. Még 
nem igen van ismeretes, nagy neve. De lesz. 
Erős, komoly talentum, akit mi fogadtunk ma
gunk közzé. Előttünk nő.) Nógrúdy László meg
kapó népies történetet ir a Huni Panni szeren
cséjéről. Ivánfi. Jenő Frankfurtéi— Oenuáig cimü 
cikkében egy nagy ut benyomásairól számol be. 
Érdekes visszaemlékezés a Náday Ferencé, aki, 
amint ebből a cikkből megtudjuk, szoknyás sze
repet is játszott már. Hajdú Miklós egy szellemes 
cikkben a farsangot harangozza be. Bercsényi 
Béla és Mihádyfi Károly a szinész életükből mon
danak el egv-egy nagyon érdekes epizódot.

A verses költői részt Váradi Antal, Veszelcy 
Károly, Koroda Pál, Martos Ferenc, Nagy Endre, 
Szuntesy Gyula, Pásztor Árpád és Sas Ede látták 
el egy-egy szép verssel.

Érdekes része a mellékletnek az, amelyben 
egy pillantást vethet a publikum a jövő év szín
házi életébe. Bartók Lajos, Bérezik Árpád, Makai 
Emil és Márkus József egy-egy uj darabjából 
közlünk részleteket.

Mindez negyvennyolc nagy ujságoldal, kö
rülbelül annyi, mint a mennyi egy háromszáz 
oldalra nyomott könyvbo belefér.

Boldog, elégedett csöndes ünnepeket adjon 
az Isten.

K é s z ü l ő d é s .
— Jelenőt. —

1 , r . Hogyan, Nyomorka ur, ön úgy visel
kedik, mint valami kézműves ? Für, farag, dolgozik . . .

A másik'. Hja, közeledik újév napja. Készü
lődöm.

Az egyik : Hogyhogy ?
A másik: Jöjjön velem, mindent megmutatok. 

Nem vagyok szerénytelen ember, de azt hiszem, 
hogy Budapesten én vagyok az njévro legjobban el
készülve.

Az egyik: Lássuk.
A másik: Kezdjük elől. Látja őzt a löliráat ?

Az egyik! Igen. Azt mondja, hogy FELJÁRAT  
ÚJÉVI ÜDVÖZLŐK SZÁMÁRA.

A misik : Hogy teljesen őszinte legyek, ez a fel
járat hátul kivezet a Német-utcába. Ezt a Fliegendé- 
böl tanultam.

Az egyik'. Pompás 1
A másik'. Nőin pompás. Mert vannak üdvözlők, 

akik nem ülnek föl és még egyszer visszajönnek. 
1- zek számára egy automata van itt. Nézze!
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Az egyik Az van ráírva: VRAM, DOBJA BE  
ÜDVÖZLETÉT.

A másik: Ugy-e szép? Nos, hát ha ide b e ’obja 
üdvözletét, kiugrik esy  bőrkéz és úgy vágja nyakon, 
hogy bnllába hüvelykujját beszopja.

Az egyik: Remek.
A másik: Nem remek. Van üdvözlő, akinek 

egy-két pofon meg se kottyan. Azok számára egy 
bizalmi gépezetet állítottam fel.

Az egyik: Mi az a bizalmi gépezet?
A másik: Nézzen ide: egy üveglap alatt fnr»n- 

tok, ötösök, tízesek kínálkoznak. A felírás: GRA
TULÁLJ ON, NYOMJA MEG A GOMBOT ES EL 
FOGJA N YERN I JUTALMÁT.

Az egyik: Az illető odamegy . . .
A másik: Megnyomja a gombot. . .
Az egyik: És erre?
A másik: Erre alul kiugrik egy kampó, el

rántja az üdvözlő lábát, s egyidejűleg egy tábla tű
nik fel, ezzel a szöveggel: PUKKADJ MEG\

Az egyik: Ez mar kitörő.
A másik: De ez se ve*"ri el ember ked

vét. Célom főleg az volt, hogy minél kevesebb üd
vözlő jöjjön, s ezért a gépeken felül renden ajtó be 
van zárva, mindnyájan falura utazunk, s a kapun 
ki lesz szögezve gyászjelentésem. Feleségem szomo
rodott szívvel jelenti, hogy meghaltam.

A ' egyik: Fényes! Nyomorka ur. ön lángész!
(E pillanatban megérkezik a szobalány, markában egy 

csomó aprópénzzel.)
A szobalány: Nagysáros ur, itt az aprópénz.
A vendég: Micsoda aprópénz ez, Nyomorka ur ?
Nyomorka ur: Ez? Ez csak olyan aprópénz.... 

tudja, az már igazán lehetetlen, hogy mindezek da
cára tiz*husz üdvözlő ne jö jjö n ... .  Azoknak kell 
borravaló . . . .

—o.—

A fápic-györgyei menyasszony.
— A Budapesti Napló kiküldött tudósítójától. — 

Budapest, december 23.
A községházán nagy titokban folyik a vizs

gálat. Teseáry József vizsgálóbíró egymásután 
hallgatja ki azokat, akik valamit tudnak Gottescha 
Gyula haláláról. Hogy mit vallanak a község
házán, arról semmi biztos sem hallatszik. Annál 
többet tud a falu. A titkolódzók ma már bátrab
ban beszélnek. Ismeretlen tettes ellen szól a gyil
kosság vádja, a helyi szenzáció, amely immár 
orszáeossá nőtte ki magát, a faluban mégis meg
annyi biztos pont körül forog. Aki mond vala
mit, most már szilárd meggyőződését viszi bele a 
szavába. Meg a hallgatásból is meggyőződés beszél.

„Pártok” vannak a faluban. A szegény ha
lottnak, akinek pár nap múlva megbolygatják a 
nyugalmát, bizony nagyobb a pártja, mint Fink 
Márta kisasszonynak. Senki sem látja a bájos, 
ké .szemű lányt. A kastély gőgös, nagyravágyó 
kisasszonyáról beszélnek. Sok a bűne a falu sze
mében ennek a lánynak: vadászik, lovagol, bi
ciklizik, kocsikázik ... Hiszen nincs is szive! — 
kiáltanak föl a kárörvendezfik, mórt kárör- 
vendezők is vannak. Szive ? Mintha bizony 
ez olyan jószág lenne, amelyet boldognak, 
boldogtalannak a szeme elé lehetno tartani! 
A kastély pedig áll, mogorva, komor és — 
úgy mondják — büszkébb, mint valaha. így 
van az. mikor a falu nyugalmát valami rendkí
vüli földulja.

(A jó barátok.)
Erős demokráciával a szükség összehoz a falu

ban osaknem minden kapntos embert egy társa
ságba. A „fiatalság** Tápió Györgvén nagyon kis 
társaság, beférnek egy korcsma-szobába. Most már 
két hete nem mulatnak. A cigányok, akiknek egvik 
„nagy mulató** karmestert hozott Pestről, ott ácso- 
rognak a „szövetkezet-bolt” előtt s szegények, mit 
tehetnek egyebet, Gotteselia Gyuláról beszélnek.

— Dehogy nnl meg. — mondja az egyik — ha 
tudja, hogy a mi kenyerünk is megsüli! az ö boldog
talanságát . . .

•
Sándor A’adár állam vasúti tisztviselő, volt az 

©lhunyt egyik legjobb barát a. Elmondta neki min
den titkát, minden keservét. Sándort Fiukéknál ia 
szeretik. Tálán azt remélték, hogy végre is ő fos- 
tartós békét teremteni Gottescha Gyula és Fiuk 
Márta kötött. Belátott a leikébe Gottescha Gyulának. 
Barátjának utolsó napjait még sem érti egészen 
Sándor.

— Mindig tudatni szokta velem — mondta 
nekem Sándor — Gottescha Gyula, ha készült Györ

gyére. És első útja a vonatról mindig hozzám szokta 
vezetni. Azon a szerencsétlen csütörtöki napon vá
ratlanul jött, föl se keresett, azt se tudtam, hogy itt 
van a faluban. Valamit forgathatott már az eszében. 
Amikor utoljára itt volt nálam, pmaszkodott, hogy 
Flukék ablakából kilőttek utána. „Már az ember élete 
se biztos Mártáéknál I* — fakadt ki Gottescha. Meg
tudtam később, hogy Fiala Géza mérnök azért lőtt 
ki az ablakon, mert azt hitte, hogy tolvajok járnak 
az ablak atatt. Hogy Gottescha értesült-e erről, azt 
nem tudom.

Sándor Aladár és dr. Telek Miksa községi or
vos volt az első látogató Fiukéknál a szörnyű eset 
után. Valamivel é fél előtt kopogtattak be Fiukékhoz, 
hogy megtudják Gottescha halálának a részleteit. 
Erről a borzasztó éjszakáról ezt mondta Sándor:

— Flukék természetesen roppant izgatottak 
voltak, mikor beléptünk a szobába. Alig tudták el
mondani, hogy mi történt. A cselédség sem volt sok
kal nyugodtabb. Nagy nehezen elbeszélték, hogyan 
történt a szörnyű eset. „Agyonlőtte magát az abla
kom alatt* — mondta halál9ápadtan Mária — „ . . .  a 
kocsisok kiviltók a temetőbe . . .  * Rohantunk ki a 
doktorral a temetőbe, Gyula ott feküdt a földön 
valami kis szalmát tettek alája. Csak a temetőőr 
virrasztott Gyula fölött.

Hogy müven volt a viszony Gottescha Gyula és 
Fiuk Marta között, .arról is beszélt egyet-mást Sándor 
Aladár.

— Bizony a faluban mint vőlegényről és meny
asszonyról beszéltek róluk. Az utóbbi időben ugyan 
meghidegiilt némileg ez a viszony, do még mindig 
azt hittük, hogy Gyula elveszt Mártát. Nem csupán 
az zavarta meg a fiatalok között a harmóniát, hogy 
Gyula nem tudott semmiféle biztos keresetre sem 
szert tenni. Belejátszott Márta részéről a dolngba az 
is, hogy Fiala mérnök gyakori vendége volt Flukék- 
nak. Hogy Flukék Márta jövendőbelijét látták-e 
Fialában, nem tudom, de a gyakori látogatások 
aligha voltak minden cél nélkül.

Eléggé ismerte Sándor az elhunytat, valamint 
Fiuk Mártát is, ezért nagyon érdekes az. n - it arra 
a kérd- semre válaszolt, h :i \ éri ő
Fiuk Marta kisasszonyt.

— Affó’.e jukker-leány. Előkelő passziói vannak. 
Fest, vív, lovagol, biciklizik, vadászik, kocsikázik, 
zongorázik. És mindezt kedvvel, ambícióval csinálja. 
Vannak ötletei s ötletoit, ha másképp nem, fiatalos 
makrancosságával érvényre juttatja. Nem csodálkozom 
azon, hogy meg sem rémitotték már Gyula fenyegetései. 
Gyula, mint valami szentimentális regényhős, folyton 
a halált emlegette. S egy ilyen bátor lány, mint 
Márta, dehogy hihetett a halállal, az öngyilkossággal 
való kacérkodásoknak.

•
A jó barátok között találkozik kettő-három, aki 

inkább hitelt a ' a mende-mondaknak, amelyek Fiuk 
Mártát gyanúsítják. Hivatalnok emberek, akik rossz 
szemmel nézik, hogy a kastély kisas-zonyanak nagyra* 
törők céljai. Ok másképpen rajzolják meg Fiuk 
Mártát

— Olykor-olykor ellátogattunk — mondta egyik 
— a kastélyba, do bizony azt tapasztaltuk, mintha 
nem látnának bennünket szívesen. Hja, Márta szóba 
se áll a miniszteri tanácsosg . . .

Galcotto hangja kihallatszik ezekből a beszé
dekből, annál nagyobb azonban hitelük a faluban.

(A falu hírei.)
A kastélytól a községházáig. Tegnap délelőtt Fiuk 

Márta kisasszony az édesanyjával elment a község
házára, ahol már várt reájuk a vizsgálóbíró. Az 
utcán azonban minden szem egy-egy vizsgálóbíró 
volt. És mindenki tapasztalt valamit a kastély kis
asszonyának az aroán, a szeme pillantásán, a moz
dulatán, ahogy a kocsijából k iu g ro tt... Ezek a ta
pasztalatok vádolok...

•
F ü st. . .  A híreknek nincs gazdájuk. Egy cso- 

lédlány mesélte állítólag, hogy a Márta kisasszony 
szobája tele volt füsttel, amikor Gottescha Gyula 
holttestét megtalálták a hóban. És — magyarázzák a 
hirt a fogadatlan prókátorok — ha valaki agyonlövi 
magát a szabadban, honnét van füst a szobában?

•
A kisasszony kocsisa. Nagyon szereti úrnőjét 

Fiuk Már'a kisasszony kocsisa.
— Hej, kijutott nekünk a jóból ebben a kará

csony hetében! — fakadt ki a becsületes, hűséges 
szolga.

— És mennyi rosszat beszélnek a faluban!

Higyje el uram — a meggyőződés hangján mondta 
ezt nekem a kocsis — a századrésze se igaz annak, 
amit a faluban beszélnek. Pedig olyan jó az ón kis
asszonyom, mindönkit szeret, reggelenkint még a 
lovának is csókot int. Do minek mondjam, hiszen 
beszélt az ur a kisasszonyommal. Ugy-e hogy nekem 
van igazam és nem a falubelieknek?

Elhallgatott az öreg s várta a feleletet, nem 
lehetett kitérni a válasz elől, hát amilyen őszintén ő 
beszélt, éppen olyan őszintén mondtam el az én 
impressziómat.

— Nem, nem telik olyasféle a kisasszonytól, 
jó öreg, amilyent a faluban beszélnok . . .

— Köszönöm, tartsa meg egészségben az urat 
az én istenem! — hálálkodott a hü szolga.

Dicsértessék . . .  A Fluk-csa’ád igazi barátja, 
dr. Telek Miksa orvos elkísérte Fiuk Mártát Buda
pestre a szörnyű eset után, aztán rögtön visszajött a 
fcluba és ment Selmecbányára az *reg Fiukért. Az 
orvos beszélte nekem:

— Márta az egész utón csodálatosan nyugodt 
vnlt. Elmondta a szörnyű esetet. Amikor Pesten 
templom elé értünk, mindig keresztet vetett s halkan 
— a szokás hatalma látszott rajta — mondta: „Di
csértessék a Jézus Krisztus!*

F Ő V Á R O S .

(•) A főváros és a b iz to sító  tár aságok. Több 
lap azért támadja a magvar biztositó társaságok ama 
csoportját, melynél a fővaros ingóságait tűzkár el en 
bizto6i‘otta. mert egv osztrák biztositó társaságakból 
álló csoport, az eddigi társaságok tizenkétezer forin
tot kitévő díjtételei ellenében ötezer forintért akarja 
elvállalni a biztosítást. Ezzel szemben ma illetékes 
helyről arról informálnak bennünket, ’iogy 1893-tól 
1898-ig ter edő időben a magyar társaságok csoportja 
41 ezer forintot vett be dijak fejében, károkért ellen
ben 46 ezer forintot fizetett ki a 12 ezer forintos díj
tétel mellett. Ennélfogva tehát nem igen sok oka 
lehet a magyar biztositó társaságok csoportjának, 
hogy újból leszállítsa a díjtételeket.

S Z ÍN H Á Z , zene.
•* Opera. Po/Kntné-Bianchi Bianca ma este a 

Lammermoori Luciában folytatta vendégszereplését. 
Bánk dánban egy kissé indisponálva volt, de ma 
hangjának a régi fényével éneke t. Lucia szerepében 
Bianchi még mindig versenytárs nélkül áll. A nagy 
koloratisra tradíciói elevenülnek meg a hallgatóban, 
ha Bianchi magas szopránja díszíti föl a téboly elone- 
tet trilláinak, staccabóinak és futamainak csillogó 
gyöngyeivel. — Az előadás egészben veve is sike
rültebb volt a Bánk bán múltkori előadásával. Larizza, 
mini Edgár, Takáts, mint Asthon és Ney Dávid, mint 
Bidobend nagy halassal énekelték telivér oiasz áriái
kat. A nézőtér ma sem volt egészen tele. Úgy lát
szik, a mai közönségnek akkor sem kell már Lain- 
mecmoori Lucia, ha olyan vendég énekli a címszere
pet, mint Bianchi.

** Á b rán y in é  bu csu fö llép te . Most már
bizonyos, hogy a budapesti Opera elveszti bájos 
szubrettprimadonnáját. Ábrán y iné még kétszer 
fog énekelni az Operában. Karácsony héttőjén a 
/íoWmeiben Musettet énekli és csütörtökön, de
cember 28-án utoljára lép föl a Fekete Dominó
ban. Ebben az operában lépett föl először, ami
kor a színházhoz szorződött. tehát ebben is akar 
búcsút venni a budapesti közönségtől, amely any- 
nyiszor elhalmozta tetszésének, szimpátiájának je
leivel. A kitűnő művésznő távozásának az oka 
kizárólag az igazgatósíig magatartásában kore
sendő. Hosszabb idő óta bizonyos tervszerűséggel 
hanyagolták el tehetségét Nem foglalkoztatták 
eléggé és munkakedvétől, ambíciójától elvonták a 
kedvező alkalmakat. Ezt az eljárást aztán bete
tőzték azzal, hogy oly szerződéssel kínálták meg, 
amelyet a művésznő elfogadhatatlannak tartott. 
Ez két hónappal ezelőtt történt. A művésznő 
mindjárt akkor megtette észrevételeit és bizonyos 
modalitások mellett hajlandó lett volna egy évre 
meghosszabbitni a szerződóst, nehogy azzal vádol
ják, hogy ő az, aki minden áron szakítani akar, — do 
az igazgatóság többé nem adott életjolt magáról, 
noha egy kis jóakarattal —- amiben a művésznő 
már példát adott — ki lehetett volna egyenlíteni a 
fenforgó s nőm is jelentékeny differenciákat, az 
igazgatóságnak e magatartását a művésznő nem 
érthette félre és megerősödött abban az elhatáro
zásban, hogy küllőidre monjen, ahonnan már 
eddig is fényes ajánlatokat kapott. Senki sem 
hagyja cl nohezobb szívvel hazáját, mint a bájos

Szabadalmakat Értékesítő VállalatBudapest, V II . ,  Erzsébet-körut IV. Kzánr
Kieszközöl szabadalmakat, finan-
ciroz találmányokat és belajstro-
aoz védjegyeket és mustrákat.
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Művésznő, aki tetőtöl-talpig magyar asszony, de 
, viszonyok oda kényszerítik, hogy kedvezőbb 
éekört keressen, ahol művészete mogfolelti ha
táskört és méltánylást talál.

• •  H írek a Nemzeti Színházból. Karáosony 
istőjén a Nemzeti Színház zárva marad. Karácsony 
Jső ünnepén 25-ón Az ember tiaoédiája kerül színre 
a Nemzeti Színház nyuírdijintézet javára általános 
aérletszünetben, a második üntiepon 26-án Szijlioeti 
énekes bohózatát Liliomfii adják. — Szerdán 27-én 
oardou FédorayÁt adják részben uj szereposztással. A 
címszerepet K. Heyyesi Mari fos-ja játszani. — Ricine 
Britannicusának harmadik előadása csütörtökön 28-án 
•esz. — Szilveszter estéjén, vasárnap, Csiky Gergely 
Nagymama című vigjátéka kerül színre. — A jövő 
űóban 3 délutáni előadás lesz és pedig hétfőn Bősen- 
^ranz és Gitldenstern, kedden a Velencei Kalmár, va
sárnap II. Bákóczy Ferenc fogsága leszállított hely- 
irakkal. — 1900. évi január 1-én Bérezik Árpád 
Ilimfy dalai című vigjátéka kerül színre bérletszünet- 
jen. — Az első újdonság januárban Malonyai Dezső 
Iélemberek című müve lesz, amelvben a tőszerepeket 
p. Márknt Emília, Cs. Alszeghy írma, Ligeti Juliska, 
Náday, Császár, Iván fi, Mihályfi, Bercsényi Dezső és 
Züahy játszszák.

** A  N em zeti Színház főpróbáinak  
m eirszöntetése. Gróf Keqlevich István, a Nem
zeti Színház intendánsa ma a következő levelet 
intézte lapunk szerkesztőjéhez:

Tisztelt szerkesztő ur!
A midőn a legutóbb rendessé vált olyan fő

próbákat rendszeresítettem a Nemzeti Színháznál, 
hogy a lapok bírálóin kívül nagyobb számú kö
zönséget is megbivattam: azt a célt akartam ez
zel elérni, hogy a t. bíráló urak lehetőleg egy 
teljes, s az esti előadásokhoz hasonló előadás 
benyomását kapják e főpróbákról.

Kénytelen vagyok azonban bevallani, hogy 
a főpróbákkal a kívánt célt nem tudtuk teljesen 
elérni. A művészek hivatásuknál és megszoká
suknál fogva is ugylatszTSf nem képesek a dara
bot s abban szerepeiket teljesen érvényre jut
tatni ilyen főpróbákon, mert nem látnak maguk 
előtt teljesen megvilágított s nézőkkel teli néző
teret, nélkülözik a batast, annak ezerféle nyil
vánulhat, amely egyedül kénng játékuk hatását 
teljessé tenni, aminek az a rendkívül hátrányos 
következése szokott lenni, hogy a t. bíráló urak 
e főpróbák benyomása alatt igazságtalanul Ítélik 
meg az előadandó uj darabot és néha a művé
szek alakítását is. Ez annyival érthetőbb, mert a 
bírálatokból rendszerint hiányzik — rmi pedig 
kétségkívül leglényegesebb — az előadott darab 
hatása a közönségre.

Mindezen okoknál fogva úgy a közönség 
kellő tájékoztatása, mint a színház érdekében az 
eddigi próbarendszert megszüntettem.

Fogadja tisztelt szerkesztő ur őszinte tiszte
letem kifejezését.

Buáuj)est, 1899. december 21-én.
Kcglevtch István, intendáns.

Mi már mai színházi rovatunkban jeleztük, 
hogy az intendáns a tőpróbák megszüntetésének 
régóta vajúdó kérdésében arra az elhatározó lé
pégre ké'Ziil. mely az intendáns fentebbi levelében 
már mint befejezett dolog áll előt'őnk. Nagyon 
örvendünk rajta, hogy gróf Kellenek István meg
szokott eré'vével nőm ingadozott sokáig, hanem rö
vidé cn cse eiccdett. Meggyőződésünk, hogy a főpró
bák megszíinietese javára lesz a hazai színpadi mű
vészetnek, színpadi iroda’omnak, sőt még a szín
házi krit-kának is. Úgy vagyunk értesülve, hogy 
a magánszínházak követni hajlandók a JVem/efi 
Színház példáját. A Figarót A'tolói csaknem biztosra 
menük ezt állítani, mert ezelőtt mástél esztendővel 
a Ví^íHrí/id/ dramaturg-igazgatóia, &rée*t Ferenc 
maga volt az, aki az akkor színházi évad elején, 
úgyszólván egv kis sajtó-ankétet hívott összo a 
Fí'/c/ór/wí-ba a főpróbák megszüntetésének kérdé
sében. Ez az oszmo a színházak körében most 
már eléggé megérlelődött s a magánszínházak 
abban a kedvest balesetben vannak, hogy a 
Nemzeti Színházhoz csatlakozzanak. Nem hinnök, 
hogy csak egy színház is akadna, amely külön 
állást akarna elfoglalni o kérdésben.

••  Hírek a Vígszínházból. A ma
osztottak ki Mahai Emil verses vígjátékának,-a Tsdda 
pro/rszor //afvanmak szerepeit. A darubból csütör
tökön tartják meg az olvasópróbát, amelyen a 
szerző maja fogja darabját felolvasni. — Lavedan

Szecesszió cimti korképének bemutatója január első 
napjaira van tervbe véve. — A Vígszínházban 
a jövő héten négy délutáni előadás lesz és pe
dig hétfőn, kedden, szerdán és vasárnap. A szerdai 
és vasárnapi délutáni előadásokon a Többsincs királyfi 
cimü látványos, zenés tündérregét adják. Csütörtökön 
és szombaton szintén Többsmcs királyfi kerül színre, 
még pedig arra való tekintettel, hogy ezek az elő
adások különösen a gyermekvilágnak vannak szánva, 
az előadás mindkét napon nem este félnyolckor, hanem 
öt órakor kezdődik.

** A z  intendáns vélem énye. Az Országos
Színész-Egyesületnek, a pozsonyi színház igazgató
jával támadt konfliktusából kifolyólag, a belügy
miniszter véleményadásra kérte fel a Magvar 
Királyi Opera intendánsát. Ebben n vidéki színé
szet életérdekével összefüggő ügyben akkor, egyik 
laptársunk híradása nyomán azt irtuk, hogy gróf 
Koglevioh Istvánnak az volt a véleménye, hogy 
mindazok az igazgatók, kiknek társulata télen- 
nyáron állandóan egy helyen játszik, kivétesse
nek a Színész-Egyesület hatásköréből s egv uj 
intendánsnak rendeltessenek alá, aki a szükséges 
felügyelet és ellenőrzést gyakorolná.

Ma illetékes helyről úgy értesülünk, hogy 
gróf Koglevioh István ezt a véleményt soha sem 
nyilvánította, hanem a belügyminisztérium kér
désére avval felelt, hogy a vidéki színházaknak 
autonómiát kell adni oly értelomben, hogy olyan 
tagokat is szerződtethessenek színházaikban akik 
nem tagjai az országos egyesületnek, más szóval, 
trog kell szüntetni az országos szinészegyesület 
alapszabályainak azt a pontját, amely szerint a 
vidéki direktorok mást, mint az egyesület tagjait 
ne szerződtethessenek.

Az intendánst ebhon a véleményében ogy 
szigorúan nemzeti alapon fejlődő opera létesíté
sének gondolata vezoti. Az tudniillik, hogy csak 
igy látja biztosítottnak, hogy a vidéken olyan 
énekkorusok szervezhetők, mint aminők például 
Olaszországban vannak, ahol a staggionénok min
den városában van egy már szervezett, tökélete
sen képzett kórusa, mely a staggione érkoztekor 
kisebb anyagi szo lálta tás fejében segít a társa
ságnak. Ugyancsak ezekből a kórusokból válhat
nak ki egyes olyan énekesek, akiket más módon 
alig lehetne felfedezni s akik aztán helyes tovább
képzés mellett kitűnő és elsőrangú énekesekké 
válnak.

A felvetett kérdés kapcsán az intendáns a 
fővárosi operának tiszta nemzeti alapon való tel
jes kiépitéséra is gondolt. Az általa inaugurált és 
mindon tekintetben elismerésre méltó azt az eljá
rást, hogy a magyar királyi opera ama tagjait, 
akik még a fővárosi igényeknek nem egészen 
megfelelőek, de hanganyaguk és képességeik 
folytán reményekre jogosítanak, a vidékre lehes
sen küldeni, folytatni fogja; a kiküldött énekesek 
a vidéken tökéletesítsék magukat mindaddig, 
amig a színpadi routint is megszerzik. Csakis 
ilyen módon, ennek a rendszernek a következe
tés és hatékony folytatásával képzelhető el, hogy 
valamikor a magyar operában magyar művészek, 
még pedig minden tekintetben képzett művészek 
szerezzenek fölényt és az idegen művészi erők 
fokozatosan kizárassanak.

••  K übeltk Am erikában. A fiatal hegedű- 
óriás meghívást kapott Amerikába, ahol ötven hang
versenyért 50.000 forint honoráriumot kap. Kubehk 
jövő év októberben tartja ezeket a hangversenyeket, 
amelyeken egész repertoárját lejáísza. A fiatal művész 
tizenöt nagy hegedű-versenyen kívül nyolcvan bravúr- 
dara t ot i« latszik, ami rengeteg emlékezőtehetségről 
tesz tanúságot.

•• Mi.e»»net Milanóban. ílassenet, a hírneves 
francia zeneszerző, Milanőbv ér.ezett. ahol maga 
vozeti Centenerola (Hamupipőke) cimü uj operájának 
a próbáit. A dalmű bemutatója e hónap huszonkileu- 
cedikén lesz.

••  T őbbrlnos királyit. A Fij'HnWzban bol
ti p vasárnap, délután 3 ő rk o r, mérsékelt hely- 
árakkal, héttőn és kedden es'i előadásként ren
des helyárakkal és szerdán délután mérsékelt holy- 
árrkkal a Többsincs királyfi c mii látványos, zenés 
tündérregét adják. Héttőn délután 3 órakor az óriási 
sikert ért Ősz vígat Mid kerül előadásra mérsékelt 
helyárak mellett, kodden pedig délutáni elő olásban, 
szintén mérsékelt helyárral A férj vadászni jár Oimü 
kacagtató bohózatot adjak.

• ’ A osch  v tn ó s-n é g y e s  társulat január 11-én 
egész uj műsorral kamara-estét rendez a Royal- 
ezálló termében. Jegyek kaphatók a Harmónia zene- 
mükereskedesben.

•• T o ls to j  le v e le . A Viersrinhde, m int ré- 
gehben rnór emlitottük, be akarja sorozni műso
rába Tolstoj hatalmas drámáját, A sötétség hatal
mát s már meg is bizta a darab lefordításával 
Szabi Endrét, az ismert költőt, aki egyike a leg
jobb magyar-orosz fordítóknak. A  Vígszínház for
dítója utján Tolstojboz fordult azzal a kéréssel, 
hogy ongedjo meg darabiának előadását. A  nagy 
orosz író a napokban válaszolt a kérésre a darab 
fordítójához intézett következő sorokban:

Tisztelt uram !
Hozzám intézett kérdésére von ezerencsőm önt 

értesíteni, hogy A sötétség hatalma cimü színmüvem 
lefordítását és Magyarországon való színre hozását 
megengedem. Nagyon örvendek rajta, hogy darabom 
a magyar főváros egy előkelő színházában, magyar 
nyelven színre kerül.

Maradtam stb.
Tolstoj Leó.

A Vígszínház, amennyire a repertoire-viszo- 
nyok lehetővé teszik, még ebhon az évadban be
mutatja Tolstoj darabját.

••  A Népszínház karáosony*. Vasárnap este, 
karácsony estéje lévén, a Népszínház két évtizedes 
tradíciójához hiven zárva lesz. A szokott vasárnap 
délutáni előadást azonban megtartják; színre kerül 
Lili, a címszerepben Heoyi Arankával, a Bzerep ere
deti magyar megalkotójával. Lnnep első napján, hét
főn délu'án a Gyimesi vadvirág, Géezy István nép
színműve kerül színre Blaha Lujza asszonynyal, este 
pedig a Népszínház nagy sikerű uj angol operettje, 
a Kis szökevény. Karácsony masodnapjára, keddre 
szintén egy operett és egy népszínmű van kitűzve, 
esti előadásul ifj. Bokor József pályanvertes népszín
műve a Kurucfurfang, Blaha Lujza asszonynyal, dél
utáni előadásul pedig a még folyvást igen vonzó 
Görög rabszolga.

••  Ünnepi előadások. Az idei karácsony hár
mas ünnepét öt olóadással tölti bo a Magyar Szín
ház : mind a három napon délután a Szulansit cimü 
zsidó daljáték kerül színre (vasárnap és hétfőn
L. komáromi Mariskával a címszerepben). Első ünnep 
estéjén Az asszonyrcgenient. a második nap Herezeg 
Ferenc életképe, a Gyurt.ovics-tánijok megy hetven- 
ütödszür.

•• K e'yreigazttis. Bilksy Irén kisasszony, a 
Magyar Színház művésznője, annak a konstatalasára 
kér tel bennünket, hogy legelsőbben is nem szerző
dött el Kolozsvárra, ámhár megkínálták szerződéssel 
az ehő prím donna szerepkörére, másodszor ő nem 
segédszinésznője a Magyar Színháznak, hanem az 
első sorban van, amit a Gésákban eljátszott és a 
legközelebbi angol operettben eljátszandó szerepe 
is igazol.

••  G reizinger utolsó  zenem üvei. Greizinger 
Ivánnak, a múlt hóbon elhunyt naeytehetségü zene
szerzőnek hagyatékából három diszes kiállítású zene
müvet kaptunk Klókner Ede budipesti zeneműkiadó
tól 1. Kuruc »5<a/r. Endrődi Sándor szövegét megzené
sített dal. Az Endrődi versoi és a Kurucrur/ang aktu
álissá tették a Kuruc dalokat. Greizinger zené e hangu- 
llatosan simul a költő gondolataihoz, hogy szinte kiegé
szítse azokat. 2. Firions Álomképek keringő a második, 
amely Greizingernek 83- k opusa.tehát aztéleteu'olsósza- 
kában kompunkba. (Ára 1 forint.) Mint Inon név 
alatt megjelent egvehb keringő), ez is csupa dallam, 
gyengéd szerelmi melódia, illetve rithmikai szépség
gel, lemondó bánattal is  néhol haláleejtolemmet, 
Greizinger Iván op. 90. III. magyar ábránd hegedűre, 
zongora kísérettel (Ára 2 forint.) E müvét két héttel 
halnia e’őtt íejezie be, igv méltán hattyúdalának te
kinthető. Mint előző hegedű ábrándjai, ez is kitűnő 
hegedűst kivan de jó kézben ronpant hálás programm- 
darab. Felh.v uk az elhunyt szerző ez utolsó termé
keire a közönség érdeklődését.

•’ Kadé kisasszony. Máder Raul és Fd’ztor 
Árpád Kadétkisasszony cimii operettjének bemutatója 
január első napjára van kitűzve. A Népszínház igaz
gatósága különös gondot fordít az eredeti darabnak 
úgy szcenikai kiállítására, mint zenei interpretáció
jává. A zenekart, hogy Máder nagystílű kompozíció
énak és hangszerelése követelményeinek megfele

lőbb legyen, kibővítik; a különféle jelmezeket pedig 
eredeti minták szerint készítik a Népszínház műhe
lyeiben. Angol tengerészek, indiai bajadérek kosz
tümjei vállakoznak egyéb gazdag színezetű jelmezek
kel. Különösen a két női főszereplő öltözékei ígér
keznek hatásosaknak; Z. Bárdi Gabi pompás indiai 
díszruhában jelenik meg; Küry Klára pedig négy
szer öltözik át, a többi közt tengerész-kadétnek is.
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** Melba asszony  h an gversen ye. .Január 12-ikón 
lesz a Vigadó nagy termében az idei hangverseny- 
szezon legkiválóbb eseménye, Mólba asszony hang
versenye. A második Patti ezúttal mutatja be először 
világra szóló művészetét a bndepesti közönségnek. 
A művésznő Ausztráliában Melbourneben született. 
Atv.ia Michel Dávid jómódú ügyvéd volt. Ének- 
tanulmányait csak kedvtelesből kozdto meg. Tizen
nyolc éve^ korában már mint Arm3trong ne'ét 
ünnepük Parisban, ahol egy alkalommal a pá
risi Nagy Opera egyik Faust előadásán ébredt 
föl a művésznőben a ssinpad iráat való vágy. 
Marchesi asszony, a hírneves énektanárnő, akinek, 
mint bizalmas barátnőjének, Armstrongné elmondta 
terveit, rögtön felismerte az ifjú nő kiváló képessé
geit és tanítványának fogadta. Már 1880-ban a brüsz- 
szoli Theatre de la Monuaieben Violetta szerepét 
énekelte a Traviataban. Melba asszony már művészi 
pályája kezdetén bámulatos sikert aratott. A sajtó, 
mint a jövő csillagát elbalmozta túláradó dicséretei
vel, Melba asszony aztán Londonba ment, hol a 
Covent-Gardenben folytatta vendégszereplését. Ezek 
után a Párisi Nagy Opera természetesen a legfénye
sebb szerződési ajánlatot tette a művésznőnek. Leg
nagyobb diadalait Romeo és Júlia, Faust, Hamlet, Lucia 
is lligoletto fő női-szerepeiben aratta. Időközben több 
ízben kelt át a tengeren, hogy Amerikában is ra- 
gyogtassa világraszóló művészetét. Majd Európában 
folytatta diadalutját városról-városra. Nemosak er
kölcsi, de anyagi tekintetben is legelső helyen álla
nak Melba asszony sikerei. Többek közt a milánói 
Scala, valamint Róma és Palermo legelső színházai
ban is ünnepelték legkiválóbb alakitásaiban. Az 
idén vendégszereplései mellett hangverseny körútra 
is indult, útba ejti Budapestet is, így alkalmat 
nyújtva, hogy mi is megismerjük a jelenkor egyik 
legkiválóbb művésznőjét. Melba asszony hangverse
nyére a jegyeket a Harmónia zeueinükereskedés 
óraija.

** Uránia Színház. Az Uránia Színház az ünne
pek alatt még a Küzdelem az éjszaki pólusért című 
látványosságot tartja műsoron. Január elején lekerül, 
s helyét A vas, Edvi Illés Aladár müve foglalja eh 
A vas az emberi művelődés ismertetőjele gyanánt 
szerepel a munkában. A vasban az eddig használt 
illusztráló eszközök közé a mozgó fénykép is belép, 
hogy o téren az elérhető legsikerültebb eredménye
ket felmutassa. A vas tökéletes Uránia-darab, amely
nek a hazai viszonyok nyújtják a komoly tartalmi 
értéket. Az újév első napjait dr. Klupathy Jenő 
egyetemi tanár előadásai teszik kiválóan vonzóvá. 
Tárgya a Marconi-féle tolegraf. Vikár a népköltészet 
java termékeit szólaltatja meg fonográfon, magya
rázva eredőtöket. Dr. Érődi Béla Utazás a szent földön 
cimü gazdag geográfiái tartalmú müve az ünnepek 
kegyeletteljes alkalmi darabja. Előkészületen Kempj 
József Mitológiája és Terey Yelasguez-e.

’ • Színházak műsora. Nemzeti Színház. Vasár
nap : Zárva. Hétfőn: Az ember tragédiája. Kedden: 
Liliomfi. Szerdán: Fedora. Csütörtökön: Britannicus. 
Pénteken : Fgy szegény ifjú története. Szom balon: 
Cimze/rs feleség. Vasárnap: Nagymama.

Magyar királyi Opera: Kedden: Bánk bán. 
(Bisnchi felléptével.) Szerdán: Nincs előadás. Csü
törtökön : A fekete dominó. — A nappal és az éjjel. 
Pénteken : Nincs előadás. Szombaton : Hamlet (Biancbi 
felléptével.) Vasárnap: Mignon.

Népszínház. Vasárnap délután : Zt7í. Este: Nincs 
előadás. Hétfőn délután: A Gyimesi vadvirág. Este: 
Kis szökevény. Kedden: Görög rabszolga. Este: Kuruc- 
furfang. Szerdán: Kis szökevény. Csütörtökön: Kutuc- 
jurfang. Pénteken: A kis szökevény. Szombaton: A 
Ais szökevény. Vas űrnap délután : A bbaa. E ste : Kuruc- 
furfang.

Magyar Színház. Hétfőn délután : Szulamit. Este : 
Asszonyt egement. Kedden délután: Szulamit. Este: 4 
Ggurkovirs leányok (hetvenötödször.) Szerdán: Szulamit. 
Csütörtökön: Az asszonyregement. Pénteken: Szulamit. 
Szombaton: Az asszonyregement. Vasárnap délután: A 
gésák. Este: Szulamit. Hétfőn (Újév napjau) délután : 
Aranylakodalom. Este: Az asszonyregement.

Uráma Magyar Tudományos Színház. Hétfőn dói
nál: fél 3 órakor: Transvaal és Utazás a szentföldön. 
Délután fél 5 órakor: Transvaal és Küzdelem. Este 
fél 8 órakor: Transvaal cs Utazás a szent földön. 
Kedden délután fél 3 órakor: Tranzvál és Magyaror
szág. Délután fél ő órakor: Tranzvaal és Küzdelem. 
Este fél 8 órakor : Transvaal és Utazás a szentföldön. 

** UJ zenem űvek. Megjelentek és kaphatók
Bárd Fereno és testvére zenemű-kereskedésében, 
Kossuth Lajos-utca 17. szám. A kis szökevény ope
rett ének és zongorára magyar szöveggel/ 2 fü
zetben füzetje 1 forint 50 krajcár. A görög rabszolga 
operetté, teljes zong. kivonata 3 frt. A görög rabszolga 
legszebb három szarna magyar szöveggel 3 írt. Ope
rett o Album, tartalmazza 10 njabb népszerű orerette 
10 legszebb számát 2 frt, diszkötésben 3 forint. A 
Goiaha operette teljes zongora kivonata 3 forint. A 
Bab i, A kék asszony operettek magyar szöveggel 
2—2 füzetben, füzetje 1 írt 50 kr. Huber Gyula csár
dás-album 1 frt 50 kr. Palotásy a 101 legszebb ma
gyar dal zongorára, cimbalomra, hegedűre vagy fu
volára. Greutzner Karácsonyfa, Karácsonyi gyermek
ének 75 kr. A ve Mária és Miatyánk 1 frf. Lakatos- 
Taiiiay Jászberényi hallgató magyar nóták 1 frt 20 
kr. —,J*árd Ferenc és testvére zenemükereskedő uj 
zenemű jegyzékét az érdeklődőknek ingyen és bór- 
mentve küldi.

’ r A Telefon Hírmondó K arácsonya. A hármas
ünnep els<> napján — vararnap — a Telefon Hírmondó a 
ren.lc-: vasárnapi programmját fogja betartani azzal a kii- 
lonli'éggi-l, hogy este. mikor a színházak is zárva lesznek, 
a Jti, ,i "a ló is szünetelni fog. Hétfőn a napilapok nem jelen
nel: meg s a beszélő újság sem fog felolvasásokat tartani,
« -: • az.-nbun közvetíti az operához előadását, utAr.a a rendes 
katont:;nét és eigánymnzmkdt. Kedden délelőtt J 1 órától 12 
ór. ig li r két közöl a //trmonJd, esto pedig az operai elő
adást hallgathatják kagylóin az •jlőüzetök. *

Eudapoat, december 23.
Abban a A’ercpcshutra és Frzsébet-k'drnára szö

gellő kerek szobában, amely bőven ismeretes az in- 
terviewoló újságírók előtt, találtam — Léda leányát.

Rég nem jártam ebben a kerek szobában. Mi
kor utoljára benne voltam, pörös akták hevertek 
szanaszét a szoba közepén álló nagy íróasztalon ; 
az egyik falon, ha jól emlékszem, egy patriarkális 
tajtékpipa-tartá terpeszkedett egy, két, három . . . 
sok tajtókpipával s a kerek szobában éppenséggel 
nem volt meg az a finom, részegítő illat, amelyet a 
francia oly édes találékonysággal „odeur de femmo“- 
nak nevez.

Megváltozott azóta a három esztendő óta, hony 
nem jártam benne, nagyon megváltozott az ismeretes 
kerék szoba. A modern Olympus egy szőnyegvirá
gos berkévé alakult át, amelyet egy szecessziós 
asztalos-művész bútorozott bo s a mélyen öblös 
fautueilök, kerek kis puffok, karcsú etagere-ek kö
zül, a nagy, fekete ébenfa-zongorára emlékezem csak 
vissza, amelynek nyitott billentyüsora úgy húzódik 
el a szemem előtt, mintha csak az imént hangzott 
volna le róla a mélabus cigánynóta:

Elszórva a világon,
El egy parányi nép . .  .

Változott azóta újra, meg újra Léda leánya is, 
akár az aranyos-szőke hold, amelyhez szerelmes 
nyári éjszakákon legkivált annyira hasonlatos. Alig 
ismerek rá, O rá magára is 1 Cseresznye-vörös 
posztóból szabott pongyolaruhája lágy prémmel van 
körülszegvo s ebben a nagyon bő vörös pongyola
ruhában, ott ül Léda lánya egy — kótafüzettel a 
kezében és nagyon halkan egy operett-áriát dudolgat.

Még nem a Szép Heléná-bő\. . . .

Kérjek-o, no kérjek-e bocsánatot, hogy a frázis- 
gyártó Karácsony előtt való irői közhangulatban 
belotévedtein a ientebbi adagiéba, a holyott, hogy 
egyszerűen megmondtam volna, hogy meglátogattam 
Kfiry Klárát, akinél már három esztendő óta nem 
voltam.

Egy érdekes színházi dolog vitt hozzá: a Népszín
ház feleleveníti februárban Oflenbach Szép Helénája 
és Kitry kisasszony fogja játszani benne Léda leányát.

í'zép Helénátl A  szubrettszerepek szubrettszore- 
pét, amelyre a kicsike kezdő a szinésziskola padjá
ban éppoly vágyva gondol, mint a nagy primadonna, 
aki már sokat és sokszor sziiresöit a színpadi dicső
ség italából, csak éppen egyet nem, ...eg y e t, a
Szép Heléná-t,

Küry Klára mint Szép Heléna mindenesetre ér
dekes kísérlet s kiváncsi voltam megtudni, hogy a 
művésznő miképpen gondolkozik erről a szerepről.

—  Is m e r i  ? —  k é rd e z te m  tő le .

Nagy meglepetésemre ezt felelte:
— Soha sem olvastam a darabot és csak egyet

lenegyszer láttam színházban. Az idei nyáron volt 
Karlsbadban, Eopácsy Juliska játszotta Helénát. . .  
Sokat hallottam azonban Pálinay Ilka Helénájáról. 
Igaz, hogy olyan nagyszerű volt?

— Magától nem követel a szerkesztője, fej- 
vesztés terhe alatt, karácsonyi cikket. Engedje meg 
liát, hogy én kérdezzek esnem maga: Hogy gondol
kozik igy íélig-meddig ismeretlenbe is a Szép He
lénáról ?

— Hát először is, — mondta és összébb húzta 
testén piros pongyoláját — félek tőle. Nem tudom, 
vájjon az én egyéniségemnek megfelelő szerep-e 
egyátalában. Helénában, amennyire én tudom, két 
lőjeilemző vonás van, az egyik az érzéki szerelem után 
való sóvárgás, a másik, hogy rcssz asszony. Az én 
művészi egyéniségemtől mind a kettő távol áll. Én 
csupa naivitás vagyok: benne van az arcomban, a 
szememben, a beszélő orgánumomban, sőt még r.z 
éneklő hangomban is. I)e gondolkozom majd, hogy 
mit lehetne csinálni. Ulóvégre igazi művészettel mindent 
meg lehet oldani. Erről most még nem tudok beszélni; 
majd csak, ha a darab a kezemben lesz. Annyit mond
hatok, hogy alig várom már. Mihelyest túl leszek a 
mostani premieremen, rögtön elhozatom a színháztól 
és noki fogok a tanulmányozásának. De félok 
félek . . .

Mindazt, amit itt leírtam, a művésznő ha szóról- 
szőra mondta is, nem mondta igy egyfolytában. Egyes 
mondatai közé egyre visszatért az a két szócska, 
amelyot a beszéde végéro biggyesztettem:

— Félek, félek . . .
Átsiklottam a Szép Heléna egy másik, épp oly 

érdekes terére, amelyen a művésznőnek nincs valami 
nagy oka a felelőmre: Szép Heléna külső kvalitásaira.

~  Itt esek nem fél ? — tréfálkoztam vele

— No, ami itt szükséges, — tréfált vissza, 
az talán megvan . . .

S végre még ogy harmadik érdekes Heléna-kér- 
dést vetettem föl, a — toilette-kérdésőt.

— Ah, a toilette! — kiáltott fel. — Az első 
felvonásban valami nagyon szépet, valami gyönyö
rűt, nagygondolat-ruhára gondolok, amelyben benne 
legyen a királyné pompája, a tavasz és . . . mindeD, 
minden.

A' második felvonás ffeZéne-toilettejéro egy ér
dekes megjegyzést te tt:

— Kn a felvonás elejére egy bő, nagyon bő 
köpönyegre gondolok, amely mindent-mindent elföd. 
Úgy emlékszem, hogy Heléna a felvonás elején 
rosszkedvű és a királyok elibe kell mennie. Azt hi
szem, ebben a hangulatában nem gondol arra, hogy 
kacérkodjék, sőt bosszús hangulatában éppen az 
ellenkező végletbe csap át és egészen befödi magát.

— Es később? Az Álom-dnettben, Parissal?
— No, itt — nevetett — már csakugyan mutatni 

kell valamit abból, hogy miért tartották Görögország 
legszebb asszonyának . . ,

Do a pikáns kis thémán hamar át is siklott és 
a harmadik felvonás tengeri fürdői kosztümjéről kez
dett beszélni.

— Ebben a felvonásban — mondta — valami 
szecessziós ruhára gondolok, amelyben a klasszikus- 
stilt a legeszoveszettebb modern divattal kellene 
összeolvasztani. Hanem ezen már hadd törje a sza
bóm a fejét.

. . . .  És ezzel — leszálltam az Olympusról és, 
kedves szerkesztő barátom, itt van a színházi érde
kesség, amelyet a lapunk karácsonyi számába, fej
vesztés terhe alatt követeltél tőlem.

Rtp van W lnhle.

T U D O M Á N Y ,IR O D A L O M .
O  A P etöfi-társaság  uj tagjai. A Petőfi-tár?> 

ság ma délután 5 órakor tartotta Jókai Mór elnök
lete alatt tagválasztó közgyűlését. Jelen voltak: 
Jókai Mór, Bartók Lajos, Szana Tamás, Tolnai La
jos, ifj. Ábrányi Kojnel, Kiss József, Inczédy László, 
Prém József, Makai Emil, Nóvy László, Ábrányi 
Emil, Endrődy Sándor, Sebök Zsigmond, Kenedi 
Géza, Pap Zoltán, Abafi Lajos, Bercsényi Béla, 
Ferenczy Zoltán, Ambrus Zoltán, Bársony István 
Szabó Endre, Szabóné-Nogáll Janka, Jeszenszky 
Danó, Jakab Ödön.

Jókai nyitotta meg az ülést és átadta a szót 
Bartók Lajosnak, aki a Lawfcj-ünnepról számolt be, 
elmondva, hogy a társaság üdvözölte a veterán ju
biláns írót.

Ezután Szana Tamás főtitkár terjesztette elő a 
tagajánlásokat.

Malonyny Dezsői ajánlotta Ábrányi Emil, Papp 
Dánielt pedig Kiss József, de mind a kettő még a 
szavazás előtt visszavonta nz ajánlást, mert a társu
lat egy előbbi kandidáló ülésén a többség már Somló 
Sándor és Koroda Pál jelölésében állapodott meg* 
Somló Sándort jelölték Szana Tamás, Prém József 
és Endrődy Sándor, Koroda Pált Ábrányi Emil, 
Prém József, Szabó Endro és Szana Tamás.

A szavazás eredménye az lett, hogy Somló Sán
dor kapott 21, Koroda Pál pedig 22 szavazatot.

Azután megállapították a január C-ikán tartandó 
HapYgyülé8 programmját. A programm a következő:
1. Bartók Lajos: Nemzeti kegyelet; elnöki megnyitó.
2. Jakab Ödön: Titkári jelentés. 3. Endrődy Sándor: 
Vörösmarty emlékezete. 4. Inczédy László: Költe
mény. 5. Jókai Mór: Utolsó találkozásom Petőfivel.
6. Koroda Pál: Költemény. 7. Somló Sándor: Költe
mény. 8. Tolnay Lajos: Elbeszélés. 9. Makai Emil: 
A hét sovány esztendő. 10. Rákosi Viktor: Víg el
beszélés. 10. Jókai Mór: Elnöki zárszó. A közgyűlés 
után nz István főherceg szállóban lakoma lesz. Vé
gül Szana Tamás kültagnak ajánlotta líolst Jonsen 
norvég írót, akit egyhangúlag meg is választottak.

O Az UJ Idők karácsonyi száma ritka pazar 
kiállításban és az irodalmi és művészeti kitünősógoá 
legszebb munkáival jelent meg. Benne befejeződik 
Jókai Mór regénye, elbeszélést irt Bársony István, 
Tutsek Anna, Sebők Zsigmond, Papp Dániel, uj drá
májának -egy érdekes részletét adja közre Malonyay 
Dezső, a tórli tárlatot bemutatja Lyka Károly, válo
gatott ezép verseket írtak Szabolcska és .lfőro, a rova
tok gazdagok, változatosak, érdekfeszitők. Horkaync 
ő nagysága pedig elmés évelődóseit folytatja az ő 
saját külön kaszinójában. Az ünnepi szám oimlapját 
Munilo gyönyörű képe díszíti. Húsz kép ékesíti a 
szöveget a legkitűnőbb régi és modern mesterektől, 
külföldiektől, magyaroktól vegyest, köztük nyolc kép 
a téli tárlatról. Á gyönyörű szám Herczeg Fereno 
lapjának minden kiválóságát magában rejti. Aki meg 
akar üsmerkodni ezzel a linóm és tősgyökeres ma
gyar lappal, kérjen mutatványszámot a kiadóhivatal
tól (Andrássy-ut 10.)
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Nyílttéri
Szavatosságot vállalok érte,

hogy az itt feljegyzett számok sem a IH-dik, sem a IV-dik ősz- 
tilysorsjátékban, tehát k é t  s o r s o lá s  f o ly a m á n  h a a sv a  
nem lettek. Minthogy peJig a magv. J.ir. szabad. oa::lá!ysors- 
játóknáj a  kiadott, sorsjegyek közül 50,0 ’-nrk tehát azok 
f e l é n e k  n y e r n i  k e l l ,  világos, hogy az említett ajánlott szá
m o k n a k  a logika és a helyes valós o'r-ég törvényei szerint 
a  le g -u a g y o b b  o s é l y e i  v a n n a k ,  hogy ebben a m-». t folyó 
sorsolásban, melyben a legközelebbi húzás már 1 8 0 0 .  J a n u á r  
9 ., 1 0  ő z  l t - ó n  lesz, jelentékeny ny< remény fog reájok ki
húzatni. Őszintén ajánlom ezért, hogy a következő számokból 
egy vagy több sorsjegyet mielőbb vegyen és pedig :

1769’ 4 »S8M/s 2:W2«'» 84!87*/s ÍUSKP s SS755-8  
40S2S3/8 51021-8  55G151 i <W52!>>/s 74012’ i 75145-/8

84»»6‘/4 910022,8 95183-8 95318-’. s
A III. osztályú eredeti sorsjegy á ra i: 

egy negyed 8 frt, egy nyolcad 4 frt, 
m elyek m egrendelhetők a pénz előlegcs beküldése, de után

vétel mellett is.

I L n i ís íc s  T O s s io s
b a n k h á z a

B u d a p est, V., F ü rd ő -u tca  10 .
2ZZZ M ég e s o r s j á t é k b a n  k i s o r s o l á s r a  k e i ü l  4 3 , 0 0 0  
n y e r e m é n y  12  m i l l i ó  4 4 3 . 0 0 0  k o r . ö s s z e g b e n .  — —

Tartalékos tisztek, tiszthelyettesek és hadaprőd o k , leg
jobban szerezhetik be egyenruháikat és felszerelési cikkeiket, 
az előnyösen ism ert SZERB KIRÁLYI és JÓZSEF FŐHERCEG 

udvari szállító -cégnél

J3Ium és Jarsa
l l l h l P E S T ,  S ö íö -u tc t 3. S2!im.

Szenzáció
kereskedőknek.

BlVfl>AI»ESTlCA.

Az országszerte előnyösen ismert 
S T T 1 I  peronőszpora- és

)« tt l  1 ÍL H  fiiloxcra-fecskendők
nagyin nny is^p li i lőálH tiisa fo ly tan  
k izárnak m ii

Szigeti Sándor ■: . i . Kecskemét.
Elsőrangú k hóvx zd g .vrtjy . 
f'i< iö , p á ra t la n  <:sv. |
Icginod. rn t'.ib  ísza:> fü rdőkke l

. ISZO
ko- « k ád fü rd ő k k e l. -•> t. ,

lak z i kl< t>30-
!i(lal>i> kezelés. I ’i'üm us ; iv . l-  
u:U ia ingyen t»  bériaeutvo.

Most je le n t meg K a b o s  E ú e  uj regényé

A  verebek.
Akarát-sonyi könyvpiac egyik legérdekesebb újdonsága. 

A regény közel 300 oldalon, c  O <5 O O O 
gyönyörű kiállításban jelen t

m eg b az  erős köte t f tr tf  korf> u:t.
Megrei: lelh -tó :

a „ B u d a p e s t i  N a p ld “ k ia d ó h iv a t a lá b a n  
• ló z s e f - k é m l  1?$. síána.

iz  ..Általános takarék és hitelszövetkezet" 
V ., Józser-lér 13. sz.

I V - ik  é v tá r s n la ta  1 9 0 0 .  j . io n á r  1 -é n  k e z 
d ő d ik . V bciratások m ár m ost eszközéib< tők d. e. !>—12-ig, 
<1. ,i. 2—3-ig. K ö lc s ö n ö k r e  v a ló  e lő j e r y z é s  e g y 
id e j ű le g  e l f o g a d t a t n i .  A z ig a z g a tó sa i? .

N yílt levél!
Minthogy fizikai lehetetlenség azon tömeges elismerő levelekre, 
melyeket t. c. vevőink úgy a  karácsonyi szétküldéseink gyors 
és pontos eszközlése, mint életnagysága ingyen fényképek hű 
és művészies kivitele tekintetében, naponta hozzánk intéztek, 
mindegyikre külön válaszolni, köszönelünket ezúton ezennel 

nyilvánítjuk.
Hazaliui üdvözlettel 

P á r is i  N atjy  Á ru háx.

3 ie í : a i2  k é p v i s e l ő t  
keres előkelő fővárosi divatáru eég az ország nagyobb váro
saiban. Állandó képviselet és nem utazó óhajlatik. Olyanok, 
kik vevőkörre támaszkodhatnak, ajánlataikat fényképpel cs

közelebbi adatukkal felszerelve a lap kiadóhivatalához 
küldhetik.

(A z c rovat alatt közlő iteknek  sem  tartalm i rt. sem  alak
jáért nem fele lős a  szerk esztőség .)

TÖRVÉNYSZÉK.
§§ Az uj k o lozsvári főü gyész . A király úy r-

fis  László Csíkszeredái törvényszéki elnököt i ko- 
lcisv. ri lőüiíyészsrghez főiig,vészszó nevezte ki.

§§ K o n t r o v e r z la  e g y  k ö r l e v é l  nüa t. Ivet b.z- 
tositó részvénytársaság között egy k< rlev»4 mi lt 
olyan kontroverzia támadt, nme y a büntető járás- 
biróság előtt nver megoldást. ,\ panaszt az "  ' • 
Elemi Biztosító Részvénytársaság emelte a J/a^.ar

ftancia Biztosiló Részvénytársaság igazgatói ellen 
ojv körlevél miatt, amelyet az utóbbi társaság 
feleihez küldött és amely körlevélnek egy pasz- 
szusn miatt a 1 előbb nevezett társaság magát 
sert ve érez o. A Magyar Francia Biztositó Részvény- 
társaság ngyntiis a föleihez küldött körlevelében töb
bek köat a következőket irta: Az uj intézet elvállalt 
k 'toiezeth '•goinek teljesítése alól különböző ürügyek 
alatt kil r.jni ipaikodik. A panasz-beadványban, melyet 
a t. nevében dr. Sebestyén József ügyvéd adott
be, a niegá- rtett biztosító társaság Kohner Ágostont, 
O ö/ Vilmost, Bischitz Lajos . Fuchs Lajost, Szende 
Károlyt és Jenei La;ost. mint a Magyar Francia Biz
tosdó Társaság igazgatóit kórle becsületsértés vétsége 
miatt megbüntetni. Ma volt ebben az ügyben a tárgyalás 
dr. A*íó 7 albiró előtt. A bevádolt ig .zgatók közül 
megjelentek Fachs Lajos. Kohner Ágoston, Jenei La
jos és Szemle K iroly, a panaszos társaság kópvisele- 
t- hon Sebestyén Henrik igazgató. A vádlottakat dr. Pap 
Dávid ügyvéd védte. A tárgyaláson a sértő tartalmú 
körlevél tartalmáért a felelősséget Fuchs Lajos vál
lalta el. A tárgyalás folyamán a bíró a felekhez a 
békés megoldás érdekébon intézett kérdésüket.

Fuchs igazgató ezt mondta: Én fenn jártam oz ügy
ben Matlekovics Sándor ő nagyméltóságánál, akinek 
a személve iránt tisztelettel viseltetem, sem vele. sem 
igazgatótársam, Sebestyén Henrik barátom ellen sértő 
szándékom nem lehetett és az incidens csak félreér
tésből származott. Ezt a nyilatkozatomat itt is meg- 
ianu-tlern. Dr. Sebestyén József, a panaszos társaság 
képviselője igy válaszolt erre:

— Itt arról van szó, hogy a szétküldött kör
levélben foglalt állítások, miután azok merőben va
lótlanok, itt a bíróság ezino előtt is ilyeneknek 
konstatáiiassanak Fuchs igaz gaz gató ur által, hogv az 
egész ország lássa, hogy a társaság hírneve méltat
lanul leit meghurcolva. Ennek megtörténte után 
nem zárkózhatunk el a lojálisán felajánlott elégtétel 
elől és ha az igazgat') ur kijelenti ezek után, hogy 
a történteket samalja és hogy nem volt szándékában 
sem az Osztrák Elemi Biztosító-Társaságot, sem nnnak 
igazgatóit megsérteni, kész vagyok az elégtétel ily 
módon íe’a árdott nemét elfogadni.

— Amit Matlekovics előtt kijelentettem — úgy
mond Fuchs igazgató — azt is kész vagyok ismé
telni «’s k•jelentőin, hogy a körlevélben foglalt in- 
szinuációk valótlanok. Kijelentem, hogy a társaságot, 
som annak igazgatóját megsérteni nem akartam és 
ószir.to sajnálatomat fejezem ki a körlevél elküldése 
felett. A bíró o kijelentés után az ügyet beszűntetinek 
nyilvánította.

TÁVIRATOK.
Brüsszel, december 25. Az Eioile Belge megcá- 

| tolja a 1 cmü lap jelentését, hogy Preiingkien- 
I bon tegnapelőtt 25 gyermek korcsolyázás alkalmával 
i a vizhe fult volna.

A u s z tr ia .
7-dós, december 23. A cseh konzervatív nagybir- 

j tokoság reichsrathi klubja a kormány változás alkal- 
i mából a következő határozatot hozta:

A cseh konzervatív nagybirtokosság klubja 
.' k< :. ) iiv VI • .. • ét ■ a ftőbl vgi elv és a 
i é-. ek cg , enjoguságának eszméje ellen tett kor- 
im.iívz ti k sér.ct meghiúsulását látja és az uj 
kormarynval szemben ícnntnrftja elhatározását. 
Kifejezi azt a óhajt, ho:.-y a kormány teremtse 
meg elóíedótolcit annak, hogy a csehországi és 
nifTvaorszáoi nemzetiségek viszálya egyetértő
ié / eihnr itta-sók, hogy ez által a birodalmat 
évek óta hí tó . 1 ami v; iság megoldassák. A cseh- 
c :.zá :i nyelvkérdést illetőleg, vált: mint a többi 
v(_iyes nyelvű tartományokra vonatkozó kérdé
sek tekintetében a klub ragaszkodik ezévi októ- 
b r 7-iki határozatához. A jobboldali pártjaival 
rendű ellenül leüti szándékozik tartani a szilárd 
szövetséget.

A szen t év.
Róma, decem ber 23. Ma este 6 órakor 

i az összes templomok harangjainak zúgása 
' hirdette a világ jubileumi szent évének kezdetét.

K ir e  k ö lt  B u lg á r ia .
Szófia, december 23. A szobránvo 3000.000 

frankot szavazott meg egy III. Sándor cárnak á'.li- 
j tandó emlékszoborra, 1.000.000 frankban szavnzla 
I meg a fejedelem c.v ilüstá’at és heves vita után ol- 
! intézto a be’ugyinini-ztériura és a külügyminiszt- rium 

költsék ve: ősét. Az u óbbinak rendelkezési alapját
SO.C' O frankról 120 000 frankra emelték.

K özgazdaság i táv ira to k .
B e r l in ,  dec. 23. (A ívdaneíO A'an'o tudósító

jának távirata.) főre’Zew. S *sryszázaléko« magyar 
aranvióradók —.—. Magyar koronajáradék —.—. 
Owtrák hitelréazvány 234.—. Osztrák-magyar állam- 
vasm 130.10, Déli varul 30 10. Északnyugati vasút
------. Elbavölgyi varat 216.—. Orocc bankjegy
készrénz —.—. Luacbíienmdi —.— Orosz bank-

i egy —.—. íCltimo.) Lomnard —.—.
F r a n k fu r t ,  december 23. ÍA Budapesti Napló tu- 

' dósitóian k 'avirata.) Arfolva • nk decemberre. Esti 
foraa om. ( ‘■ztrak hitelrészvénv 33' — < 'sztrák-magvar 
allamvasut —. —. Déli vasú’ 2".9O. Osztrák ar nv- 
'járadék — —. Olasz járad- 92 70. Laiira-kohó 252 50. 
Harpeni 201.—. Discont 191.10. Alpesi — . Becsi
bankogyesület — .

C h ic a g o  december 23. (Kábelsürgöny.) (Gabona- 
tőzsde.) (Megnyitását Búza decemberro U9.V«. Búza

m ájusra------. Búza februárra 69.7/s. Tengeri decemi
bérré 324/8.

Chicago, december 23. (Kábelsiirgöny.) (Zárlat.) 
Búza májusra 65A/2. Búza júliusra 69.4/s. Tengeri 
decemberre 32 ‘/s. Tengeri májusra —.—. Zab decem
berre 22.—. Zab májusra 23.’/». Rozs decemberre — . 
Irányzat szilárd.

A báli idény
e  h ő  3 9 - é n  n y ílik  meg' a

M d m . B e rg e r
cs . é s  k ir . u d v a r i s z á l l í t ó

divattermében, mely alkalommal eredeti párisi tülle és selyem- 
gazé

báli ruha modellek,
valam int remek garde de d am es-to llc ttek  k erü ln ek  bem uta
tásra . Ezen modellek szerint rendelt ruhák, külön m űterem
ben egy francia vezetése alatt (Raudnitz m odell cég műi 
terméből Párisból) készíttetnek. ízlés é s  kivitel m éltó a cég 
eddigi birnevéhez. Árak a jelen  viszonyokhoz alkalm azhat 
m érsékeltek. Complet leányruhák selyem re dolgozva 60—70 
forint, beszám ítva jelen divatnak m egfelelő báli fűzőt. Jean 
d’Are Paris rue St. Honoré modellje után.

Esti köpenyek és báli belépők elegáns kivitelben 
kaphatók. 

N a p i r e n d .
Naptár. V asárnap, decem ber 24. —  Róm ai k ato lik u st  

A 4 Ádám, É va. — Protestáns : A  4 A dám , É va . —  G& 
rög-orosz (decem ber 12.) 0 .  Spiridion. —  Zsidó • Tcbeth  
22. —  A nao kól 7 óra 33 perckor. —  N y u g sz ik  3 ó n  
55’ perckor. —  A  hold kél é jje l 11 óra 46 perckor. 3  
N yu gszik  délelőtt 10 óra 50 perckor.

A miniszterek nem toqadnak.
Az ószeresek közgyűlése délután  fél 2 órakor a V a »  

vári Pál-u tca  4. szám  alatti vendéglőben .
A magyarországi tanítók árvaházának (I. kér., Alkotás* 

utca  1. szám ) k arácsonyfa-ünn ep e délelőtt 11 órakor.
A magyar gazdasszonyok országos egyletének karácsony 

farünnepe délután 3 órakor.
Nemzeti Muzeum: K éptára, n y itv a  d élelőtt 0  órái

t61 1 & Az'iparművészeti múzeum és társulat karácsonyi IciálGi 
tása n v itv a  délelőtt 9-től 12-ig é s  délután  2— 4 óráig.

A Műcsarnok téli tárlata, nyitva  délelőtt 9  órától dók 
este  8 óráig. Belépödij 1 korona.

Nemzeti Szalon téli kiállítása (Ferenciek-terí 9. szám)t 
n yitv a  délelőtt ö-ig . ;

Mezőgazdasági muzenm (Kerepeei-ut 72.), n y itv a  oLet; 
9 órától 1 óráig.

Naptár. H étfő, decem ber 25. —  R óm ai k a to lik u s: Tfr 
K arácsony. —  P rotestáns: K a rá cso n y .—  G örög-orosz: (de
cem ber 13.1 E u sztrát v . t. —  Z sid ó : T ebeth  23. —  A  nap  
kél reggel 7 óra 33 perckor. —  N y u g sz ik  délután 8 óra 57 
p erck o r  — A hold kél e s te  12 óra 5 porckor. —  Nyug* 
sz ik  délelőtt 11 óra 32 perckor.

A miniszterek nem fogadnak.

Szórakozó h e ly ek .
A lletk ert nvitva egész nap.
Som ossy Mulató. Nagymező-utca. Ma egész uj 

szen zációs m űsor.
F o l ie a  C a p r lc e .  V I., R ővay-utca IS . N ap onta fé- 

n ves m űsor.
K is V igadó. VIII., N agyfu varos-u tca  4 ., napon ta

n a g y  varieté-előadás.
B udap est kávóhás. Andrássy-ut. Naponta Banda 

Marci és  fiai hangversenye.
Orient k á v é h á z .  K eropesi-ut. S á g i P is ta  zenekarán 

n ak h an gversen ye és  Sehreier m űvész.
S te fá n le .- s z & llo d a , M uráuvi-utoa 53. B u dapest leg 

olcsóbb szállodája.
P a r i s  s z á l lo d a .  V á ci-k ö rű t É tterm ek. E legáns ká- 

véház. L á tv á n y o ssá g : B achas-p ince.
U n lo n - S z á l lo d a  d íszes n agy  étterem , v illa n y v ilá g í

tás, specia litás fccréftpJrferrm.
E l i t é  s z á l lo d a ,  Budapest, K irály-utca 39. Igazgató  

M andel Albert.
P e ta n o v lts  M etropol szállodája. Naponta h an g

versen y K iss Béla híres debrecen i zen ek ara által. Újonnan  
berondozett fén ves étterm ek.

E h m  J á n o s  éttermeiben (ezelőtt S z ik sza y ) N om zeti 
Szinháx-épülot. Naponta kitűnő cigányzene.

G r e g o r t t s  P e r e n o  é t t e r m e i  Duna- és  Lipót-utca  
sarkán. Fővárosi lá tván yosság. H etenként k étszer  ka- 
tonazene.

L a n t o s - f é l e  E r d é ly i  v e n d é g l ő b e n  naponta a le g 
kitűnőbb érdélvi ételek é s  italok. O lcsó árak ! P ontos ki
szolgálás hölgyek  által.

D obranszk i-féle vendéglőben  T eréz-körut 4. kap
ható eredeti toroekói hú s és  hortobágyi gu lyás.

M iakits M. bor é s  s ö r c s a r n o k a  az Urania szín 
ház m ellett K eropesi-ut 19. naponként zen eeatély . Saját ter
m ésű borok.

F u t z e r - p ln o e  D e á k - t é r  naponta a p in ce  ét-term ek
ben Schramrael és  Boros M iska 6s K iss Forkó híres szó lis
ták h an gversen ye.

B o d e g a - p in e e ,  újonnan fén yesen  berendezve, a 
Som ossy-m ulatóval szem bon (N agyincző-utca 20.), naponta
éjjel 3 óráig van nvitva.

Napot hangverseny D a n k ó  Gábor fényes zenekara 
és  Török P is ta  cim balom m űvész által a Keleti kávéházb&n, 
Csöm öri-ut 14.

E m ke kávéhás, K crepesi-ut, naponta Pege Károly 
zenekara

Stefánia-kávéház, K erepesi-ut 73. Naponta az 
I-ső M agyar Daitársulat előadásai.



12 ouuapesi, vasárnap B U D A P E S T I WAPLO 1899. december 2 4 .'" '' S S S /s z á m T

A  n a g y  sz á z a d .
— Száz esztendő története. —

(V) ------------

A fejedelm ek karte llje .
Európa uralkodói 1815. után föllélegzettok: 

Napóleon, a régi patinás uralkodó-családok enfant 
terrible-je szent Heléna szikláihoz láncolva, el volt 
vágva a világtól. A csaták könyörtelen félistene szo
bájában föl s alá járva diktálta emlékiratait, akár 
csak valamely gráci aggharcos. Tőle, a rettene
testől, nem kellett többé remegniük a császárok
nak és királyoknak. Béke lett s elérkezett annak 
az ideje, hogy a fejedolmek beváltsák szavukat: 
alkotmányt és gondolatszabadságot adjanak a 
népeknek, amelyek ettől az ígérettől elcsábítva 
fegyvert fogtak a trónok megmentésére.

Mi sem természetesebb, mint hogy a fejedel
mek egy betűt sem tartottak meg adott szavuk
ból. Ellenkezőleg, válogatott alattomos és reak- 
cionárius alakokat szegődtelek a szolgálatukba, 
akiknek nz volt a főfeladatuk, hogy a népeket 
visszaváltoztassák hülye és engedelmes birka
nyájjá. Hogy nem férfiak, hanem szolgák 
felett akartak uralkodni, az ama kor fe
jedelmeinek hiányos nevelésére és gyönge 
moráljára mutat. Bérenceket, akik erre a szo
morú föladatra vállalkoztak, találtak bőven. Ezek
nek főmestero a különben műveletlen és gyáva 
Metternich volt, akinek emléke nemcsak Ma
gyarországon, hanem egész Európában gyászos.

Világtörténeti komédia kezdődött, amely az 
operett-tárgyaknak egész sorát kinálgatja. A 
napóleoni viharoktól megijedt uralkodók először 
gyorsan visszaadták egymásnak az elfoglalt or
szágrészeket. Azután kartellt kötöttek, az úgy
nevezett szent szövetséget, amelyben jó ős szerető 
testvérekül fogadták egymást. A bibliát, a ke
resztény vallást vették alapul, annak szellemé
ben akarták a XIX. század életét irányítani. Egy 
csöppet sem jutott eszükbe, hogy mekkorát for
dult azóta a világ, minő uj és egészséges eszmék 
vertek gyökeret, mi más lett a gazdasági és szel
lemi élet alapja. Reformálni, haladni a korral, 
tanulni — eszébe sem jutott egyiküknek sem. 
Egész programmjuk az volna, hogy testvérileg 
támogatják egymást és a keresztény vallás zsinór- 
mértéke szerint fognak politizálni. Jellemző az 
akkori fejedelmek műveltségi fokára, hogy igazán 
őszintén hittek e programm üdvös voltában és 
megvalósithatásában. Csak két hatalom állott ész 
dolgában a század magaslatán: Anglia és a 
pápa. Ez a kottő nem csatlakozott a .szent" 
szövetséghez. Tudták, hogy mit ér az.

Európát a fejedelmek kartellje egyesitett tö
mörített, illedelmes, profilaktikus, antiszeptikus 
recipe szerint kezdtek kormányozni, miután előbb 
temérdek misét mondattak azért, hogy kimene
kültek a korzikainak karmai közül. Európa ha
sonlított egy zárdához, amelyet tiz élemedett 
apáca adminisztrál. Meglepő rendszabályok lép
tek életbe: először is megkezdte akkortájig el
tiltott működését a jezsuita-rend, Ezzel a két szó
val már el is van mondva a fejedelmek politiká
jának magva. Azután itt is, ott is szép lassacskán 
elcsukatták a nyáj engedetlenebb, tévetegbárány- 
káit: a szabadelvű újságírókat és népszónokokat, 
nehogy megmételyezzék a jámbor emberiséget. A 
sajtószabadság szépen aludni té rt: a fejedel
mek házikáplánjaik és nagymamáik segítségével 
üdvös és veszélytelen irodalmat teremtettek, amely 
igen kenetes tanácsokkal buzdította a tisztelt 
népet arra, hogy engedelmesen verejtékezzék az 
istenküldötte dinasztiákért s e közben ne legye
nek mellékgondolatai.

A fojedelmek nem tanultak semmit a nagy 
forradalomból. Hogy a gondolatszabadság termé- 
,beny ós előbbre viszi az államok sorsát, az nem 
fért a főjükbe. Csak a Parisban omlott vért lát
ták s azt hitték, hogy az a vér a szabad gon
dolkodás következtében folyt.

Épp oly kevéssé mertek alkotmányos kor
mányzatra gondolni, mert — úgy vélték — ha a 
népnek alkalmat adnak a kormányzatban való 
közreműködésre, akkor a dinasztiák napjai meg 
vannak számlálva. Félig teokratikus, félig arisz

tokratikus alapokon folyt tovább a kormányzat 
s a fejedolmok meg voltak győződve, hogy most 
már rendben mogyon minden.

Csalódtak. Az uj eszmék már szőjjol 
voltak hintve egész Európában. Már a fran
cia forradalom óta minden országban jelent
keztek emberek, akik a szabadság, egyenlő
ség, testvériesség, vagy alkotmányosság jelsza
vait hol titokban, hol nyíltan terjesztették. Á 
röpiratok törnego árasztotta el a szabadság után 
szomiazókat (hazánkban a „fülit-falat iralotskák", 
Martinovics és társainak működése.) Az „auf- 
kláristák", ahogy őket nálunk nevezték, nagy 
sikerrel toborozták híveiket az egész kontinen
sen. Heves harc támadt a régi és az uj rond, a 
teokratiko-arisztokratikus kormányzat és az ifjú 
erejű bourgeoisio közt. Metternich és tanítványai 
s elvtársai sorra összefogdostatták s becsnkatták 
vagy főbelövették az „illojális és veszedelmes 
forradalmárokat." Hiába. A trón és oltár védel
mére alakult jezsuita-szagu egyesületekkel szem
ben szabadelvű titkos egyesületek támadtak, 
amelyek a maguk körébe szívták a fiatal hour- 
geoisie összes tehetséges tagjait. Metternich és 
kollegái véres irtó háborút kezdlok oiloniik: 
minden gyanús embernok, aki nem volt fel
tétlenül uszályhordozója a rozzant kormány
zati rendszernek, meg volt pecsételve a sorsa. 
E reakció a tüzesebb elemeket csakugyan 
erőszakra csábította: politikai merényletek, ösz- 
szeesküvések napirenden voltak. A becsukot- 
tak és számüzöttek száma napról-napra nőtt, 
köztük voltak a nép legjobbjai. Azt hitték, 
eleget tesznek kötelességüknek a dinasztiák, ha 
kémeikkel és rendőreikkel ártalmatlanná teszik 
az összes szabadelvű emboreket. Hogy e közben 
nagyszerű gazdasági átalakuláson ment át Európa, 
azt eiernyedt pupilláikkal észre sem vették.

A harc európaszerte folyt. Ausztriában a 
legkevesebb orcdménynycl a szabadelniick ré
széről. Magyarországon a megyék hazafias makacs 
ellenállásán megtört Metternich mesterkedéso: 
engednie kellett abszolutisztikus önkényéből s 
hozzá kellett járulnia a reformok egész sorához. 
1825-ből keltezhető a magyar vármegye utolsó 
nagy diadala: azok révén lett utóbb Magyar- 
ország parlamentáris országgá. Spanyol- és 
Olaszországban a titkos társulatok szította helyi 
forradalmak többször engedmények adására kény- 
szeritették a dinasztiákat, amelyek szavukat az
tán a legelső alkalommal ismét megszegték. 
Franciaországban a ..fehér jakobinusok", XVIII. 
Lajos idősb udvarhölgyei és reakciondrius arisz
tokratái, valóságos rémuralmat kezdettek, s 
újra folyt a börtönzés és folyt a vér. Igazi sza
badságharccá csak Görögországban vált n titkos 
társulatok (cteriák) működése. Gyönyörű epizó
dokban gazdag forradalom volt ez a tőrök ura
lom ellen, olyan hatalmas alakok vettek henno 
részt, mint Capo d’Istria, Ypsilanti és lord Byron. 
1830-ig nem volt ország Európában, amelybon a 
szabadelvűek jelentősebb diadalt arattak Görög
országon kívül, amely 1831-ben függetlenné vált 
s köztársasággá lelt, amely államformára azonban 
a görög nép még nem volt érett, miért is rövid 
idő múlva felváltotta azt a  monárkiával.

Nevezetes átalakulásokon esett át ebben a 
korszakban az Újvilág. Európától örökre elsza
kadt és függetlenné lett Venozuela, Peru, Chile, 
Mexikó, Brazília; óriás földterületek, amelyek 
odáig gazdagon pénzelték Európát, most azonban 
a maguk szárnyára keltek s egy sor köztársasá
got formáltak, amelyeknek ma ugyan még nincs 
világraszóló gazdasági jelentőségük, de kétség
telenül lesz a jövendőben. Attól az időtől keltez
hetjük a maga lábaira álló délamerikai kultúrát, 
amelynek első mutatványai az a gazdag irodalom, 
amelyet ez a földrész aránylag rövid önállósága 
alatt termelt. Spanyolországot és Portugáliát súj
totta ez a csapás a legérzékenyebben: a kihasznált 
gyarmatok elszakadásukkal nyomorba juttatták 
kihasználóikat s ez a két ország laseanként 
egészen elvesztette a századyégen politikai jelen
tőségét és kulturbel'olyását.

Önálló nemzetek támadlak lulaz Ócoánon, 
de a nemzetiség eszméje ideát is hangosan 
jelentkezett. A jó fejedelmek, akik szépen meg
kötötték a nagyreményű szent szövetséget, ezt az

elomet is tökéletesen kifelejtették számításaikból. 
Bezzeg appelláltak rá, amidőn Napóleon kömény 
köze döntögette trónjukat. Most azonban a bol
dog biztonság érzotébon nevetséges agyrémnek 
vették a nemzetiségi ábrándozásokat. Metternich, 
korának hangadó politikusa, nyíltan kimondta, 
hogy „Olaszország csak földrajzi fogalom" s épp 
igy gondolkodott Magyarországról és a többi or
szágról is. A népek no feszegossék atyafiságukati 
dolgozzanak lékén ós lohotőleg szorgalmas ön
feláldozással azok közt a mesterséges politikai 
határok közi, amelyeket a jó fojedelmek kon
gresszusa teokratikus ihletből szépen kicirkal- 
mazott. A nemzet fogalmát, akár csak a közép
korban, tökéletosen fölöslegesnek vélelmezték s 
egyetlen ideálul a trónt áliitották fel. ;

Ez az oktalan és rövidlátó, mindenekfelett 
természotellcnes és mechanikus polttika a dinasz
tiák fejére gyűjtötte a parazsat. Minél hevesebb 
reakciót fejtettek ki a trónokról, annál elkesore- 
doftebben gyülekeztek a szabadelvű titkos társu
latokba a modernség képviselői. Költők, irók, 
tudósok sorakoztak egymás mellé, egy részük 
maró gunynval ostorozta a fennálló, nevetségesen 
szomorú állapotokat, más részük tüzes retoriká
val, csábító, romantikus légvárakat festett, amig 
tudniillik be nőm csukták. Do hiába teltek a bör
tönök, hiába mondottak ellenük ezer meg ozer 
misét. A szabadelvüséget természetes szükségnek, 
sőt életmentő eszköznek ősmerték fel mindenfelé. 
A fiatal bourgeoisio ebben a jelben rontott neki 
újra a másodszor is föléledt régi világnak.

A z első v a s ú t
Azt mondottuk, hogy a huszas, harmincas 

években jelentékenyen átalakultak Európa gaz
dasági viszonyai. Ezt az átalakulást hatalmasan 
elősegítetie a közlekedés gyorsításával a vasút. 
Hogy mekkora volt a különbség a régibb és az 
újabb közlekedési eszközök gyorsasága közt, azt 
egy ránk maradt táblázat mindennél beszédeseb
ben magyarázza meg. Strassburgból Bázelig

1600-ban hat napig tartott az ut a sze
mélyszállító postakocsin;

1700-ban négy napig tartott a tökéletes- 
bitett dilizsáncokon;

1800-ban két napig a gyorskocsival; 
1841-ben két éráig vasúton.

Ez nemcsak a személyszállításnak, hanem 
ami sokkal fontosabb, az áruszállításnak hihe
tetlen meggyorsítását és olcsóvátételét jelenti. 
Egészen uj jelleget adott az ipari és kereske
delmi központoknak, lehetővé tette a gazdasági 
vidékek intonziv gyümölcsöztetését. Szerény kez
detekből beláthatlan jelentőségűvé vált a vasút 
s egyike a modern világ leghatalmasabb té
nyezőinek.

A vasút történetét 1825-ből keltezhetjük. 
Stephenson ugyan már 1814-ben használt a 
ravensworthi kőszéntelepeken lokomotivet, de ez 
kezdetleges volt és céljának csak részben felelt 
meg. 1823-ban a Stockton-Darlingtoni vasúttár
saság személyszállításra való vasutat akart be
rendezni s ezer fontot ajánlott Stephensonnak: 
egy lokomotivgyár berendezésére. Abban 1825-bon 
készül el a kitűnő mérnök az első lokomotivvah 
Ez már lényegesen különbözik n régibb, szén- 
szállításra használt lokomotivoktól, do feltalálóját 
nem olégitctto ki. Hihetetlen küzdelmek közt 
tökéletesbitctto gépét: egy csomó előítélettel kel
lett szcmbcszállania, sőt támadásokat, durva in
zultusokat kellett elszenvednie! Maga a parla
ment tréfának fogta fel a találmányt és képtelen 
kifogásokkal akadályozta meg a konoessziót 
A Quarterly Seview, akkor elsőrangú tudományos 
folyóirat, igy irt: „Vun-e hülyébb és nevetsége
sebb dolog, mint azt Ígérni, hogy valaki lokomo- 
tivot szerkeszt, amely kétszer oly gyorsan halad, 
mint a póstakocsil"

Végro ezer akadály leküzdése után a parla
ment súlyos s a teknika akkori állapotának meg 
nem felelő fcltótolok mellett pályáz tót ir t ki 
egy lokomolivra. A beérkezett négy kép közül a 
Hűeket nevű nyerto meg a dijat. Ezt Stcphenson 
szerkesztette: az első igazi lokomotív, molynek 
szerkezete ma is alapul szolgál a vasútépítésnél.

{Folytatjuk.}
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M Ó K A  B Á C S I M ESÉI.

A négy testvér.
Egyszer volt egy szegény ember, annak volt 

négy fia. Nem tudta ökot eltartani, hát azt 
mondta.

— Kedves fiaim, menjotek el világgá, ke
ressetek magatoknak valami mesterséget.

Jól van. elmentek hazulról. Mennek, men- 
degélnck, utoljára olyan helyre értok, ahol négy
felé vált az ut. A közepén egy torobélyes fa volt 
s a legöregebbik azt mondta:

— Halljátok gyerekek, tovább ne marad
junk együtt, hanem mindegyik menjen a maga 
utjának r egy esztendő múlva ebben az órában 
megint itt jöjjünk össze, ennél a fér-M.

Úgy is tettek s egy esztendő múlva mind 
összejöttek annál a fánál, aztán hazamentek az 
apjukhoz. Otthon kérde-i az apjuk a legörege'.'- 
biktől:

— No fiam, mie'"'d t, mesterséget .tanultál ?
— Hát ía , édes apám, olyan mesterséget 

tanultam, hogyha másnak akármije van, el tudom 
tőle venni, akárhogyan őrizi is.

— Biz ez, fiam, nagyon furcsa mesterség, 
ezért még be is csuknak.

ftztán kérdi a középsőt:
. Hát te mit tanultál ?

— Én, édes apám, ogy tükörért szolgáltam; 
ha abba belenézek, az ogész világnak a dolgait 
látom.

Aztán azt mondja a harmadiknak:
— Hát te mit tanultál?
— Én bizony, édes apám, olyan mestersé

get tanultam, hogy ha akármilyen egész darabot 
látok s azt akarom, hogy széjjel menjen, azon 
szempillantásban szétmegy.

Aztán a negyediket kérdi:
— Hát te, fiam, mit tanultál?
— En meg olyan szabómesterséget tanul

tam, hogy ha akármi össze van törve, azt egy szem- 
pillantás alatt úgy megfoltozom, hogy megint 
egész lesz.

— No, azt mondja az apjuk, szép, szép, 
amit tanultatok, hanem majd mindjárt meglátom, 
melyiktok érti legjobban a mesterségét. Nem 
messze ide, de már azt nem tudom, hogy merre, 
van egy szarkafószek, abban éppen most költ 
egy szarka. Meg tudnád-o mondani, Jancsi fiam, 
hol van és hány tojás van benne?

Előveszi a Jancsi a  tükrét, belenéz és azt 
mondja:

-  Ott van az ordőszélen egy nagy jegenyefa, 
annak a legtetejében van a szarkafószek, hat 
tojás van benne.

— Gyuri fiam, te meg most ki tudnád-e 
úgy venni a tojást a fészekből, hogy a szarka 
észro ne vegye?

— Majd meglátja, édes apám, hogy ki tu
dom-e.

B É G É  N  Y .

Dodó főhadnagy igényei.
— Egy huszártiszt cartoucheából. — 

Ir ta : P É K Á R  G Y U L A .

. . . Végo felé járt már a jour, késő volt. 
A búcsúzó leányok pár pillanatig móg csacsogva 
évődtek a piknik-rendezőkkel az ajtóban s Ígér
gették négyeseiket a Hungária-beli legközolebbi 
mulatságokra, — aztán végre Lala gyerek elkiál
totta magát, mint a négyes végén: ,compliment!“ 
s egyszorre tiros lett a szalon. Dodó főhadnagy 
szintén sipkája után nyúlt s épp a kezt.vüjét ke
reste, midőn a háziasszony bizalmas mosolylyal, 
lopva visszahívta:

— Holló Dodó, magával még számolunk 1 
Jöjjön csak vissza oiry pillanatra. . . .

A főhadnagy udvarias kíváncsisággal fordult 
meg s egyszerre vígan kacagott fel:

— Nini, hát maguk is itt maradtak! Mi
csoda összeesküvés ? . . .

A három jukkerasszonynak csak a feje lát
szott ki a teás asztalok barrikádja megöl: oda 
az alacsony kanapéra bújtak cl az általános bu- 
csuzkodás elől. Miután egész este unatkoztak n 
leányok közt, most gonoszkodó mosolylyal derült 
fel az arcuk. A fátyolén át mind a hárman szá
jukra tették ujjúkat s úgy intettek Dódénak, hogy 
maradjon csendesen. Aztán ugyanazzal az ujjal 
türelmetlenül hívogatták, jöjjön közelebb.

— Na, csnkhogy elmentek 1 mondá végre 
Sztalovszkyiió egy sóhajjal s kigombolta nsztrn- 
kán jaquettejét. Végre okosan beszélhetünk! 
Jaj de ostobák özek a lányok az ő ugráló Lala 
gyerekükkel. . . .

_— Bocsánat, nagyságos asszonyom, — felelt 
Dodó mosolyogva. valahol csak kell kezdo-

Avval odament az erdőszélre és olyan ügyo- 
sen kivette a tojásokat a költö szarka alól, hogy 
észro se vette, aztán oda vitte a hat tojást az 
apjának.

~  No most majd én mutatom meg, hogy 
mit tud^k, azt mondta a Miska s azzal rákezdte:

Kotko, kotko, kotkodáea,
Töri, töri hat tojás !

s ogyszerro úgy széttörött a hat tojás, mintha 
soha so lett volna egész.

— Tyű, azt mondja a szabó, ez már nagy 
b a j! Kár azért a sok szép szarkatojásért.

Azzal hamar fogott egy tüt, bolefüzött s alig 
tett egy-két öltést, mint a hat tojás össze volt 
varrva s, olyan szép egészek lettek, hogy még a 
Horkó páter se vette volna észre, hogy valamikor 
össze voltak törve.

— Látom, édes gyermekeim, azt mondta os 
apjuk, hogy mindegyőtök jól megtanulta a mes
terségét, már most csak eredjetek világgá sze
rencsét próbálni; hanem azt megmondom, min
dig egyii't maradjatok.

Mennek, mendegélnek, egyszer csak azt 
mondja a legöregebbik:

— Most már eleget mentünk hiába, nézz 
csak a tükrödbe Jancsi öcsém, micsoda szerencse 
van a világban.

Belenézett, hát látta, hogy egy királykis
asszony igen örül egy gyűrűnek, amit az öreg
öreg apjától kapott örökségbe. A gyűrű közepén 
akkora gyűrű volt, mint az öklöm és a kisasszony 
egyre mondogatta:

— Jaj, csak oz a gyémánt ki no törjön; 
inkább az életemet veszteném, mintsem önnek 
valami baja történnék.

Elmondta a Jancsi a többinek, hogy mit lá
tott. Akkor azt mondja Miska:

— Gvürü, gyűrű, törj el!
Egyszerűen kitörött a gyémánt a királykis

asszony gyűrűjéből, de még maga a gyűrű is 
százfelé pattant. Majd elhalt a királylány, mikor 
ezt látta és az egész világba mindenfelé küldött 
ki újságot, hogy ha akad olyan ember, aki a 
gyűrűjét úgy meg tudja csinálni, hogy sonki se 
veszi észre, merre törött el, ahhoz mindjárt 
hozzámegy.

Jött oda a királyi kastélyba annyi ember, 
hogy egymás tyúkszemét tiporták, de hiába, senki 
se tudta a gyűrűt megcsinálni. Mikor már a 
királykisasszony azt se tudta bánatában, mit 
csináljon, odavetődött a szabó és ajánlkozott, 
hogy majd megcsinálja ö.

Eleinte nem akarták neki odaadni, hogy 
úgyis hiába, hanem aztán ntóljára mégis csak 
megengedték. Bezzeg örült azután a királylány, 
amikor meglátta az egész gyűrűt, mert a szabó 
csak egy-kettőt öltött s megint olyan volt, mint 
azelőtt. x

Meg is kapta a királylányt s akkora lako
dalmat csaptak, hogy még a sánták is három 
hétig táncoltak.

niök szegény kicsikéknek, amig az önök jukker- 
asszon.vi tökélyére emelkednek! Lala gyerok az 
elemi iskola, Dodó főhadnagy kozelése az egye
tem . . .  Majd sorra kerülnek ők is az én sze
relmi klinikámon.

A talmi-naiv, szöszko Balsayné, ki a téli 
saisont azzal kezdte meg, hogy Dódéba akart 
szerelmes lenni, opedvo nézett fel a főhadnagyra.

— Ah maga csúnya ember . . .  — mormogd 
siránkozva. — Beli szép, hogy visszajött! Ugy-e 
értem jött vissza? Ugyan gombolja ki a kez- 
tyüm et. . .

— Parancsára. Dodó kacagva térdelt eléje.
— Fogja meg a pulzusomat, — úgy . .  . 

Betog vagyok már? Oh, úgy szeretném tudni? — 
Montija meg, szerelmes vagyok már magába ? . . .

— Még mindig nem, — suttogd a főhad
nagy humoros sajnálkozással, — majd a jövő 
héten . .  .

— P fu j! — kacagott a másik két jukker- 
asszony, — nem szégyenled magad ?!

Ekkor azonban közbelépett a háziasszony. 
A harmadik fiatalságában levő, de még mindig 
fess monyocske, csak annál jobban érdeklődött a 
szorelcm elméletei iránt, mert a gyakorlatban nem 
igen udvaroltak már többé neki.

— Elég legyen a flirtböl, Dodó 1 Ereszszo el 
a Balsika kezét s keljen fel. Szégyelje magáti 
Hát azt hiszi, azért hívtam vissza, hogy itt udva- 
rolgasson ?

— Hát ugyan miért? — kordó a főhadnagy 
naiv csodálkozással.

— Miért? Hát azért, mert egy fontos fele
lettel adósunk! Mielőtt a leányok megérkeztek 
volna, maga valami borzasztó uj theóriába kozdott 
belő . . .  Mit mondott maga a szerelemben igé
nyeiről. . .  Nos, rajta, föléljen, ha mer!

Az asszonyok mindannyian fclkcltok, össze
fonták karjaikat s mint valami rettenetes bíróság 
mérték végig a főhadnagyot. Csak a szöszko 
Balsayné nézett rá talmi-hű epodcssel.

— Oh Dodó, — mormogd szelíden, — még 
maga beszél az asszonyok kai szemhon icénvek-

No ennek már volt feleségo, hanem a má
sik háromnak, annak még semmije se volt.

Mennek, mendegélnek, egyszerre csak beér
nek egy városba. Ott minden fekete zászlóval 
volt behúzva. Kérdezik, mi az újság ?

— Jaj, azt mondják, ellopták a király 
lányát, ha azt valaki meg tudná találni, neki 
adná a király.

Hát csak mondja ám a logöregebbik a 
Jánosinak:

— Nézz csak a tükörbe, hátha nekünk akad 
ez 3 szerencse.

Belenéz a Jancsi a tükrébe s meglátja, hogy 
ott a királylány egy nagy tenger közepében. Ott 
ült egy borzasztó sárkánynak az ölében.

Mit csináljanak? Mit csináljanak? Hogyan 
jussanak el a tonger közepére ? Hanem azért 
volt Gyuri. A Gyuri valahonnan teremtett elő 
ogy hajót, aztán elindultak a tenger közepébe. 
Mikor már jó messzire voltak, egyszerre csak 
eszükbo jutott, hogy mit mondott az apjuk,hogy 
mind a négyen együtt maradjanak. Visszamentek 
hát szépen a szabóért és azt is magukkal vitték, 
hátha szükségük lesz rája.

Utoljára elértek a tenger közepére, a bor
zasztó sárkányhoz. A királylány ott ült az ölé
ben, a sárkány pedig úgy aludt, csak úgy hor- 
tyogott.

A Gyuri, aki mindent el tudott venni, ami 
a másé volt, szép lassan odalopódzkodott a sár
kányhoz és odaszólt a királylánynak:

— Ne mozdulj lelkem, szép királylány, ér
ted jöttünk, megszabadítunk a sárkánytól.

Hej de megörült a királylány, mikor ezt 
meghallotta s nőm is mozdult, honem csak nézte, 
mit csinál a Gyuri. Ez nem volt rest, hanem át
kapta a királykisasszonyt és olyan ügyesen ki
emelte a sárkány öléből, hogy az utálatos féreg 
fel se ébredt. Aztán uccu, vesd el magad, le a 
hajóhoz s nagy gyorsan elevezett.

Hanem hát mi történt? Fölébredt a sárkány 
s amint észrevette, hogy nincs királykisasszony, 
akkorát ordított, hogy a mennydörgés Kis Miska 
hozzá képest. Mikor már jól kiorditotta magát, 
röpült ki a tengerre s egyszerre meglátta a ha
jót. Föléje szállt, hogy majd bokapja a legénye
ket, a királylányt meg visszaviszi.

Megijedt a Gyuri meg a szabó, hanem bez
zeg nem ijedt meg a Miska. Csak elmondta: >

— Sárkány, sárkány, szakadj meg I s egy
szerre megszakadt a sárkány s esett le, esett le, 
hanem hová? Egyenesen a hajóra s akkorát 
esett rája, hogy a hajót egészen széjjel törte és 
mind, do mind a tengerbe potyogtak.

Ezer volt a szerencséjük, hogy velük volt a 
szabó. Ez hamar belehúzta a cérnát a tűbe, öl
tött egyet, öltött kettőt s egy szempillantás alatt 
összevarrta a hajót, olyan lett, mint újkorában s 
megint ráülhettek.

Aztán hajóztak, hajóztak, ntóljára szerencsé
sen elértek annak a királynak az országába, aki
től a sárkány a leányát elrabolta.

ről ? Ugyan mit akarhat még tőlük ? Hisz 
amelyikünket akarta i.. .

— Pfuj, nőm szégyenled magad? szömyül- 
ködénck a többiek, — beszélj egyes számban 1 . .  I

Dodó főhadnagy homlokára ütött s aztán 
ünnepélyesen lépott hátra a jukkerasszonyok tá
madása elől.

— Ahá, tudom már hölgyeim! mondá élén
ken. — Nos, én tehát az utolsó betűig fenntar
tom mindazt, amit mondtam. Igenis, nekem nagy 
igényeim vannak azzal az asszonynyal szemben, 
akit kezelni, vagyis laikus nyelven szólva: sze
retni akarok.

— H alljuk!
— Nos hát, —- nem elég az, kérem, hogy 

csak maga az asszony tessék az embernek! . . .
A menyecskék megbotránkozva vágtak a 

szavába.
— Mit mond? — kiálták lázadó hangon — 

nem elég, hogy az asszony tessék neki ? Hát 
ugyan mit akar még tőlünk ? Oh a hálátlan 1 ...  
Hát ha minket akar szoretni, kinek kell még tot- 
szeni magának rajtunk kivül ? -------

— Azt azonnal meg fogjak látni — mondá 
Dodó valami szilaj, szinte bosszús önérzettel. 
Mintha valami kellemetlen emlék jutott volna 
eszébe, egyszerre elkomolyodott. — Adjon egy 
csésze teát. nagyságos asszonyom, majd elmon
dom. Be fogom bizonyítani, hogy igazam van. 
Meg fogják látni, hogy egy szép asszony, aki az 
enyém lehetett volna, épp azért nein lett az 
enyém, mert csaí ö maga totszett nekem . . .

I.
Az idei nagy manőverek vége felé történt. 

Képzeljék, micsoda malheuröm volt! A hires ro
ham előtt, épp ő felsége szeme láttára egy ak
kora óriási árkot ugrattam át, amilyet tán még 
soha som ugrattak a monarkiában. Bravúrom 
sikerült, átadom jelentésemet, ő felsége megdicsér 
s amint ügetvo tovább megyek, lovam felbukik 
egy vakandturásban!

LPolvtatAsa következik) ..
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Hej, do megőrült a király a leányának. Ölelte, 
csókolta s nem győzte elegot nézni. Nézte volna 
talán mai napig is, ha a legöregebbik testvér 
meg nem szólítja:

— Hát már most melyikünké lesz a király
lány ? Mert én loptam ki a sárkány öléből!

— Azzal ugyan no dicsekedjél, azt mondja 
a Jancsi, to ki nőm lopod, ha én meg nem 
látom!

— Do már csak az enyém legyen a király- j 
leány, azt mondta a Miska, mert ha az én sza- i 
vamra meg nem szakad a sárkány, mind bekap I 
benneteket. j

— Mi haszna, hogy a sárkány megszakadt, 
azt mondta a szabó, ha ón össze nem varrom a 
hajót, mind belevesztek a tengerbe. Senki másé 
se lehetne a királylány, csak az enyém. De sze
rencsétekre nekem már van feleségem, hát Isten ' 
neki, legyen a tietek.

— Ó, azt mondja a király, soha so ver
sengjetek, soha se pöröljetek, látom, mind derék 
legények vagytok, mind megérdemelnétek a lá
nyomat. Van én nekem még két lányom, oda
adom azt is, aztán mindegyikeknek 'esz fe
lesége.

Úgyis lett, aztán állt a nagy lakodalom. 
Mind a bárom menyns. zonynak répából volt a 
sarkantyúja, úgy járták a táncot.

Mese, mcB<? iro*s kenyeret,
Ha nincs ’xésed, fogj egeret.

K Ü L Ö N F É L É K .

Kis lányomnak.
X  esi vagy még, tálán meg sem érted, 
Hogy a szivem mit tanácsol néked 
Es amire telkedre lese írva,
En már talán lent pihenek 
.1 sötét, mély sírba.

Ne epeszszen akkor se a bánat:
De csak szeresd az édes-anyádat 
S  hállgas az ö igaz, szent szavára; 
Akkor édes kiesi lányom 
Soh’se leszel árvái

Légy büszke rá. hogy a lánya leltél, 
Hogy a mi kis fészkünkbe születtél : 
Nem lesz ugyan nagy a hozományod, 
Legfölebb ha az utódra 
Kapsz egy-két tanácsot.

Sokra ne vágyj, éljél te csak csendben, 
Anyád szava a füledbe csengjen,

Öreg asszony nem vén asszony.
(21' — REGÉNY. —

I 5EROLAMO ROVETTA.

Sem a varázs a szinek ellentéteiben, sem a 
csöndes mellék-csatornák, sem a hoss’u, komor 
házsorok, melyek zárva voltak, mintha titkot rejte
getnének, nem voltak képesek a csodálatnak 
egy hangját is fakasztani szivéből. Női alakokat 
látott az erkélyeken megjelenni, kiknek látása 
rég nem hallott szerelmi dalokat ébresztett benne, 
mint amikor a távolból hallatszó hang néha egy 
drámára vagy egy bünro emlékeztet: és elkábult 
érzékéiről a benyomások e sokasága hatás nél
kül pattant le,

Prandino csak haladt előre, de nem látott 
semmit. Szemei előtt csak Eliza és az őrnagy, 
Badoero és Ursoüna nnyó kétszázhatvan lirája 
és Potapow gróf képei lebegtek.

Miután már jó darabig ragadta tova az em
beráradat. ugy tetszett neki, mintha az ég las
sanként kiderülne, mintha az utcák már nem 
lennének olyan sötétek és a tömeg meg növo- 
kedne, míg egyszerre csak a Procuraziák • alatti 
téren, a San Marco-val éppen szemközt ta
lálta magát.

De a csodák, melyek köröskörül feltárultak 
szemei előtt, legkevésbé sem hatották meg. 
Szelleme el volt tompulva és nem volt képes 
felfogni az előtte pompázó megkapó látványt, 
melyben az Isten és az ember alkotásai, a szinek 
és vonalak csodálatos harmóniában egyesülnek; 
és melynek láttán, mélyebben, mint bárhol érez
zük az örökké magasztosát: a lelket.

E helyett valami megmagyarázhatatlan ko
molyság és levertség vett rajta erőt. Már régen 
elütötte a hotet és a most néptelen tér még na
gyobbnak tetszott neki. Gyönge, sápadt fény vi- 
lágitwU. j.lüíJg, JÚakiát os tuscuébz tkunk elkészí

Fűzzön hozzá szeretet és hála
S ne igyekezz soha-soha
Jobb lenni O-nálal

Te vagy a mi édes büszkeségünk,
Te náladnál eayebünk sincs nékünk,
])* tudom, hogy lesz is foganatja,
Hogyha anyád szive-kincsél 
Mind teneked adja.

Jobb asszony nincs ezen a világon,
Mindennap ő az én imádságom 
S úlravalőd: — hogyha majd megérted — 
Imádkozzál, hogy az Isten 
Tartsa meg öt néked!

HORVÁTH ELEM ÉR.

Az á lla m i csók. Mr. Randolph G. New York 
City polgármesterének, Van Wyknak helyettese, leg
utóbb megeshetett epy fiatal hánspárt. A végin az
tán csókot nyomott a menyasszony rózsás arcára és 
a következőket mondta:

— Ezenuel házasságtok megkapta a hivatalos 
pecsétet.

A násznép lelkesedett a különös csókért, a 
menyasszony és a polgármester helyettese pirult, a 
vőlegény büszkén gyönyörködött a menyasszonyában. 
Egy newyorki napilap pedig meginterjuvoltatta a 
polgármestereket az állami csók dolgában. Fiiadéiba 
polgármestere igy nyilatkozott:

— Nagy öröm nekem, ha két egymást szerető 
embert boldoggá tehetek az összocsketésükkcl, de a 
csókprivilégiumról semmit sem tartok. Elég csókot 
kaphatok, ha nem is csókolom más emberek fele
ségét.

így nyilatkozott a filadelfiai polgármester, el
árulván ezzel, milyen boldog házas.

A hnrtfordi polgármester, Preston vélekedése:
— Nemcsak joga, de kötelessége az esketéssel 

megbízott hivatalnoknak, hogy a menyasszonyt meg
csókolja. Elődeim mind megfeleltek ennek a köte
lességnek.

Taylor (Richmond):
— Sajnálom, hogy még sohasem eskettem, do 

| mihelyt alkalmam lesz erre, ragaszkodni fogok ehhez 
! a privilégiumhoz — föltéve, ha a menyasszony csinos 
i és fiatal — és nem fogok előbb a feleségemmel a 
I dologról tanácskozni.

Cincinnati polgármestere:
— Nem tartom összeegyeztethet' : c . t o oly 

állásommal ezt a csókü^yet.

I A pitt-burgi polgármester:
— A newyorki mennyasszonyoknak határozot

tan ceinosabbaknak kell lenn «'»k a mieinknél. Még

tett kótaállványok, melyek előtt egyetlen ember 
sem állt, a kávéház fehér, üres széksorai, ugyan
annyi csontváz benyomását tették reá, mely 

! csontvázak mintha előjöttek volna, hogy e pom- 
i pás temetőben sorfalat álljanak. Még a jókedvű, 

turbékoló galambok sem voltak most ott, tatán 
ők is más helyre mentek eleséget keresni. Csak 
itt-ott látott egyes alakokat állani vagy üldögélni. 
A téren néha egy csapat férfi és hölgy haladt 
keresztül, különleges, elegáns, világos ruhákban, 
minden'élo formájú és szína kalapokban. Ka
cagtak és tréfáltak, mindenféle nyelveken beszél
gettek ; kottesével, hármasával vagy csoportosan. 
Ismerősek voltak, akik a Didóról tértek vissza a 
gőzhajóval. De csakhamar tovább mentek és ugy 
amint jöttek, el is tűntek. Egyszer Prandino is 
belekerült egy ilyen csoportba. Kellemetlen ér
zése csak fokozódott, mert senki sem ügyelt reá, 
mert érezte, hogy az egész embertömegnek ő 
egy ismeretlen, egy senki! Itt, egyedül, elha
gyottan a Márk-,ér kellő közepén, haza vágyó
dott kis városkájába, melyben ó mégis csak volt 
valaki, ahol mindenki .gróf ur“-nnk ismerte és 
hol mindenki tudta, hogy ö a Navaredo grófné 
kedvese.

Do amint az ünnepélyes és fenséges ko
molysága Piazza Gr.md’-t lassanként elhagyni 
kezdte és a Pinzettára lépett, n távlat vidám de
rűje, az édes illatú, nedves levegő, mely egyszerre 
arcába csapolt, a patt, la Giudeeea. San Gioreio 
és a távoli szigotek és az égszínkék, tiszta víz, 
uj élénk hangulatokat ébresztettek benne, mig 
egyidejűleg végtelen szelídség és édes szomorú
ság hatott szemeitől egész a lelke mélvé'g. hol a 
nagylelkű bizalom, szeretet és gyöngédség agész 
viharát idézte elő, 1 rsolina anyó igénytelen 
alakja moginí barátságosnak és kedvesnek tet
szott olőltc, Duciann asszony szeretető és apró 
gondoskodásai is őszébe jutottak és már-már azon 
kezdett gondolkodni, hogy kétszázhatvan lírából 
félretett annyit, hogy Velencéből mindegyiknek | 
egy kis emléket vihessen haza. De a szive I 
legmélyén mégis csak Eliza képe.tüat. fel, akiről

sohasem támadt az a vágyam, hogy egy asszonyje-
löltet megcsókolják.

Néhány dél-amerikai polgármester egybehang
zóan ki'oleutetto, hogy egy csinos fehér menyasszony
nak a mescsókolásától nem riad vissza, de a fe k e té t .

A buffaloi polgármester:
— Az én hivatalszohámban főköfő alá került 

hölgyeknek negyven százaléka megkapta a hivatalos 
csókpecsétet.

Néhány papucshős még gyáván úgy nyilatko
zik, hogy a vőlegényre való tekintettel le kell mon
dani a menyasszonycsókolásról, de úgy általában a 
többség azt tartja, hogy igenis, meg kell csókolni 
ókét.

«
A reklám. Londonban ugyancsak megjárta 

egy déligyümölcskereskodő. Hogy magához édes
gesse kissé nagyobb «z4.mban a vevőket, reklám- 
képeslevelezőkpokat c?ináltatott, amelyeket egy ko
sárban kihelyezett a boltja elé. A kosár alatt pedig 
ott lógott egy kis p lakát:

P L E A S E  T A K E  O N E !

Vagyis: tessék elvenni egyet! . .  . Jött egy kis 
szél, lerántotta a plakátot és oda fújta egy narancs
csal teli kosárra. Hogy mi történt aztán? Könnyű 
kitalálni. Jöttek a járókelők és először bámultak, a 
tejüket csóválták és tovább mentek. Aztán jöttek 
más Járókelők, akik megnézték a plakátokat, bámul
tak, de 8ztáu igy okoskodtak:

—  O h ó !  E z  m a r  m e g in t  v a la m i  ú ja b b  fo g á s , 

a m iv e l m e g  le h e t  c s í p n i  a  v e v ő k e t

Es mindenki vett a kosárból Pgy-egy naran
csot. Akár az egész kosár narancsot elszedték volna, 
ha egyszer csak be nem jön a boltba egy kis fiú és 
igy nem szól:

— Bácsika kérem, szabad nekem két narancsot 
elvenni a kosárból? Szegény kis testvérkémnek is 
kell egy, beteg szegény, fekszik.

Hát amikor a kereskedő kiment, akkor bizony 
csak kevéske narancs sárgállott ki a kosár aljából.

•
-f- Párisi játékszerek. Parisban minden az ak

tualitások szerint igazodik. így a gyermekeknek szánt 
játékok is. A karácsonyi és ujesztendei piacra a 
játékipar mint rendesen, most is egész sereg újdon
ságot dobott ki. Sok újabb furcsaság és meglepetés 
között különös kelendősége vau a Marchand misszió
nak, a Fort Chabrolnak, amelyhez sok katona, testőr 
és rendőr tartozik, a tetején pedig Jules Guerin lát
ható, továbbá beérők is szerepelnek a játékok kö
zött mindenféle hadi fölszereléssel, továbbá mosó
nőkkel, akik egy hajón mosnak. Es arai fő. a játékok 
roppant olcsók.

azt hitte, hogy még sohasem szerette, sohasem 
imádta még ennyire. Most érezte, hogy nincs 
igaza, hogv nem volt oka a féltékenykedésre, 
hogy udvariatlan volt és rosszul bánt Elizával. 
Mily mohó vágygyal kívánta, hogy egyedül le
hessen vole, hogy forrón átölelhesse, hogy meg
mondhassa neki, mennyire imádja, hogy bocsá
natot kérjen tőle és kibékülhessen vele.

A szállodába ment. De a hölgyek még nem 
tértek haza, visszament tehát újra a térre. Egé
szen beesteledett már, a tér tömve volt embe
rekkel és a kávéházak szintén. A vakító erős vi
lágosság, a harsogó zene, a tömeg zavaros mo
raja és lármája, a lábuk csoszogása, a ruhák su
hogása csaknem elkábilották. Dacára ennek, há
rom vagy négyszer elsétált a Café Flórián előtt, 
de sem Elizát, 6em a kiálihatatlan d’Abalágróf- 
nét sem látta, pedig most még eet is szívósén 
vette volna, mert mellette lett volna Eliza is.

Még egyszer fel és alá sétált a téren, is
mét hiába.

Fáradt volt. A fény. a zene, a zaj fejfájást 
okoztak neki; szemei égtek és annyira ki volt 
merülve, hogy térdei megroggyantak és meg
botlott az egyenetlen kövezeten. Hová montek?

Hová rejtőztek?
Még is csak nagy ostobaság volt tőle, nem 

várakozni rájuk, hogy elmehetett volna velők. 
Most itt unatkozott egyedül, ennyi ismeretlen 
ember között. Az oszlopcsarnok alatt ülnének? 
Ő még nem szokta meg azt az épületet ,Pro- 
curaziá“-nak hívni.

Felmont alépesőkön.------tovább indult------
de mikor a Café Flórián elé ért, ugy érezte, 
min/ha színpadon állana. Bántotta, a fény, va
lami furcsa szégyenérzet fogta el. Éppen a be
járatnál állott Badoero és egy magas, öreg, na
gyon előkelő kinézésű úrral, minden valószínű- 
ég szerint Potapow gróffal társa lgo tt.------

(F oly tatása követkoaib., -
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-J- E lők észü let. Utas (a fogadóban): Pincér! 
Szobát és a panaszkBnyvet!

Pincér (áinulva): 11a szabad kérnoin alázattal, 
micsoda panaszt méltóztatik beirni akarni?

Utas-. Na csak hozza azt a könyvet. Majd csak 
akad valami I

K Ö Z G A Z D A SÁ G .

Hetiszemle.
Endapest, december 23.

Gabonaüxlet. (Goldmann és Engel jelentése a 
Budapesti Napló számára.) Az időjárás a bét o’ső fe
lében még nedves, ködös és borús volt, annál in
kább, mert a múlt heti enyhe idő tovább tartó11, ké
sőbb az égboltozat kiderült, evvel együtt azonban 
erősen csökkent hőmérséklet mellett fagyos, hideg 
idő állott be. Csapadék csak szórványosan fordult 
elő. A vízállás valamivel javult, ez azonban lényeg
telen. A folyókon nagyobbára jégzajlás van, részben 
a jég meg is állott.

A külföldi piacok üzletmenetét illetőleg na
gyobbára tartott árak mellett mérsékelt a forgalom 
és a bekövetkező ünnepnapok által is befolyásoltatik. 
A spekuláció tartózkodó, a fogyasztás pedig csak a 
legszükségesebb vételekre szorítkozik. Bár a belhajó- 
zás a kontinensen szünetel, a közlekedés meg van 
nehezítve és a szükséglet igy a készletekre van 
utalva, az árutulajdonosoknak ennek dacára úgy
szólván lehetetlen magasabb árakat elérni. Ameri
kában a látható készletek, habár mérsékelten is, 
ismét emelkedtek, a piacok azonban lokális 
jellegű befolyások alatt állanak és fedezési vé
telek az esetleges visszaesést paralizálták. Egyen
legként az árfolyamok ’/a c. magasabbak. Tengeri 
valamivel csökkent. Angliában az árak alig változ
tak, bár néhány rakomány vevőre talált. A francia 
piacokon barátságosabb volt a hangulat és búzát a 
teljes múlt heti árakon fizették. A többi kontinentá
lis piacokon az eladási viszonyok nehézkesek, a 
fogyasztás alig vásárolt és nagyobbára teljes üzleti 
csend honol.

Nálunk búza iránt, különösen hazai áruban 
Ugyancsak megcsappant az érdeklődés, bár a mérsé
kelt kinálat behatása alatt az árak szilárdan tartot
tak. Tnkarmánycikkek, tengeri kivételével, mely va
lamivel javult, változatlanok.

Az üzlet részleteiről következőket jelenthetjük:
Bvza az egész hét folyamán alig volt változás

nak alávetve. A malmok beszerzéseikben esak az 
okvetlen szükséges mennyiségre szorítkoznak és 
minthogy a hozatalok is lényegesen csökkentek, az 
üzlet hazai áruban szűk korlátok között maradt. A 
kínálat főleg waggonárura szorítkozik és teljes múlt- 
heti árakon tizedek. Finom búzák továbbra is jó ér
deklődéssel találkoznak, ily minőségek azonban csak 
szórván} osan kerülnek a piacra. Ennek ellenében 
idegen (szerb) származású áru találkozott jó keres
lettel ős nagyobb tételekben is került eladásra, annál 
inkább, mert a malmok érdekében áll — a tudvale
vőleg o hó végével megszűnő őrlési kedvezmény 
lejárata előtt minél nagyobb mennyiségű ily busák 
birtokába jutni. A napiforgalom mindazonáltal csak 
kismérvű maradt ég az öesziorgalom nem több 90.000 
nun.-uál,me<y között szerb búzák 45.000 mm.-val szere
pelnek. Az árak egyenlegképp a múlt héthez viszo
nyítva szilárdan tartoüak. A behozatal ca. 52.000 mm.

7?c:$ tartósan csöndes maradt. A kinálat mérsé
kelt ugyan, a kereslet azonban szintén gyenge, mig 
később, részben a helyi fogyasztás, részben elszállí
tási célokra némileg jó érdeklődés nyilvánult. Az 
áralakulás a múlt héthez viszonyítva szilárdan tar
tott és barátságos irányzatban középmiuoségü ár i
ü.-----6.10, jobb 6,15—6.20, príma áru 6.25 forintig ér
el budapesti paritásra, mig helyben 6.40 lorinlig űzet
nek. Nyíri származékokban alig történt eladás.

A 't (takarmányozási és hántolási célokra) csen
des irányzatú. A forgalom nagyon szűk és alig mutat
kozik kérésiéi. A hét végével gyárosok és hizlalók 
eszközöltek ugyan némi bevásárlásokat, a múlt boti 
jogyzések azonban csak nehezen voltak elérhetők. 
Helyben minőség szerint 5.40—5.70 forint közötti 
űzetnek. Állomásokon átvéve az üzlet pang.

Zab csak mérsékelen van kínálva és a forga
lom is gyenge. Közópminöségii áru aránylag elég 
hóven van a piacon, mig finom áru hiányzik. Ily 
minőségek a multheti jegyzésekhez viszonyítva 10 
krajcárral többet értek e), előbbiek teljesen váhozat- 
lanoí. Az eladott 3—4000 métermázsa szin és tiszta
ság szerint 5.— — 5.50 forintot ért el helyben kész
pénzfizetéssel.

Tengeri (ó) áruban csak szórványosan kerül a 
piacra és 5.70——5.85 forint között jegyez helyben. 
Uj lengd i szilárd és jó kereslet mellett 5 krajcárral 
javult, különösen bánáti és alsó-bácskai származékok 
részesültek előnyben, inig a kinálat az egész hót 
folyamán korlátolt volt. Helybeli paritásra 4.60 forin
tot üzottek, prompt szállításra helyben, gyárosok és 
hizlalóknál 4.70—4.80 forint volt elérhető. Állomásokon 
átvéve Mezőberényben 4.20—4.25 forint, Oyomán 
4 30-4.35, Újvidéken 4 .20-4  30, Nagy-Becskerekcn 
4.25 forintot űzetlek promt szállításra.

Olajmagvak: Káposztarepce (készáruban) alig 
keiül a piacra és helyben 12.50 forintig jegyez. Ká- 
posz'arcuco 1900. nue-usztusra alig volt forgalomban

és üzlet nélkül névlegesen 11.80—11,90 forint között 
jegyzett. A mellékcikkekben jelentéktelen a forga
lom; vadrepce 5.50—6.50 forintot, gomborka 10.50—
11.50 forintot, lenmag 11.50—13.60 forintot ér el 
helyben.

Hüvelyesek: Bab. A kinálat e héten is gyönge
v.?^‘ ® kereslet azonban szintén korlátolt és c upán 
gömbölyű cg törpebabra szorítkozik. Trieurt törpe- 
babot jepyzünk : Félegyházán 8.50, Gyöngyösön 7.75 
forinton. Gömbölyű Zombor-Baián 7.15—7.20, Mohács- 
Kníocsán 6 90 forint. Barnabab Kalocsán 7.—, Nyír
egyházán 6 75 forint. Tarkabab Nyíregyházán 5.— 
forint. Kendermag kellemes irányzatú és helyben
10.50—10.75 forinton jegyez. Bükköny 6 -----6.25
forint. Muharmag 6.75—7.25 forintot jegyez helybeli 
paritásra.

Vetőmagvak: Vöröshere. A hangulat e cikkben 
továbbra is szilárd. Az érdeklődés azonban Unom 
áruban összpontosul, amelyért magas ára<at űzettek, 
n ig közép es a’árendelt minőségű áru valamivel 
csendesebb. Aprószemü áru 62—66 forint, nagy- 
szemű 70—73 íoiir.tot jegyez helyben. Lucerna vál
tozatlan, nyugodt és minőség szerint 38—43 forint 
közölt kelt el.

A határ időüdít forgalma igen szűk keretek 
közé szorult a lefolyt héten ugvannyira, hogy az 
üzlet teljes megakadásáról lehat jelentést tennünk. 
Realizáció egyáltalán nem, fedezési vásárlás pedig 
csak elvétve fordult elő ; o mellett sz alaphangulat 
szilárd volt.

A heti üzlet részletei a következők:
Búza áprilisra 7.90, 7.93. 7.90, 7.93, 7.93, 7.98, 

8.01 forint árfolyamok után 7.98—7.99 forinton zárul.
Búza októberre 7.98, 8.05, 8.—, 6.06 Irt árfolya

mok után 8.04—8.05 írton zárul.
A’o»s áprilisra 6.46, 6.48, 6.51 írt árfolyamok 

után 6.43—6.50 írton zárul.
Tengeri májusra 4.98, 5.04 frt árfolyamok után 

5.02—5.04 írton zárul.
Zab áprilisra 5.05, 5.10 forint árfolyamok után 

5.09—5.10 forinton zárul.
Repce augusztusra 11.80, 11.75 forint árfolyamok 

után 11.70—11.75 forinton zárul.
K ávé. (Bélák István kávénagykereskedö jelen

tése a Budapesti Napló részére.) Új hozatalok az üz
letmenetét igen megélénkítették, s tekintve az idő
járást, az árukban jelentékeny javulás is volt. Santos, 
Górd Average, Rio fajoknak statisztikai szituációja 
valamivel javult, s nz ár továbbra is tartani fogja 
magát esetleg 2—3 frt emeléssel. Hamburg cif. Trieszt, 
Santos 44, sup. 46—50, Portorico 83—95, Jáva 100— 
140. Ceylon 145—165. Górd Average 2>/z forinttal 
visszaesett.

Ipar és kereskedelem .
A m arosvásárliely l kereskedelm i éa iparka

mara december 20-án tartotta meg ez évben utolsó 
közgyűlését lauszih B. Hugó királyi tanácsos elnök
lésével. A kamara tárgyalás alá vette az ipartörvény 
50. £-ának módosítási alkalmából készült törvény- 
javaslat tervezetét. Kiemelték, hogy a javaslattól mint 
törvénytől csak úgy várható kívánatos eredmény, ha 
oz^a mintával, vagy minta nélkül való megrendelé
sek gyűjtését — amelyről a javaslat föltételesen intéz
kedik — föltétlenül eltiltja, a gyűjtést tehát nőm engedi 
még akkor sein. ha megrendelések gyűjtésére a ke
reskedőt vagy iparost érdekeltek hívják. A kamara 
nem járult hozzá a nagyváradi kamarának az idegen 
nyelvű képes levelezőlapok bírságolása ellen kelt 
feliratához, sót azokra minél szigorubb intézkedés 
föntarlását kéri, mert a külföldi levelezőlapok Ma
gyarország bellorgalmában semmi közérdeket nem 
szolgálnak, sőt a mellett, hogy nagy pénzösszeget 
visznek ki országból, még sokszorosító iparunkra is 
nagyon károsak. Néhány más felirat elintézése után 
az ülés befejeződött.

Kamatlábemelés. A román nemzeti bank a le
számítoló kamatlábat 9°>ra, a lombard kamatlábat 
pedig 10°'o-ra emelte fel.

K őbányai sertésp iac i árak nj szám ítása . A
kőbányai scrtéskcreskcdelmi csarnok ifj. Rauchbauer 
Károly elnöklete alatt december 22-én tartott választ
mányi ülésében azt az egyhangú határozatot hozta, 
hogy 1900. január elsejétől kezdve a sertések napi 
árait nz e részben kiadott törvény értelmében fillérek- 
bon fogja hivatalosan jegyezni. A választmány egy
idejűleg kijelentette azt is. hogy a most használt 
kilogrammot, mint törvényes sulvegységet ezentúl is 
megtart >a, mivel ennek megváltoztatását eem helyes
nek, sem szükségesnek nem találja.

Beszüntetett hajójáratok. A Magyar Folyam és 
Tengerhajós Részvénytársaság Mitrovica és Sabác kö
zött a hajójáratokat jégzajlás miatt december 22-én 
újra megszüntette.

Sieszárak. A kontingens nyersszcsz ára Buda* 
pesten 18.— frt pénzben, 18.50 forint áruban. Becsben 
a nyersezesz ára 19.20 forint pénzben, 19.40 forint 
áruban. Januárra 19.20 frt pénzben, 19.50 fit áruban.

A budapesti gabonatőzsde.
Budapest, december 23.

Mérsékelt hozatal és csekély kinálat következ
tében nz irányzat megszilárdult, össz.sen 13.000 
rrétermázsa bura került eladásra néhány krajcárral 
magasabb árakon. Rozsban 1600 métermázsa, uj 
tengeriben 1200 ntétermázsa került forgalomba válto
zatlan árakon.

Eladatott :
Búza. T i e z n v •; .. i • 10 0 -V5 k. 8

irt -’?11 k . 150 n m. 80 k. 1"
k. 8 Irt 20 kr. 200 mm. 78 *. & frt 20 kr, 200

mm. 78 k. 8 frt 20 kr, 550 mm. 78 k. 8 frt 20 kr 
300 mm. 78 k. 7 frt 90 kr, 200 mm. 77 5 k. 8 fn 
17i/a kr, 300 mm. 77 k. 8 frt lityi kr, 100 mm, 765 
k. 7 frt 82tyi kr.

F o s t  m e g y e i :  100 mm. 79 k. 8 frt 10 kr 
300 mm. 79 k. 7 frt 90 kr, 100 mm. 79 k. 7 frf 
90 kr, 200 mm. 78*5 k. 8 frt 20 kr, 100 mm. 78-5 k 
8 frt 05 kr, 200 nun. 78 5 k. 8 frt — kr, 100 mm. 78 
k. 8 frt 20 kr, 200 mm. 78 k. 8 frt 05 kr, 200 mm 
73 k. 8 frt — kr, 100 mm. 77 k. 7 frt 70 kr, 10C 
mm. 77 k. 7 frt 70 kr.

H a r t  a i :  600 mm. 78 5 k. 7 frt 25 kr.
F e l s ő m a g y a r o r s z á g i :  200 mm. 75 

k. 7 frt 60 kr.
R a k  t á r  á r u :  1500 ram. 79 k. 8 frt 30 kr, 

1500 mm. 78*5 k. 8 frt 30 kr.
Mind 3 hónapra.
Rozs: 1000 mm. 6 frt 20 kr. 200 mm. 6 fit 2C 

kr, 400 mm. 5 frt 55 kr.
Vj-lengeri: 1400 ni. 4 frt 60 kr. ICO ram. 4 

frt 75 kr.
Lóhere: 25 mm. (. i frt.
Zab: 250 mm. 5 frt 40 kr.
7 ésrpénzfizetés mellett.
A készáru hivatalos jegyzése a budapesti aru- 

és értéktőzsde szokásai szerint, készpénzben 100 
kilogrammonkint. — A minőség hektoliterenként és 
kilogrammonkint.
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A határldö& ilet folyamán a következő köté
sek történtek:

Búza (1900.) áprilisra 7.97—7.98—7.99 
Búza (1900.) okt.-ro 8.04—8.05 
Rozs áprilisra . . • 6.49—6.50—6.51 
Rozs októberre . . 6.55—6.56 
Zab áprilisra (1900) . 5.09—5.10 
Tengeri 1900. májusra 5.03—5.02 
Repce augusztusra . 11.80—11.85

D éli e g y  órakor a következő zárőárakat állapi 
tolták meg hivatalosan a tőzsdén :

Búza (1900.) áprilisra . . 
Búza októberre (1900) . 
Rozs áprilisra (1900) . . 
Rozs októl >erro . . . .  
Zab (1900) áprilisra . . 
Tengeri (1900.) máj.-ra . 
Repce augusztusra . .

D élután fé l 5 órakor 
Búza áprilisra (1900.) . . 
Búza októberre (1900.) 
Búza szeptemberre (1900.) 
Rozs áprilisra (1900) . .
Tengeri májusra 1900. . .
Zab á p r i l i s r a ...................
Repce augusztusra . . •

. 7.98 pénz 7.99 áru i

. 8.04 

. 0.48
•
•

8.05
6.49 «

• 6.54 6.55
. '6.07 5.08
. 5.02 5.03
. 11.60 • 11.85
zárul:
• • • 7 .98-■ 7.99

. . 8 .0 5 - 8.06

. . o.----- 0.—

. , ö.4S— 6.49
. , 5.02— 5.03 
. . 5.09— 5.10

A budapesti értéktőzsde. .
A mii értóktŰ7.B(ién a prolonyáoió nap;a volt.l 

Az ellátás simán és gyorsan, de ismét magasabb 
díjtételek mellett ment végbe. Pénz elegendő állott 
rendelkezésre, de nehéz feltételek mellett.

Miután a külföld szilárd jelentéseket küldött s 
úgy az Osztrák-Magyar Bank, mint a londoni Nem
zeti Bank a kamatlábat fel nem emelte, az üzlet ked
vezőbb irányba tcrelódöt s a spekuláció az interna- 
cionalis értékekben visszavásárlásokat eszközölt. Ter
mészetes, hogy e körülmény tetemes áremelkedéseket 
eredményezett. ’ *

A helyi piao szintén jobb irányzatot tüntetett 
fel, bár csak bankpapírokban volt némileg javult 
helyzet észlelhető. A zárlat nyugodt.

A déli tőzsde, javult külföldre, élénkebb for
galmat s jobb árakat tüntet fel. A zárlat legmagasabb 
napi árfolyamok mellett történt.

Valuták és ércváltók változatlanok.
Az (Mféisde: kedvező.
Jegyeztek: Magyar biteirészvénv 375.75—376.50. 

Osztrák hitelrészvéuy 374.40—375.25. Ü3ztrak-ma- 
gyar államvasut 32 ).25—321.25.

A cM» tőzsde: szilárd.
Jeaveztek : Magyar biteirészvénv 376.——376.50^
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Osztrák hitelrészvénv .375 10—375.90 Osztrák-mngrsr I
állam  vnsu ti ré sz v é n y  -321.------ 321.25. Jelzálogbank ,
231.50—231.75, Leszámítoló bank 253.50-----.— Közúti
vasút részvény 334.50—336 25 forint.

Utótőude. A 4 órai zárlatkor maradt: 
pez'rák hitelrészvénv .376.—. Magyar hitelrész- 

vény 376 25. Leszámítoló bank részvény 253.50. Ri
mamurányi vasmű részvénv 333 50. Osztrák-matryar 
államvasut .321.—.Közúti vasú’ 337.—. Villamos vasút 
175.— forint.

A budapesti terménytőzsde.
A lerményiizletben a szezonszerfl hangulatnak 

megfelelően alakullak nz árak és végül a termény
üzleti árjegyzőbizottság hivatalosan a következő ár
folyamokat állapította meg:

Jegyzések: Heremag: lucerna 38.-----46.— forint.
vörös tiszai, alföldi és felvidéki 62.-----60.— forint.
Vörös erdélyi —.--------- Vörös bánsági —.--------.—
Középszemii 64.— 68.—• Nagvszemü 70.—73.— frt. 
Disznózsír: budapesti 49.— 49 50 .orint, vidéki
—.----- .—— frt. Táblaszalo^na : légo ~-áritott v’d^ki
—.--------.— városi 4 darsb-vg 40.-----40.50 forint, 3
darabos 40.50—41.— forint, füstölt 46.-----46.50 forint.
Szilva: boszniai, szokás szerinti minőség 14.50—15 —
forint 120 darabos —.----- —.— forint, ion darabos
19.75—20.— forint 85 darabos 28.——28.50 fór’-* 
azonnali szállításra. Szerbiai szokás szerinti minőcóg
12.50— 12.75 forint, 100 darabos 18.50—18.75 iorint,
85 darabos —.----- .— forint Szilváit: szlavóniai
18.50— 19.— forint szerbiai 16.75—17.— forint azon
nali való szállításra.

A bécsi gabonatőzsde.
réos. december 23. (A l udapesti Napló tudóaitó- 

jának telefon jelentése.)
Jegyzeten : Tavaszi búza 8.50. Tavaszi rozs 6.51. 

Tavaszi zab 5.40. Tengeri május—júniusra 5.31, Repce 
augusztus—szeptemberre 11.85—11.95. forint

A bécsi értéktőzsde.
Az ünnepre való tekintettel az előtőzsde ez ük 

korlátok közt mozgott. Az üzlet irányzata szilárd 
c aradt.

A déli tőzsdén tartott a szilárd irányzat. Az ár
folyamok magasabbak.

Zárlat nagyon szilárd. Berlini magándiskontó 
6x/« százalék.

B to s, december 28. (Haovar értékek zárlata.) 4® 'n arany- 
járadék 115.70. Tiszai és szegedi kölcsön sorsjegv 137.— 
Magyar vasúti kölcsön ezüstben 99.30. Magyar keleti vasúti 
állami kötvény 1J8.25, Magyar leszámítoló és pénzváltóbank 
253.—. Rimamurányi vaamürészvénv 331.50. Magyar ko
ronajáradék 94.35. 4°'o-os Magvar földteherm. kötvénv 93 75. 
Magyar hitelbank részvény 375.—. Magvar nveremény köl
csön sorsjegy 159.25. Kassa-oderöergi vasúti részvény 181.—. 
Magyar kereskedelmi bank 1385.

B écs, december 23. (Osztrák értékek zárlata.) 4«2®-onaoir- 
járadék 98 55; 4°,o-os osztrák aranvjáradék 115.55. 1860-iki 
sorsjegy 135.75. Osztrák hitelsorsjegv 202..5. Angol-osztrák 
bank 149.—. Bécsi bankegvesület 271.—. Osztrák-magyar 
bank 920.—. Déli vasút 66 50. Dnnagőzhajózási részvénv 
354.—. Dohánvrészvénv 132.— . Császári és királvi arany 
5.73—. Német bankváltők 59.07. 4*2®/o ezüst iáradék 9R 25 
Osztrák korona iáradék 98.25. 1864-iki sorsjegy 199.78. 
Osztrák hitelintézeti részvény 374.50. Un'onbank 309.—. 
Osztrák Linderbank 231.—. Osztrák-mayvar államvasut 
219.75. Elbavölgyi vasnt 245.—. Alpesi bánvarészvénv 266 50. 
20 frankos arany 9.64’/i Londoni váltóár 121.45. Bécsi 
Tramwav — , As iránvzat szilárd.

Bées. december 23. (A Puáaneeti Kanló tudósítójának 
telefonelentése. A délutáni maaántoraalomben a zárlatok a 
következők voltok: Osztrák hitelrészvénv 374.25 Magyar 
hitelrészvénv 276— . Angol-Osztrák bank 149. -  L’uisn bank 
271.50, Lönderbank 309.50, bankegvesület 231.—, osztrák
magyar államvasut részvénv 32C.—, északnyugati vasút 
részv. 245.50, elbavölgyi vasút 236 50, duragőzhaiós részv. 
— , alpesi bánvarészvénv 132.50, máiusi járadék 232.50. 
osztrák koronajáradók 266.25 magyar arany;. 98.55. magyar 
koronajáradék 94 35, német birodalmi márka készpénz 
63.50 ultiméra 59.10, török sorsjegyek — . rimaraurányi 
vasmű —.— déli vasút — dohánvrészvénv — , 
Napóleon d’or — , Lombard — .

Külföldi értéktőzsdék.
Berlin, december 23. Hősedet tudóéitde.) A mai tőzs

dén a baissiéreknok a közelgő ünnepek alatt való födözései 
tetemesen felszöktették a helyi értékek és pedig úgy a 
bank, mint a bányarészvények árfolyamát. Spanyol értékek 
javultak, mert a nyugati tőzsdéken befejeződtek a kényszer
eladások. A vasutak közül a Nordhorn- ég Kanadn-Pacific 
vasút részvényei szilárdak. Később az üzlet egó-zen jelen
téktelen volt, mórt az ultimópénz 9V8°/o-ra emelkedett és 
mert a londoni ultimóhkvidácié miatt aggodalmat táplált a 
spekuláció. Magánleszámitolási kamatláb 6l/a°/o.

B e r l in ,  december £3. iZdrlat.) 4*2°/n-os panirjáradék 
97.60 4% osztrák aranviáradék 97.75. Elbavölgvi vasút
—.—. Magvar koronaiáradók 93.80. Osztrák-magyar állam 
vasút 136.10. Kassa-oderbergi va” 't  —.—. FÁ/>«í váltóár 
168.90. Magvar vasúti beruházási f-Mcsön 100.75. Alnesi 
bánvarészvénv 99.25. Diseonto-Comr-nndit 191 25. Általános 
villamossági Edison 252.50. Oelaenkiroheni 195.75. Laura- 
kohrt 252.—. 4*2°/ft ezüstíáradék 97 30. 4° „ magyar aranv- 
iáradők 96.80. Osztrák hitolrészvénv 232 75. Őéli vasút 
30.10. Károly Laios vasút —.—. Orosz bankjegy 216.—. 
4% uj orosz kölcsön 99.10. Török dohányrészvény —.—. 
Olasz iáradék 92.60. Magyar hitelbank —.—. Dynamit 
Trust 155 20. Harpeni 201.—. Az irányzat szilárd.

H a m b u r g ,  december 23. (Zárlat.) 4.2% ezüstíáradék 
0740. 1860. sorsjegy 141.50. Déli vasút 30 25. 4% osztrák 
aranvjáradék f8 —. Osztrák hitelróazvény 283 80. Osztrák- 
magyar államvasut 136—. Olasz iáradék 92 75. 4°/0 magyar 
aranyjáradék 97.—. Az iránvzat szilárd.

Frankfurt, decem ber 23. (Zárlat.) 4*2% p a r:-íáradék 
97.70. 4% osztrák aranyiáradék 97.60. Magvar korona- 
járadék 93.02. Osztrák-magyar bank 154.30. Déli vasút 
80—. Elbavölgyi vasút —.—. Londoni váltóár 2C5.45. 
Bécsi bnnkegyesnlet 135.20. Villamos részvény 145. —. H°/o-os 
magvar aranvkölesön 80.40. 4*2°/(M>a ezüstíáradék 07.70. 4°'" 
magvar aranviáradék 97.60. ( ’sztrák hitelrészvénv 233.60. 
Osztrák-magvar államvasut 136 20. Északnv. vasút — . 
Bécsi váltóár 168 30. Párisi váltóár 81.—. Unionbank — . 
Alpesi bánvarészvénv 264.—. Az irányzat szilárd.

P á r ta , december 28. (Zárlat.) 3°/o francia iáradék 99 22. 
Olasz járadék 93 70. Osztrák-magyar államvasut — . 
Francia törleszth. ’áradék 99 22. 4% magvar aranviáradék
0b.75. Török d o hánv részvénv -------. O sztrák Lánderbank
505.—. 3l,^/o francia járadék 101 45. Osztrák fö ldhitelinté
z e t részvény —.—. Déli vasút —.—. 4% osztrák aranv
járadék 97.—. Ottomanbank 532.—, Párisi bankrész
vény 10.87. Alpesi bánya részvény —.—, Az irányzat 
szilárd.

Budapest-kőbánya! sertéskereskedelm i 
csarnok jelentése.

December 23. A sertés üzlet irányzata c sek é ly  for
galom mellett kedvezőbb.

A t Hízott errteeek ára .• LA) M a g  v  a r  e l s ő r e n d ű -  
öreg nehéz (páronkint 400 kilogrammon felüli sulv-

ban) 41------41*/s bTaícárig. Öreg közép páronkint 300- 340
kilogrammig tériedé su lv b an -----------krajcárig. Fiatal ne
héz (páronkint 320 kilogrammon felüli sulvban) 43—43’/a— 
kraícárig. Fiatal közép (páronkint 251—320 kilogrammig 
való sulvban' 42—4 2 * krajcárig. Fiatal könnvü páronkint
250 kilogrammig ter’edő súlyban! 41----- 42 krajcárig. —
II. M a g v a r  s z e d e t t :  Nehéz (páronkint 280 kilogram
mon felüli su lvban!-------------- krajcárig. K özén (páronkint
220—280 kilogramm su lv b an -----------krajcárig. — Könnvü
(páronkint 22C kilogram m ig terjedő sú ly b a n !------------ krai-
cárig. —  III. R o m á n i a i  : Nehéz ' páronkint Ő20 kilo
grammon felüli 8nivban) ——— — krajcárig. — Közén
(páronkint 250—820 kilogrammig terjedő s u lv b a n ) --------
kraícárig. — Könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő 
sulvban — ----- krajcárig . — IV. R o m á n i a i  e r e 
d e t i  (S t a c h 1). Nehéz (páronkint 240 kilogrammig terjedő 
sulvban) ——.— krajcárig. — Könnyű ípáronkint 250 kilo
grammig terjedő súlyban)—----- kraícárig. V. S z e r b i a i
Nehéz (páronkint 260 kilogramm felüli sulvban! 4217?------43
kraicárig. — Közép (páronkint 240—260 kilogrammig ter
jedő sulvnan! 42----- 42Va krajcárig. Könnyű (páronkint 240
kilogrammig terjedő sulvban! 41—42— krajcárig.

B e r  t é s  lé  t s  r á m  1899. dec. hó 21. napján volt 
készlet 23.201 darab, 1899. december hó 22. napján feihajta- 
tott 712 darab. 1899. évi decem ber 22. napján elszáilittatott 
297 darab, 1899. december hó 23. napjára maradt készletben  
23.616 darab.

Kivonat a h ivatalos lapból.
— D ecem ber 22. —

Kinevezések. A földraivelésügyf miniszter az állami 
ménesbirtokok és a gödöllői koronauradalom személyzeti 
létszámába Dorner Béla gazdasági segédet gazdasági inté
zővé kinevezte. — A vallás- és közoktatásügyi miniszter 
özv Reichel Qézáné szül. Balogh Paulát felső leányiskolái 
segédfanitónővé, Lehotzkv Vilmos okleveles tanítót a tar- 
nói á'lami népiskolához rn d e s  tanítóvá, Domonics Mihály 
okleveles tan tól a puszkovo yai állami elemi népiskolához 
rendes tanítóvá. Papp Ágoston kőrösmező-lazescsinai állami 
elemi népiskolai tanítót az izai állami elemi iskolához és 
Égely Hermin okleveles tanítónőt ugyanezen iskolához

rendes tanítónővé kinevezte. — A pozsonyi Ítélőtábla el
nöke Gyuriss Kornél végzett joghallgatót dijaa joggyakor
nokká nevezte ki.

Névváltoztatások. Kóla Károly nsgykárolyi illetőségű 
budapesti lakos, valamint kiskorú mostoha-gyermekei 
Scbwartz Regina és Bernát Kállaira. Klein Jakab nagy
váradi illetőségű szolnoki lakos Biharira, Lővyv Adolf nagy
szombati ilb tőségü Selmecbányái lakos, valamint kiskorú 
fia Ákos Lászlóra, Kohn Imre (Ignác) romhori illetőségű 
ugyanottaní lakos, valamint kiskorú gyermeke Ibolyka 
Kovácsra, Weisz Ferenc nagy-cenki illetőségű ugyanottaní 
lakos, valamint kiskorú gyermekei Margit, Ilona, József, 
Miklós, János és Anna Erdőre©, Müller I.lóritz szegzárdí 
illetőségű ugyanottani lak^s Molnárra, Kappner Izidor 
simándi illetőségű aradi lakos Korányira, Stern Jakab máv. 
mozdonyvezető zólyomi lakos, valamint kiskorú gyermekei 
Oszkár és Albin Szécsir" vfPoztatták nevüket belügymi- 
r-’szteri engedélyijei.

Pályázatok. Aljegyzői á?«sra a só‘órai ja-ujhelyi tör
vényszéknél 2 bét alatt. — Dijnoki állásra a kőhalmi járás- 
bíróságnál 14 nap a la tt .-  Járásbirói állásra a nagymart ni 
járásbi óságnál 2 hét alatt. — Számvevői állásra Nagy- 
Kanizsa r. t. városnál január 10-ig. — Gyakornoki állásra 
a med’jyesi királyi adóhivatalnál 14 nar» alatt. — Igazgatói 
állásra a kolozsvári egyetem és az erdélyi muzeum-egylet 
könyvtárinál január 15-éig.

S te r n b e r g  Á r m in  é s  T estv ére*  Z ia n g szerg y  á r ,
es. és kir. udv. szállítók B dapest, VII.. K repes--ut 36) 
Zongora-termek Kossuth Lajos-utca 22. (Károlv-körut sarok 
Zenepalota. Meq e len t! MAGYAR-TILINKÓ-ISKOLA, m elynek  
segélyével a tilinkón tökéletességgel és alaposan me” 
lehet tanulni játszani, — minden további magyarázat nél
kül. Egvszersmind 65 legszebb magyar s más kedvelt 
darab. Ara I frt 50  kr.

E ls ő  E e á n y ld h á z A s itá s S  E g y le t  R n d n p e s te n
VI. kér., Teréz-körut 40—42. szám. Alaplttatott 1863. evben* 
Kifizetett nászjutalékok 18n2. december hó 31-ig 1.600.000* 
frt. Legelőnyösebb feltételek kiházasitási biztosításokra 
300 írttól 10.00 írtig.

I d ő j e l z é s .
— A m. kir. országos meteoroloaiai intézet jelentése.

B udap est, december 23.
A légnyomási helyzetben teljesen a magas nyomás 

került tú lsú lyra , am en n y ib en  m ára eg ész  Európát elbo
rította.

Az idő az egész kontinensen száraz, többnvire derült, 
vagy csak gyengén kö ös és a hőmérséklet Európa leg
nyugatibb széleit kivéve mindenütt mélyen a fagypont 
alatt van.

Hazánkban derült és száraz idő és álta’ánosan ke
mény fagv uralkodik. A hőmérséklet reggeli átlagos foka 
- 1 2  C°.

Budapesten az idő száraz, derült, s a hőmérséklet 
déli értéke is 6 C°-szal maradt a fagypont a’att.

Kilátás. Száraz fagy várható.

V í z á l l á s .

I n a PchSrding

deo. deo . 
23. iV.

m é t e r  
1 .00  O.Si

D u n a P a sssu 0 .97 1.13
• Linz l.« < 1.42
• Béos 1.40 l . t 2
• P ozsony 3.27 3
» K nm Vom 1.20 1.40
• B udapest O.9I 0 .6 -
» Pák* 1 .6 / l . i 6
• M ohács 2.17 2.24

Gombos 2.41 2 .9  '
■ Ú jvidék 0.70 t .  6
» P anosova l .u « 0 .  t
• O rsóra C.74 0 .9 .

M orva M agraríalva 1.15 1 .2  '
v á g Zsolna 0 .4  • 0 . ‘ 4

Trencaén O .’ S 0.67
> Szornd C.92 ú.!«i

■U ba B z.-G otthird 0.4Ö 0 .4
• Párvár C.<1 C.4S
» Győr 1.86 2 .0

D r S v a Pottaa 0.43 (..51
» ZAkány 0.M) O.
• Barcs ö . • 0 .4 l
* Es. ék : . i ’ l.'H

SInra M -8rcrdah . l .* 0 1 .3  '
S sflv a Zágráb 0.2 ’ O.—

» Pzlsrek C.d’í « .70
» Mltrovioa ! ..'4 : .Í4

S z a m o s D cés O.’ b 0 .13
» Ssatm ír ' .N O.fcö

K rn szn a N.-M aftény 0 . C.—
l.n tort-a Munkács 0.26 O .lt
l .a b o r c a H om onna 0 . — 0.1
I n a Uogvár 0 .— 0 . —

T is z a M .-S tiret

deo. 
23. 
m é

0.30

deo .

t o r
.31

» T ckeháza 0 .13 0 .20
a V .-N am éay 1.46
» Tokai 6.77 6.C4
» Tlaza-Fllred s.'dd 4 .  —
a Szolnok 8.C0 3.45
» C sonrrád 8.38 3 .15• Srcffed 2 .9 . 2 .3 ;
a T ő'ők -B ecse 2 .03 0 .11• Titol 1.91 1 .6  tOndóra B ártfs 0.^5 0.4

T o p o ly a Hoór O .lo C . -Hoílrog Zem plén 4 .  0 O.’JCSajrt Zsolcu B
l l r m á d H .-X ém otl U.SU 0 .3  i
B r r e U j ő Martrita 0 .  0 C.7ó• B.-D jtalu 0 .16 0 .3  >
K ó r ó s C súcsa 0 .10 0.12

a N.-Várad C.98 G.0-<
a B elén yes 0 .42 0.46
* Tonko 0 . 9 0.84
» G urshonc t .e d o.ö2
» Borosiend 0 .12 0 .2 2
» B ékés l.r-é 1.W0
» Gyoma 1.16 2. '

M a r ó i G y.-Fehérvár 0.4-: l
• R ranylcska 0 .6 - 0.74
» bo bors la 0 . — 0 .—
» Arad C.10 t
» Máké •-'.1 2.6Ú

Trmea K .-R ostély t .1 0 ( .1 3
Hóira E ls ie tő 1.25 1.82

Tóm os vár 0.38 . -
» B ecskorek I J  1 1.11

M o st J e le t n  m e g  !

Szellem, Jg
Erő •*HL
Anyag $

S z e l l c m r i la s z
B U c lin c r n e k

K r a f t  u n d  M oll'
cimü könyvére.

Ir ta
A d e i m o ,

fordította
T őrO lgyl T itu sz .  

Ára 3 korona.
Megrendelhető a

„Budapesti Napló"
kiadóhivatalában 

B U D A P B B T,
Jöasef-körut IS.

M  D E U T S C H  IG N Á C
é rc á ru k e re s k e d é s e

B u d a p e s t, V I. ,n a g y m e z ő -u tc a  4 3 . s z .
CHAUDOIK GUSZTÁV é s  Társa c ég  gyártm ány álnak gyárt 

raktára és e lad ási irodája.

Dús r a k t á r t  t a r t o k  a  k ő v e tk e z ő  á ru k b a n  i

S. E

. lemezek N /lemezek
’ huzalok £ Ibuzalok
jrudak S trudak
' csövek » (csövek

(ó /finom villanyhuzalok
g, (sárgarézzel áthúzott v a s
ai ® 1 csövek  butorcélokra  
.§ ® .m élyezett vörösrézáruk  
íg w (rétegfóm ek legfinomabb 
•as \  m inőségben

továbbá: alpacca is  packfoolemezek és bnzalo'*, eled: o- 
hnzalok, sziliciuo-bronzhnzalok, villámbáritó-huzaloli, 
tekercsrez^enényíorrasz.angol-rúdóDiforrasz'ó-ón stb.
Ó cska  fé m e k  b e v á s á r lá s a  és  e la d á s a  a lég - 

ju tá n y o s a b b  n ap i á r a k  m e lle tt .

M agyarországiképiselö : S a l g ó  I z s ó .

Titkos
betegségek

mindennemt t tm potentlát 
m é g  I d ö a s b b e k  n á l  la 
m eglep d  s ik e rre l, »l»po- 

san gyógyítja 
m e d .  u n l v .

Dr. Fabinyi
i. kórházi tm , tpactalitU 

o ly  mödezerrel, melyet 
nők e /.e r  b e le z n i !  
bizfos eredtnénynyel slksl- 
m acotl szám ot év i kórházi 

gyakorlatában, 
b iz to s  s ik e r  fo ly tá n  ho
n o r á r iu m  n t ó la g  | s  f iz e t 
hető  íeovo e k re  l j ta la -  
n u l v á U e z  : k ív á n a tra  
g y ó g y s z s re k . iö«7B
L a k á t: Budapest, VII., 
Erzsébet-ktirut 12. I. em. 

B e já r a t  a  léposőnóL  
K á ló n  v á r ó t e r m e k .

/  « 2 b lla rz i  
< sJF k a n á r i  

m a d a r a k
különleges k i
tűnő faj, úgy 
este lámpánál 
mint nappal 
gyönyörűen, 

hosszan, több 
változatostril-

jákkHl énekelnek, 5frt50 
kr.. 7, 8, 10, 12 frt drbja, 

I nőstények 1 frt 50 kr. da
rabja, egy fehér selyem- 
szőrű szobakutya, 8 hó« 
napos kapható NOVAK J 
Budapest, Nefele t3-utca II. 
SZ. Postai hgétküldés a 
legnagyobb hidegben is  
átállás mellett. 5349

k ö z n é p -o s z tá ly ,
I Frakk 5 frt.

Nadrág 3 Irt.
Mellény 1 í r t

i Fereuo Jócsef-kabát 4 frt 
; Janiiét 3 frt. 
R O T H B E R G E R  JAKAB 

t Kristúf-tér 2. i-ső emelet.

T a tte rs a lli
j é g p á l y a

Budapest legnagyobb és 
lég óbban világított nyil
vános jégpáiyája. 12000 

négyzetméterre 20000 
gyertyafényei villám vilá
gítás. Víz.rétege legmé
lyebb helyen csupán 20 
centiméter, tehát minden 
legkisebb veszély telje
sen kizárva. Kettőa hő
szigetelő  rétegzetei a le
hető legtöbb jégnapokat 
biatositják. Vasár- és ün
nepnapokon, valamint ho- 
tenkint négy a kálómból 
kntonazene. . Keleti pálya
udvar’ feliratú villamo
sokkal közvetlen össze
köttetés. Melegedők, női-, 
férfi öltözők, buffot. Mú

zeum-kőrút, Kossuth utca, 
Nagy-körutak-ból a B aross, 
Kerenesi-, Király és Podma- 
n czky-utcák sarkain je lső -  
táblák. Idény,egy 8, napi
jegy I korona

U.SU
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S z in i iá z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e ly e k .
Wl. K IR . O P E R A H fZ .

Vasárnap, 1890. évi december hó 24-én.
Z á r v a .

Hétfőn, 1899. évi december hó 25-én.
B o h é m e k .

Opera négy felv. Szövegét (Murger nyomán) 
és zenéjét szerzetté Leoncavallo Ruggioro.

tízemé vek

K eleti kávé ház
irta

C k A m ö r  1 - n  t  14. szám. 
V illa m o s  m e g á lló h e ly .

M a é s  m in d e n  e s t e  
h a n g v e r s e n y

D a i i k ő  ( á i á h o r  és kitűnő zen ek a ra  
T Ö K Ö K

Marcéi 
Rudolf 
Schaunard

Larizza 
B e e k  
Takéts

Kezdete

Collíné 
Musette 
Mimi 
7 órakor.

Várady 
Abrányiné 
Kac ér M.

N E M Z E T I S Z ÍN H Á Z .
Vasárnap, 1899. évi december hó 24-én.

Z á r v a .
Hétfőn, 1899. évi deczember hó 25-én.

D. u. 21Z3 órakor bérleten kívül, mérsékelt helyárakkal. 
R o s e n k r a n z  é s  G U I d e n s t e r n .

Vígjáték 4 felvonásban. Irta Klapp Mihály. Fordította 
Csiky Gergely.

Személyek:
Liebenstein Bercsényi Vilma T. Vízvári
Ernő Ná lay B. Shallenherg Mészáros
Rosenkranz Náday Schmii lich Zilahi
Kienbornné Londvayr.ő Sanftleben Újházi
Clarisse Csillag Ernő Paulay
Diiring Szigeti Egy angol Körösmezei

E 8 t  o :
A z  e m b e r  t r a g é d i á j a .

Drámai költemény, itta Ma i eh Imre. Színre alkal
mazta Paulay E. Zenijét szerzetté Erkel Gyula. 

Személvek :
• . * Éva

C íÖ m Ö r l-u t  13. s z á m .  
K ödfátyolkép-estók

orgona-hangversenynycl egybekötve, m in d e n  kedden , o sü tö rtökön , v á s á r
os ü n n e p n ap o n . Ma, csütörtök dec. 21-én n a g y  p a s s z ió - já té k .  
Részletek Jézus életéből, születésétől mennybemeneteléig. Ezt követi gyönyörű 

mekanikai világkeplet és komikus képek sorozata.
K a s d a t e  ©  o r* --  o r  S a s t b a d  b e m a r - a t ,

y A N E K  k á v é h á z a .

Az Ur
Rafael
Gábor
Mihály
Lucifer
Ádám

Palotai 
Gerfl L. 
Paulayuó 
Gyenes 
Pál fi

A szellem 
Rabszolga 
A osászár 
Arthur 
Elitéit

Kezdete 7l/t órakor.

vAo-szikhÁZ
Vasárnap, 1899. évi decomber bó 24-én. 

Z á r v a .

Márkus
Mészáros
Nadai
Szigeti
Mihály fi
Abonyi

NÉPSZÍNHÁZ.
Vasárnap, 1899, évi december hó 24-őn. 

délután 2}iz órakor, mérsékelt he’várakkal:
L i l i .

Énekes színmű 3 felvonásban. írták : Hennequin é9 
Millaud. Fordították Fái J. Béla és Evva Lajos 

Zenéjét szerzetté Ilurvé.
Személyek :

Plinchard Szirmai Bouzincourt Szabó
Bateliére Szerdahelyi Bouzincourtné Siposné
Hypothcse Kovács Aniclíc ) T» • Z
Pompán Horváth Antonine ) Hegyi A.
Lené Rasko Victorine Vi dornó.

Hétfőn, 1899. évi deczember hó 25-én. 
Délután 2’/3 órakor mérsékelt hely árakkal: 

Blaha Luisa asszony mint vendég.A g y i m e s i  v a d v i r á g
Az 1000 frtos díjjal jutalmazott népszínmű 3 felvo

násban. Irta Géezy István.
Személyek:

Bálánk* János Horváth Magdolna Blaha L.
A felesége Izsóué Plébános Delli
Imre Szirmai Törpe Csűr* Szabó A.
M ár* Gazsi Csuránó M. Osatai
Fábiánná tíiposné Marci U jván
Gyurka Vidor Bigyó Tollagi
Kab-Prezsmer Lubmszki Bigyónó Borándil.

Este
A  k i s  s z ö k e v é n y .

Operett 3 fe'v. írták  Hicke ég Nich lls. Fordították 
Kacziány Géza és Makai Emil. Zenéjét szerzették 

Monkton és Caryll.
Személvek :

Lord Coodle Szerdahelyi Gray Küry KI.
Lady Coodle Krecsáuyi Flipper Kovács M.
Stanley Ed. Szirmai C.irmenita Hegyi A.
Dorottya Radványi Alice Blaha S.

Kezdete 7*/i énkor.

O r sz á g o s  M a g y a r  K é p z ő m ű v é s z e t i  
T á r s u la t

Téli Kiállítása
a városligeti uj műcsarnokban

1 8 9 0 . d e c e m b e r  1 8 - tó l  1OOO. f e b r u á r  
1-ig. n y i t v a  d . e .  9 - t ő l  e s t e  8 - lg .  

Csütörtökön 6-tól ll-ig sétahí iigverseny villa
mos világítás mpilatt.

Bűdet. ... B e lép ő d íj a g y  k o ro n a ; v a sá rn a p  
d. n. 1 ó rá tó l 20 kr.

G Ő Z E K É N T ,  

6 Ú Z H E N G E R E K E T  

GÖZUTIMOZDONYOKAT
fednden czélszerű nagyságban és a legjutányosabé 

árak mellett építenek

JOHN FOWLER & Co.
B udapest-K elenföldön
~  a jfaauUllomúsaíü szemben. = = ^

Budapest kávéház Anürassy-ut ™  sz.
Átalakítás végett a helyiség zárva marad és a megnyitást ezen 
helvprH^jzT^teszonT^^^^^JjRzte^ftUo^^^^^Jítosoiiherg^ávés.

„ S t e f á  n i a “  k a v ó h é z  Üáe
n a /T V  V n r i P Í A  o l n o r l ó o  csakis elsőrendű művészek fel epte I l c t y y  V C i l i é i t :  e iU d U d b  naponta 2 K A C A G TA T 0 BOHÓZAT.

December hó 25-én Bpest kedvence Hartan Ede első fellépte.
S z ab ad  b e m e n e t Számos láto«ratá*ért esedez KOCH SÁNDOR káv^s.

„Paris" szálloda Budapest.
K örülbelü l 100 szoba és szalonok 1 ír ttó l félj. Fürdőszobák és villám-
világit ás. elegán s k á vé h á z, é11 cre ni 6 s sörcs 3 rn o k . Ba c h u s z-j >i n ce. I átvány os s á g .

^ U n i o n - S z á l l o d a 1
Utazók és turistáknak kedvezmények Vendéglő, nagy étterem, kitűnő konvba, 
mindig friss sör. — T e l e f o n ,  villanyos világítás. Angol bútorzat. Fürdő- 

szobák. KeréknározótT- m 4ó0 Q mtr. — Olvasóterem.

PETÁNOVITS M e tr o p o le -sz á lló ja;
Ma V T C Q  A híres debreceni zenekara játszik. Színház után teljesen

esto R i l J J  15 Íj  LA friss vacsora. Az újonnan berendezett gyönyörű téli 
kerten kívül a mulatságok, lakodalmak, bankettek megtartására igen alkalmas 
díszes r‘ bérterein és elegáns 'HilönszoMk á'lanak a vendégek rendelkezés re
E I H 5 - S 2 Z 5 Í 8 Ö  B u d a p e s t ,

V 1I K ir á ly .u t c a  3 ü .
Az újkor igény, iuek megfelelően elegánsan berendezve. Mérsékelt szobaárak, 
villamos világítás, fürdők a házban. Telefon. BWandl Slbpr*, igpzgaté.

R itte r T e s tvé re k
á r n j a r i -

raktára

B udapesten , V ., M arok k al-u tca  4 . 
( T e le f o n  1 0 —1 1 .)  ( T e le f o n  1 6 — 1 1 .)

ajánlják a nagyérdemű közönségnek

a r a n y - ,  {e z ü s t-, ó r a -  ó s  
é k s z e r -ú jd o n s á g a ik a t

a  le g o lc s ó b b  jjy á r i á r a k o n .
S z o lid  k is z o lg á lá s !

K é p e s  á r j e g y z é k e t  v id é k r e  b é r m e n 
t e s e n  in g y e n  k t t ld l ln k .

Hétrőn, 1900. Január 1-én, e sti 77a ó ra k o r  

A  V IG A D Ó  N A G Y T E R M É B E N

K u b e l i k
Ja n  hegedüm üvéai

h a n g v e r s e n y e
mely alkalommal közkívánatra

PAGANINI God savé the queen
változatait fogja ú jra  já ts z á s t

Ülőhelyek 1,1, 8 és O írtért kaphatók R Ó Z S A V Ö L G Y I  ó a  
T Á R S Á N Á L .

B u d a p e s t  le g o lc s ó b b  g u r u i s z á l ln iá j a
S t É i ’ í ’á í o s a  z i s d l t i o d a

T I I .  k é r . ,  M u r á n y i- u t r a  3 3 .  sz á m . 
K é n y e l m e t  t i s z t a  s z o b á k  5 0  k r t á l  f e l j e b b .  

V l'nmos megálló Pnmjanics é« Miirónyi-ntcft felől. T e le f o n .

Inam János éttermei “ é p ü le t é b e n

Madée8nna“pin'  D o m b i  R u d i  h i X s S a l  hangverseny ez.
(a z e lő tt  S z ilt s z a y  F e r e n c ).

_______________ S a i n h á t  u t u n  f r i s a  é t l a p .

□  o b r  n s z k y -fé le  étte rem  és K örcsarnokában
Budapest. Teréz körút 4. Kftnnitzer-utca sarkan. Naponként friss reggeli és pedig 

T t i o f k ó i  h u n , H o r t o b á g y i  g a t y á i .  E n ie n t h a l i  s a j t  5 , 7 é« .9 k ré r t .  
Kitűnő arauhegyaljai borok, gazdag étlap. Mérsékelt árak. Pontos kiszolgálat 

DREHER féle sörök.

L ’ w & s s e z *  O y ö s c g y
újonnan átalakított plnoeéttnrmébon Deák-tér. ra* én mindennap 

I L L É S  G É Z A  j ó  I l i m e t i i  n e m z e t i  r ig á n y  z e n e k a r a  hang-
versenyoz. — Borai kizárólag csakis P u t z e r  A n ta l  pécsi és 
________________baranyai bortermelőtől valók.

“  n.onnan B Sj "  lerenu.v.vt, {(!H ÍÚ ie ilh Ü  2

BODEGA-PINCE 7 ® ^  7 (o m p a n y- s
N a g y m e z ő -u tc a  3 0 .  (Somossy mulatóval szemben)

ménesgyoroki palackozott

; k i t ű n ő  b o r a i n a k
b u d a p e s ti f ő r a k t á r a

Vili, kér., Üllfii-ut 20. szám alatt létezik,

F 0 L IE 5  P.APR1CE
M a v a s á r n a p  z á r v a .

H é t fő n  d e c e m b e r  3 5 -é n J  
E r e d e t i! !  M a  Ú jd o n s á g !!

D ér Aushilfsgargon
énekes bohózat Leitner H.-tól. Zenéje Knoch A.-tól.
1O ó r a k o r  E lő z ő le g  1O ó r a k o r  

S z e n z á c ió s  ú jd o n s á g !

Egy karam bol okai.
Eredeti magyar bohózat, a vasúti életből. Irta egy 

forgalmista.
D ó r a k o r

„ E in  C h a m e r “
K e d d e n  u g y a n e z ,

E r k é ly  in r o g n ito  p á h o ly o k .  
K itU n ő  k o n y h a  é s  i t a lo k .  — M é r s é 

k e l t  á r a k .

JUNG PÉTER
sajt-, raj-, sza lám i-

és csemegeüzlet,
BUDAPEST, IV. kér., Vamhazkorut 10. szám.

Fióki VII., O aray-tór II.
ajánlja dúsan felszerelt raktárát minden fajta saj

tok-, leglinomabb vaj- és halkonzervekben.

DIADAL PEZSGÖBOR
E D E R H A R I I T  A N T A L  

P r o m o n t o r l  le g jo b b  m a g y a r  p e z s g ő 
b o r  g y á r á b ó l H n d a fo k - P r o m o n to r .

Veaérkópvise lö :

SOHR B É L A  Budapest,
V I I ., H e m b ln s k y -n t e a  4 4 .  az.

DIADAL PEZSGÖBOR
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S z í n h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e  í j r  e k .
M AG YAR S Z ÍN H Á Z .

Vasárnap. 1890. évi docembcr hó 24-éi. 
Délután fél 3 órakor, mérsékelt helyárakkal.

L. Komáromi Mariska assz. felléptével:
S z u la m it .

Zsidó daljáték 4 felvonásban. Kövessy Albert átdol
gozásából Írták : Beöthy László és Makai Emil, 

zenéjét szerzetté: Davidsohn Emánuel. 
Személyek:

Monaóh Szilágyi Szulamit Komáromi
Áron Sarlai Abigail Ledofsky
Absolon Beöthy Cingitang Rózsahegyi

Hétfőn 1899. évi deczember bó 25-őn. 
Délután fél 3 érakor mérsékelt helyárakkal.

L. Komáromi Mariska assz. felléptével
S z u lm n if .

Zsidó daljáték 4 felvonásban. Kövessy Albert átdol
gozásából Írták Beöthy László és Makai Emil. Ze
néjét összeállította és részben szerzetté Donáth Ede. 

E ste :
A z a s s z o n y r e g e m e n t .

Látványos, zenés bohóság 3 felv. Irta: Reiner Fe
renc, zenéjét szerzetté : Rosenxweig Vilmos. (Ren

dezte : a szerző, karnagy: Hamvas Béla.) 
Személyek:

Szerencsy Rózsahegyi Boriska Fenvvessi
Északy " Margó Annuska Hőben
Mariska Gombaszögi Mandl Manó Sziklai
Jnliska Horváth Rézi Láng Etel

Kezdete 7 l/s órakor.

S Z ÍN H Á Z
Kerepesi-ut 21.

Vasárnap, december 24-én
d. u. 3-kor mérsékelt helyárakkal.

T r a n s r a a l .
Irta György Aladár.

U tána:
K ü z d e le m  az é s z a k i  p ó lu s é r t .

3 felvonásba;:, 15 jelenetben és 37 képben. Átdol
gozta Cholnoky J. egy. adj.

Somsssy Mulató
(N a g y m e z ő -u tc a ) .

A lb r e c h t  F e r e n c , igazgató.
M a v a sá r n a p  d é lu tá n  n a g y  g y e r m e k -  
e lő a d á s . az ö s s z e s  s p e c ia li t á s o k  k ö z 
r e m ű k ö d é s e  m e l le t t .  M é r s é k e lt  l ie ly -  
á r a k  m e l le t t .  E S T E  N IN C S  E L Ő 
A D Á S . H é t fő n , k e d d e n  a  k é t  k a r á 
c s o n y i ü n n e p n a p o n  K É T  E L Ő A D Á S . 
D é lu tá n  p é n z tá r n y itá s  3  ó r a k o r , k e z 
d e te  I  ó ra k o r . E s te  p é n z t á r n y i lá s  7 
ó r a k o r , k e z d e te  S  ó r a k o r . T H E  3  
N T O H T L E T  a le g k itű n ő b b  a m e r ik a i  
lé g lo r n á s z o k  é s  1 1 e ls ő r e n d ű  a t t r a k 
c ió . A t é l ik e r t !  k á té h á z b a n  d .u .h a n g 
v e r s e n y  .M iinezy La jos z e n e k a r a  á lta l.  
K e d d e n , d e c e m b e r  h ó  3 5 - á n  K a tz e r  
K á r o ly  é s  n e je  a  k ö z k e d v e lt s é g ű  
p á r d a lo so k E L S Ő  1 E N D É G J Á T É K A .  
Jegyet^elővételi dij nélkül válthatók a nappali 
pénztárnál és Weisz A. nagy. szivartőzsde

IV., Károly-körut 26. szám.

C IM B A L M O K .
.egujkbb á fíb ierk ezé ttá l. 

fi év i jé tillá a a a ', legszebb  
hanggal, részletttzétéare is  
kaphatók. Saját gyártmá

nyú hangszerek , u . m :  
rlmbalmok. k t lt é i ik .  har
monikák, fuvolák, akkori- 
Dtk. bőíuk stb . — Kitüuő 
m agvar hurok, fl.-átm s ki- 
tü n tetés é s  rliercarés a jó  
m unkáért. Nagy képei ár- 
jeryrek et iarren és bér- 

m cstve kaidók me<.
Mogyoróssy Gyula

m a :y . l ’angszeripar-telepe  
B m u n l

V I U , K a 'év ea l-n t 71-

'Kiülj wéjijéjejeílílijiláíS. jcfö. olĉ óHB , 
7  * - í x  . ( a f e í r s f  ,

K a to n a -ü g y e k b e n
%

%

A ,

K

legjobban, leggyorsabban és legolcsóbban eljár és 
elintéz

r e k l a B B B t f c i ó k a t .
megszerez ú t l e v e l e k e t ,  id ő  e l ő t t i  n ő s ü lé s r e  
e n g e d é ly e k e t ,  eljár az u j o n e á l l i t á s i  és ö n k é n 
t e s e k  ö s s z e s  s z e m é ly e s  ü g y e ib e n  slb. a 
H o m in k e  J á n o s  v. csász. és kir. százados 

tulajdonát képező

K a t o n a ü g y i  i r o d a
B l 'D A P E S T .

V I I . ,  K e r e p e s i - i í t  6 .  s z .
.......- j  A tiszt urak figyelmébe ajánljuk különösen azt,
hogy házassági óvadékpapirjaikat magasabb kama
tokat hozó értékpapírokra cserélem be s igy körül

belül 3 0 0 0  f r t  n y e r e s é g  érhető el. 
Biztosítások kalouui szolgálat esetére is köttetnek.

z ö s z ö ö ö s z

Zálogházi*  K  ó  V  é .  &  
K u n z  t e s t v é r e k

Kávé- es tea-belioiatal Kávé n a g y p ö rk ö lö . a bécsi 
kavékiz gyártása. Központ: Becs XIX. Fiók: 

B u dapest, B álvauv-utca 2.

Legjobb és legolcsóbb bevásárlási forrás kávé
házaknak és ismételadóknak. Keverékkck 1.20 krtól 

feljebb.

s o rs o lá s i  l a p o t  
já ra s s a m ?

a>t. a melyik a legtöbbet 
nyújtja. Mit nyújt a Hite
les M -rkur?

1. A sorsjegy-tulajdonost 
nem érdeklő i^nziivyi cik
kek helyett érd ’.cs köz
leményeket tartalmaz.

2. Előfizetői közösen 50 
drb jósziv-sorsjegy nyere

ményeire játszanak in
gyen, (a som okat a „Hi
teles Merkúr" közli), az 
esetleges nyereményt az 
előfizetők kapják.
3. A .Hiteles Merkúr" 

nagy elterjedtségénél fog
va a legtöbbet nyújthatja"* 
ezért a legolcsóbb ó« lóg-
megbízhatóbb sorsolási 

lap.
A kik most előfizetnek, a lapot ez évben ingyen kapják. 

Mutatványszámot küldünk.
I l i  t e l e s s  I V i e v l s n v

Cim : B u d ap est, F eren c iek -ta ré  G.
E p f ó s z  é v r e  c s a k  1 f o r i n t .

cédulákat veszek.Eladok
13 latos ezüst evőkészlo- 
teket. grammja 5 kr., gi- 
randolokat, gyertyatartó
kat, haltálakat, tálcákat, 
grammja 6 kr., 12 darab 
ezüst evőeszköz ü frt 50 
kr., teljes 12 személyre 
való teljes evékészleteket 
138 írttól kezdve, dús vá

laszték mindennemű 
ezüst mii ötvös tárgyak
ban, arany férfiláncok kő- 
lóggóval. grammja 85 kr.. 
masszív arany gyűrűk 2 
frt 40 krtól, tula remon- 

toir órák 6 frt. 
Grünber<?er Ármin 

Béla
örökösei Budapesten, 

IV., Városháztér 9.. I. em. 23 
Harisbazár.

Képes árjegyzéket bér- 
mentve é s  ingyen.

E H L W I-fé le
Ichtiol-Salicyiből egy té
gely megszüntet: börvisz- 
keteget, m indennem ű sö- 
mörbotegséget, börküte- 
get. izzadást. Szangala! 
Ártalmatlan. 8015

A Kőbányai Kirá/ysörföző
G óliát M a lá ta -K á v é ja

a legtáplálóbb.
Ugyanazon malátából készül, amelyből a hírneves 

G óliát M alátasör,
melyet Dr. Korányi és Dr. Kétly budapesti, 
és Dr Benedict bécsi egyetemi tanár urak 
ajánlásai dicsérnek és gyengeségeknél min
denki sikerrel használ.

A  G óliát M a lá ta -K á v é
minden más kávépótléknál jobb, táplálóbb 
és egészségesebb; megrendelhető:

L A N D A L E R  IG N Á C  é s  F I A I
budapesti nagykereskedő cég vezórképviselönól.

A  G óliát M alá tasör
megrendelhető: a Köbanyai Királysörfőzö
r.-t. gyári irodájában Kőbányán és városi 
.rodájában Budapesten, VII., Kertész-utca 30.

Mindenkinek nélkiilözlietlen
a mi

s z a b a d .
zseb-keltóóránkAlarm

Ezt az órát kitűnő pontossági müvéért a genfi 
kiállitáaon az arany-éremmel tüntették ki és mint 
legfinomabb fényüzési óra, valamint legmeg
bízhatóbb szolgálati óra egyaránt kitűnő, tehát oly 
egyéneknek, a kik a  nap bizonyos szakában fel 
akarják magukat keltetni, utazóknak, turistáknak, 
vadászoknak, stb. de oly nagyon elfoglalt egyének
nek, a kik napközben valamely teendőjükre emlé
keztetni akarják magukat, éppenséggel nélkülöz- 
hetlen. „Alarm" szabad, zseb-keltőóránk a  különö
sen ebben az ágazatban világhírű svájci ipar leg
jobb gyártmányaihoz tartozik és holmi olcsó ba- 
zárportekával összo nem tévesztendő. Sok száz el
ismerő levéllel és ufánrendeléssel rendelkezünk, a 
melyeket sorjában majd közzéteszünk.

Az elárusitás közvetlenül magánosok részéro is 
történik három évi írásos jótállással bér- és vám
mentesen a  házba szállítva valódi gyári árakon, 
tehát olcsóbban, mint a kereskedésbe bocsátott ke
vésbé értékes áru. Tessék a vásárlásnál „Alarm." 
gyári jegyünkre figyelni.

„Alarm - szab ad . zseb-kcltőóránkat az ö s sz e g  e lőzetes be
k ü ld ése  v a g y  u tán vét m e lle tt szá llítjuk  :

ai leg fin om ab b  nikkeltokba v a lód i arany felhúzd
koronával darabját __ __ ................. 20

b) o x id á lt  a cé ltok b an , va lód i arany ű vepk  (róná
v a l. ép p  ilyen  k en g y elle l é s  fe lhúzó  koroná
v a l, roppant e leg á n s , teh át nagyon  ajánlatos  
darabja .......................... ......................... ... . . .  24 frt

c l legfinom abb  töm ör ezü st tokban darabja __ 80 frt.
T . c . N elk en -P am  óragyáru  »k Zürich.

S ziv i-scn  igazolom  önnek, h ogy  az öntől februárban m eg  
h za lo tt ezü st Alarm-Óra legn agyob b  m eg e lég ed ésem re  sz o l
g á l s tb . H o h en loh e  h erceg .

T. c. N elk en -P am  óragyárnak Zürich.
A m egren d elt ,,A lurm “  szabad, zseb -k eltóórát (nikkel 

tokban) annak idején  h ián y  nélkü l m egkaptam  és  leg te ljeseb b  
m e g e lég ed ésem et fejezem  k i önnek érte  stb .

B ausznern G uidó főispán.
N elk en -P am  urnák Zürich.

Az ó ra , m e ly e t decom ber 10-én m egk ü ld ött, m egérkezett 
és  n ekem , va lam int barátaim nak is  nagyon  te tsze tt. Kérem , 
küldjön m ég postafordu ltával n ég y  darabot, küldök p ostau ta l
ványon 200 frankot stb

K onstantinápoly . 1899. január 17.
F aic  p asa , a szultán ő fe ls é g e  főhadsegéde  

és  főistá llóm est.-ie .f A m ás oldalról ajánlott ,.t 'n icu m “  zseb- 
•  1.- • i i  a . és k iá llítá st

ml A larm-Óránkkal ö ssze nem  h ason líth a tó  ; k ívánatra  eze  
az órákat 5 írtjával darabját szerezzük  I . OIzIzÓtÍÁT K hirdet--  v issza v o n á sá ig  majdnem  V  J lz T U Z lv *  h asion  nélkül e g y  valód i

A rany-plaque-
rem ontoir-órát

dupla k öp ön yeggel (ugró fedéllel* bocsátunk áruba. — Ezt az 
órát gyárunk reklám ja gyanánt ö n k ö ltség i áron árusítjuk é s  
ez sz in te  alkalm i véte l m indazoknak, a kik  e g y  miDtba arany
ból -a ló  é s  a v a lóságos aranytól m ég a szakem berek  Is n ehe
zen m egkülönböztethető  órát páncélos vag y  dup la  lán cca l o ly  
h ih etetlen ü l o lcsó áron
10 írtért dij és vámmentes megküldéssel együtt
vásárolni akarnak.

Épp ilyen hölgyóra lánccal II f r t  50.
Az órák m üvei k i t ű n ő e k  é s  k ezesk ed ü n k  a nálunk vá- 

•Arolt órák bárm ely ikéért három év i pontos járást.
Az óráknak eiőst tokjai, va lam int a láncok a legú jab b  m ód
szer  ritk a  a legfinom abb va lód i aranvnynl vannak  lem eze i
vé , ú g y  liogv  s o k a s a m  vesz th e tik  el aran ysz ín ű k et, am iért 
k ez e ssé g e t  vá lla lunk .

E s e c l  n s  a já n la tu n k k a l  c sa k  a s t  a k a r tu k  b e b iso n y i-  
ta u é , h a g y  a  ni. t  k iisa n ség  n á lu n k  o lc só  p é n a e n  n e m  h a l
m i ro n try  p o r té k á t ,  h a n em  tis a te s s é g e s ,  ta r tó s  á r u t  kafi és 
a  m i  cég ü n k n e k  v i l á g s z e r t e  v a ló  j ó  k i m é v é  k e s e s h e á ik  a 
b e é r k e z e t t  m e g r e n d e lé s e k  le g s z o l id a b b  e l in té s c s é é r t .

Nem  tetszőt saját kö ltségü n k ön  v issza v eszü n k  és a pénzt 
v isszak ü ld jü k . S zállítás az ö ssz e g  e lő ze te s  hek ü ld éso  vagy  
u táu vét m ellett.

K e l k e n - P a n  á r n y j i t r .  Í M c h ,
Svájcba a levélportó 10 kr., levelező-lap 5  kr.

Ó v á s

O sztrák -m ás) ar
Eku to r o k -  é s  

s z ő n y e g e k A c e t y l é n - T á r s a s á gp  kösspénz-és részlet- 
<( fizetésre legelcsób- 

k  bán Glück József
í j  butorrak! árában 

VII.. Erzsébet fcörnt 32. sz.
K Képes ár egyzék 25 krért.

m int szö v etk ezet
Budapest, VII. Erzsébet-körut 50  Becs I.. Wipplingerstr. 

22. é s  I., Tiefer Graben 2 6 -  28 .

A c e ty lé n v ilá g itá s i
te le p e k e t  létesít szállodák, vendéglők, kávóházak, 
villák, községek, városok stb. részére. Gázfejlesztő 
készülékeink az eddigieket mind fölülmúlják és a 
gázt teljesen megtisztítják, úgy hogy az égésnél füst, 
ártalmas gőzök és bűz nőni keletkoznok. Robbanás 
teljesen ki van zárva. K ép v ise lő k  m inden hely

ségben  k e r e s te tn e k .



3 5 5 .  szám. Budapest, vasárnap B U D A P E S T I  lATLO 1899. december 24. 19

ira h á za k , s z ó r a k o z ó  h e ly e k .
V ÍG S Z ÍN H Á Z .

Vasárnap. 1890. évi december hó 24-én. 
Délután 3 órakor, mérsékolt helyérák mellett 

T ö b b s in c s  k ir á ly f i .
Magvar népmese 3 felvonásban, 6 képben. I r ta : 

Benedek Elek.
Személyek:

Mirkó Balassa Királynő Hunyadi M.
Többsincs Tapolczai Habakuk Gyöngyi
Bakarasznyi Szorémy Ráki Haraszthy
Miklós Fenyvesi Gyöngyvirág Nógrádi

Hétfőn, 1899. évi deczember hó 25-ón. 
Délután 3 órakor mór.ókelt hclyárakkal. 

O s z tr ig á s  M ié i.
Bohózat 3 folv. Irta: Feydeau. Fordította: Bóldi Izor. 

Személyek:
Pctypon Hegodüs Corignon Góth
Gábriellé Nikó L. Monlgicourt Gyöngyi
Tábornok Szathmáry Marollier Bárdi
Olementino Almási L. Virettcnó Makróczynó
Osztr. Miéi Delli E. Bárónő Bálint R.

Este:
T ö b b s in c s  k ir á ly f i .

Magyar népmese 3 felvonásban, 6 képben. I r t a : 
Benedek Elek.

Kezdete 7*/s órakor.

E lőlegei jelentés.

ü Szilveszter-ünnepély
a  F ő v á r o s i  V ig a d ó

Vég'eladá.s!

összes te rm e ih e z

Nagyszerű, meglepő programm! Katonahangverseny, 
cigány-zene. Eredeti .Schrammel* zenekar. Szenzációs 
variété előadás. Tréfás tombola. Fánk versenyevés. 
100 üveg pezsgő ingyen kisorsolása stb. stb. Has- 
beszélők, jongleurok, zonebohócok, kigy óember, 200 
bohóc, athlóták, akrobaták, cinematográf, zsákfutás. 

Pont 12 órakor:

átm en ő t a  2 O -ik  századba
r e m e k  a l l e g ó r i a .

Kezdete 8 órakor, vége a Jövö században.
Elővételi jegyek a dohánytőzsdékben 1 forint, 

este a pénztárnál 1 frt 20 kr.

B O K O R  JÁ W O S ,
a föv. városligeti pavillon és a 

vigadó éttermeinek bérlője.

22 év óta fennálló, jó hírnévnek örvendő szíjgyártó-, nyerges és bőröndős 
üzletemet felhagyom, óriási árurnktáramat, mely csak a legszolidabb, 
tartós ós ízléses árukból áll, leszállított árnkon elárusítom, melyre van 
szerencsém a nagyérdemű közönséget és tisztelt vevőimet alázatosan 
felkérni, hogy szerencséltessenek még egy bevásárlással, hogy utoljára 
jó árummal olcsón kiszolgálhassam. Törekvésem az lesz, mint eddig is 

volt, hogy a logjobb kiszolgáltatásban részesítsek mindönkit. 
Képes árjegyzék, civil és katonai, ingyen és bérmentve.

S z ig e t i  L a jo s
szíjgyártó, nyerges és  böröndös. Cs. és kir. udv. szállító. — Ő fensége 

József főherceg és Coburg herceg udvari szállítója.
B u d a p e s t ,  VIKI., M u z c u m -k ö r u t  1 0 .

Fővárosi Takarékpénztár M. Sz,
— VII. Kerepesi-ut 34. —

L'J I v t á i - s a la t a  101)0. j a n u á r  l  é n  
k e z d ő d ik . .4 b e ir a tá s o k  m iír  m o s t  
e s z k ö z ö lh e tő ) ,  d .e .O —1 3 - ig  i s  d . u. 
3 —5 - ig . K ö lc s ö n ö k r e  v a ló  e lő j e g y z é s  
e g y id e j ű le g  e l f o g a d t a t la k .

Takarékbeté tek  kitünően gyiimöi- 
csöztetnek.

A Belvárosi Takarékpénztár
részvénytársaság

R n d a p c s t ,  I V . k e r ü le t ,  K o r o n a h e r c e g -u tc a  3 . szá n t.

R é szvé n y tő ke  fo r in t .
K iró tta d  b e té te k e t

likarékpánztirl könyvecskére, pénztárjegyre és chtque- 

számlára.

L e s z á m íto l  v á l t ó k a t .
E lő le g e t  ad  é r t é k p a p ír o k r a .

Értékpapírok vételét és eladását lelkiismeretesen és 
a lepméltányosabb feltételek mellett eszközli.

Jelzálogkölcsönöket
e z e k e t a le g g y o rs a b b a n  b o n y o lí t ja  le .

4 1|20 ío-cs adómentes záloglevelei
sabb tő k e b e fe k te té s t  k é p e z ik .

IGAZGATÓSÁG:

D r .  M ü n n irh  A u ré l, elnök. 
F re is le d e r N ándor, á lé in a k . 
D r, M ezei M ór, a le lnök . 
A d le r  Lajos.
B achruch  K áro ly .
D eu tscb  finmu,
E rn y e i G y u la , h . Igazi*. 
C songrád i F o igó  ls iv á n . 
F tirs t Ja ka b ?
G rilnbaum  M ike  a. 
H orosjenöl Jeney Lajos  
M eg ye ri K rausz Lajos. 
B u d abegy i P a u er Leó . 
S zéke ly  F ere n c , ic zcrigazg . 
S e iiid l Im re .
Z ó lyo m i d r . W a g n e r Géza.

, f ó l a g y a i *  K a n a r i a *
Harzi kanári madártenyészde

V a s -u tc a  1 5  a , I .  e m „  2 9 .  sz á m .
(Ezelőtt: Korepesi-ut 6. az.,

III. cm. 7. szám.)
Ajánlja a nagyérdemű közönség 
becses figyelmébe 1 <> év óta fenn
álló elismert hírnevű tenyószdő- 
jét, hol nappal és világítás mel
lett is gyönyörűen fütyöiő saját 
tenyésetósü és importált harzi 
kanárik 5 írttól 12-ig kaphatók.
Szétküldés vidékre jótállás mel
lett utánvéttel. Árjegyzék in gyen.
Fiók-üzlet: Hunyadi-tér II. szám,

4 . ajtó . 1 0 0 , 0 0 0  k o ro n a
A- 7

Távolság nem akadály!
E g y  m i n t a k a b á t  b e k ü l d é s e  e l e g e n d ő ,  
h o g y  m e g f e l e l ő  r u h á t  s z e r e z z e n .  K é- 
p o s m é r t é  k v é t o l i  u t a s í t á s  b ó r  m e n tv e .  
M eg  n e m  f ö l e i é é r t  a pénz v i s s z a a d a t  i k. 
R o t h b e r g e r  J a k a b ,  c s . é s  k i r .  u d v a r i  
s z á l l í t ó n á l ,  B u d a p e s t e n  IV. V á c i - u t c a  
23. H a s z n á l t  r u h á k  ú j r a  b e c s e r é l t é l -  
n e k  é s  a l e g m a g a s a b b  á r b a n  b e s z á 

m í t t a t n a k .
Budapesti takarékpénztár

és
o r s z á g o s  z á l  - g k ö lc s ü n  r é s z v é n y t á r s a s á g

Zongorák
Pianinrik

Harm ónium ok
kitűnj gyártmányok,

o l c s ó n  és J ó tA lI S s  m e lle tt  
ka phatók

Deutsch Gábor nál
zoáQöraterem Budapest, 

í ,  Ereetret-lér 7, szám. 1. em
(BAcsl-utca sarkán.)

„VÁLLALKOZÓK L A P JA
Folelős szerkesztő : Tulajdonosok:
LAKATOS LAJOS SALZER I. és LAKATOS L. 2€2€X. © trfolyana.
Az építkezési és szállítási ügyek üzletforgalmának fél

hivatalos szakközlönyében közölve van :
önnálló cikkeken kívül az összes minisztériumok és 
alárendelt hivatalok, Budapest fővárosa, az összes vár
megyék, városok és községek, a vizszabályozó-tár- 
sulatok: vasúti társaságok és vasútépítési vállalatok 
stb. által kibocsátott építkezési, szállítási, bérleti, adás
vételi, slb. hirdetések : a teknikai szakba vágó mun
kákra és ugyanő szakbeli állások betöltésére vonat
kozó pályázati hirdetések. Nélkiilözh t'en útmutató épí
tési vállalkozók szállítók, gyárosok, épitószok, mér
nökök, építőmesterek, építőiparosok, munkavezetők, 

alvállalkozók, stb. részére.
Nagy elterjedtségénél fogva különösön alkalmas hir
detések beiktatására, árjegyzékek, prospektusok, stb. 
melléklésére. Előfizetési díj : egész évro 8 frt, fólévro

4 frt, negyodóvre 2 frt,
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

B U D A P E S T ,  IV. kér., Lipót-utca 43. szám I. éra.

d

Bútor

imiiiiiinm»niiiiiiiiiiimiiiimiiiiiimiiiiiiiniiiiMiiiiiiiiiimiimnmsF 3 8  biztosítását betegség :•
esetere c s a k  =

l f r t ö O k p . i
ö v i d í j é r t  |

"elvállalja — bármely = 
: naptól kezdődőiég-és minden mellékdíj nélkül a .Zion = 
^jótékonysági egylet, VII. kér., Erzsébnt-körut 26. szára.! 
|  áHEzenkívül a .Zion" egylet azt az előnyt Is nyújtja, = 

hogy a c se léd vá lto sá n o ka t nála bejelenteni: 
ne in k e l l .

: (T E U E F O X : ..Z IO Ü “ -F .« Y Í.F ,T ).

[ B |  | b j  | 3 j ^ J  I s i u s j  @

K e r e m lc l é s l .  s z ü l e t é s i k a r á c s o n y i  
a já n d é k o k

a ra. kir. íémjclző hivatal által próbával ellátott ék
szerek, nevezetesen brilliáut fülbevalók a lcgfino- 
B»«bb kivitelben, gyönyörű gyűrűk és l rocheok, 
Valamint karkötők a legfinomabb valódi drágakö
vekkel ellátva, finom és nagyon jó úri és női érák 
nagyon szép miivü aranyláncokkal, megrendelhető

Schönwald Imre arany és ez list
ái uk gyárában Pécsett, — Rendelkezésre választék- 
küldemények 30000 frtig.

Á r v e r é s i  h ir d e tm é n y .
Közhírré tétetik, hogy a IV.. Kéroly-körut IS. sz., IV. 
Koronahcrcng-iitra 11. sz., VII.. Király-utca 57. sz. és 
Vili., József-körut 2. sz. a. zálogintózetcinkbon a be 
zárólag 1R9». évi március hó 31-ig elzálogosított és 

nem rendozett kézi zálogok u. m.

é k s z e r e k
1 9 0 0 . é v i  ja n u á r  h ó  3 -á n ,

i n g ó s á g o k
1 0 0 0 .  é v i  J a n u á r  h ó  1 5 -én

és a rákövetkező napokon mindenkor d. u. 21 2 óra
kor a VII., K irály-utca 6". sz. a. levő árverési he

lyiségünkben nyilvánosan oiárvereztetnek.

Egjiillal közhírré tétetik, hogy az 
elárverezett tárgyak után befolyt 
fölöslegek a zálogjegyek visszaszol
gáltatása melleit három éven bellii 
azon záloglntézelllnk pénztáránál ve
hetők fel, amelynél az elzálogosítás 
eszközöltetett.

Budapest, 1899. december 20-án. 2ns
A z igazgatóság .

A lk a lm i v é t e l  
r é s z le t  f iz e té s r e  !!!
Az összes raktáron lövő 
saját készitményü kárpi
tozott ós fabútorok, lószőrr 
matracok, divánok stb. no
vember 10-ig leszállított 
áron úgy készpénzért, va
lamint részletfizetésre is 

adatnak el.

Náthán Ignác
bútorkereskedő kárpitos. 

B p e 3 t ,  VIX., E r z a é b e t -  
k ö r u t  2 3 .  ■>.

•Jól k é p z e tt
masszőröket, frottőröket, úszómestereket, stb. díjtala
nul ajánl fürdötulajdonosoknak és magán feleknek a 
..M ag y aro rszág i F ü rd ő sz e m é ly z e t S z akogye- 
aülete'*, melynek uj tagjai dr. Kuthy Dezső m.-tanár 
urnák, a vizgyógyászat egyetemi előadójának szives 
ellenőrzése alatt taníttatnak ki. Bővebb felvilágosítást 

az egyesület elnöke ad.
(Budapest, Gschwindi-fürdii ÜHöí-ut 42.)

3urbini$ sógor
Mert mondok, ha mán írtak könyvet a lórul is, 
gyosznórul is, miért no löűntno könyv a sógorrul 
is ? Vagy más szóval ez a könyv főképpen a Bar- 
bints sógorral foglalatoskodik, benne van a sógor 

tzethalála is mög más effólo kesörves történetük.
______  I ’gv k ö n y v  K ÍM lflté______

továbbá
5 egyenkint

20,000 korona
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'  .  „ r ,.n r tn n iz  l FA  BÚTOROK KALAPOK UTAZÓ-CIKKEK C IP Ő K  EZÜST ÉKSZEREK

Újévi ajándékok
K É P E S  N A G Y  Á R J E G Y Z É K a  k ö z k e d v e l t  e g y  é s  k é t  k o r o n á s  á r u o s z t á ly á r ó l  é s  

a z  ö s s z e s  á r u c ik k e ir ő l  I n g y e n  é s  b e r m e n t v e .

FEGYVEREK JÁTÉK-ÁRUK INGA ÓRÁK DISZMÜ ÁRUK ZSEB ÓRÁK CHINA EZÜST ESERNYŐK SZÖVETEK ! KOSÁR-ÁRUK

A KORONA
Takarék- * Hitelszövetkezet

Budapest, V., Erzsébet-tér 10. sz.
V . é v t á r s u la t á n a k  m ű k ö d é s é t  1 9 0 0 .  

«ft* j a n u á r  1 -é n  k e z d i  m e g . «€•
Előnyös feltételek mellett nyújt szcraélyhilel-kölcsönö- 
ket részjegyek v. üzletrészek alapján: leszámítol tárca
váltókat ; elfogad takarékbetéteket előnyös kamatozás 

mellett — Beiratkozni bármikor lehet.
AZ ICAZGATÓSÁC.

Titkos betegségek ellen
25 éri, részben katonaorvosi (a bécsi és buda
pesti katonakórházakban), részben magánorvos 

tapasztalatai után legmelegebben ajánlható

DRKAJDACST,
v. es. és k . ezredarvog. 

Electrotherapiai rendelő intézete 
Budapest, VAol-kárut 4. sz. 1. em.

A legelhanyagoltabb hu gyes'folyásokat, bujakó
ros sebeket, syphiliat, az önfertőztetés utóbajait

E lg yen g ü lt fé r f ie p ő t
az orvosi világ által legújabban olyannyira fel

karolt és hatásában páratlan sikerű

E le c tro -M a s s a g e
vag y  P s y c h ro p h o r

által, magömléseket, r.őknél fehérfolyást befecs
kendezés nélkül, a legmakacsabb bőrbetegsége
ket. valamint ifjúkori bűnök következtében be
állott ideg és ennek utókövetkezményeképp létre
jött hátgerincbajokat gyógyít a legújabb gyógy
mód szerint alaposan és biztos, állandó sikerrel. 
Rendel: délelőtt 9 órától 4 óráig; este 7—8 óráig. 
Nőknek úgy mint férfiaknak külön be és kijárat. 

Külön várótermek.
Levelekre díjtalanul azonnal válaszol tátik ; eset

leg gvógyszerokről is rondoskodva lesz.

P á r a t la n  a  T IIV M O I. f o g -e r e m e !

Szem fentit a nakoknakl
El a szem üveggel!

Korszakunk legnagyobb találmánya Adolphe Weií 
new-yorki vegyész varázsgyógyhatasu

„ S z e m v iz e k  g y ö n g y e "
néven ismert szemvize ; biztos gyón  mindéi
nemű szembajnál, a szem idegéit felüditi, az el gyei 
gült Ütőképességet helyreállítja. Xe mulaszsza el sen 
a  szem vizek g y ö n g y e  használatát, mert csakis enn< 
használata mellett lehet a jó látóképcsséget legmi 
gasabb korig fönntartani, gyermekeknél, kiknek rövii 
látásra hajlamuk van, a rövidlátást megszünteti. Ka] 
ható minden gyógyszertárban iivegenkint 1 ír t 20 k 
ért. Főraktár Budapesten. Roller gyógyszertárában 
Nagy Kristófhoz, IV., Kristóf-tér 2. sz.

1 tubus 60 fillér. — Kapható mindenütt.
6 darab  díszes dobozban 8 korona bérmentve. 

E g y ed ü li k ész ítő  é s  föszótkü ld  s i ra k tá r :

S C I I W 1 K T X  i l l a t s z e r g y á r a
h y g ien . k le m e t. laboratórium .

B u d a p e s t, D a m ja a lc h -n tc a  2H.

Egyesült
gadapesti fő vá ro si ‘takarékpénztár.
Központi osztály: V. Dorottya-utca 4. | Budai osztály: II. Főutca 2. 

Józsefvárosi osztály: Vili., Kerepesi-ut 9. sz
Terézvárosi osztály: VI. kér., Antírássy-ut 2. sz. (Fonciére-palota).

H e f iz e t e t t  a la p t ő k e :
1 .5 0 0 ,0 0 0  f r t  n é v r e  s z ó ló  1 5 ,0 0 0  d r b  3 0 0  f r t  n é v 

é r t .  r é s z v é n y r e  f e lo s z t v a .  
T a r t a l é k t ő k é k :

Renden ta r ta lé k a la p ............ _ ... 5 ,5 3 8 ,6 2 8  f r t  18 Jer.
különleges . . . . . . . — — 571 ,237  „ 5 3  „
oszta lék  „ — __ —

összesen  .. 6 .3 0 6 ,8 6 5  f r t  71 kr.
Elfogad betéteket takarékpénztári könyvecskékre, pénztári jegyekre 

és folyószámlára.
Leszámítol váltókat, utalványokat és más hitelpapírokat: előlegeket 

ad értékpapírokra s más kézi zálogokra; kölcsönöket ad telekkönyvezett 
(fővárosi) ingatlanokra és vidéki földbirtokokra készpénzben és" zálog
levelekben.

A jelzálogi kölcsön iránti kérvényekhez — melyeknek mintázatai 
a takarékpénztárnál díjmentesen átvehetők — következő okiratok mel
léklendők :

K ó r h á z a k n á l :
a) a legújabb keletű hitelesített telekkönyvi kivonat;
b) a hitelesített házbérvallomasi iv ;
c) az adókönyvecske:
dl a tüzkárbiztositási bárca.

M é g  c s a k  é p í t k e z é s  a la t t  le v ő  b é r h á z a k n á l:
a) a  telekkönyvi kivonat;
b) a hatóságilag jóváhagyott tervrajzok és építkezési engedély:
c) az építési költségek előirányzata és a bérjovedelemszámitás: 

a biztosítási kötvény pedig a tető felrakása után pótlólag beterjesztendő:
F ö ld b ir t o k u k n á l :

a) a legújabb keletű hitelesített teljes telekkönyvi kivonat;
b) a hitelesített katasteri b irtokiv;
c) az adóKöuyv vagy adóhivatali bizonyítvány a fizetett adóról;
d) esetleg az ármentesitési költségek kimutatása ;
e) az épületekre vonatkozó tüzbiztositisi kötvény;
fi a községi azouossági bizonyítvány az iránt, hogy a hiteltelek- 

jegyzőkönyvekben felvett bir.okrószletek a katasteri birtokivben foglalt 
birtokkal azonosak.

Kívánatos, hogy esetleg meglevő bírói becslések, adás-vételi vagy 
bérszerzödések is incdlékeltersonck.

K é sz p ó n z k ö lc sr tn ö l i rendszerint hat havi kölcsönös felmon
dás és a kamatoknak negyedévenkint előlegeden leendő fizetésének ki
kötése mellett adatnak. A kamatláb a takarékpénztár és a kölcsönkérő 
közti megáll ipodás tárgyát képezi.

A takarékpénztárnak 4*.a" q-os záloglevelekben adott kölcsönei után 
tőketörlesztés éa kamat fejében 45 éven át évenként 5,,/a°o fizetendő 
i/'2 évi előlege* részletekben.

A záloglevelek kölcsönösen megállapított áron vétetnek vissza.
Az intézeti záloglevelek a tőzsdei napi árfolyamon a takarékpénztár mind a

négy osztályának pénztáránál kaphatók.

W l n s z á j  n e v e t n i  azokon az árakon, melyekértGRÓFDÁNIEL nagy áruházában Józ&ef-körut 78. Práter-utea sarkán vásárolni lehe'
1 női flanelt ----------------- -  79 kr. F ű in k  ------------  67, 67 é s  1 ír t  09 kr. 1 p in tlosa ernyő ...........................  96 kr. 1 b 'Jelt trikó nadrág . . .  49 é s  67 k r. 1 6 rétü g a l l é r ______________ —  —  t i  I
1 ’  b é le lt  tr ik ó  in f f ------------------~  X  S r’ Jü rő  valódi h a lc s o n t ..................  . I.«i- kr. 1 ,n . • • . g .....................9 - é j  1.12 kr. :t ; ér ié'.J barism kötött   42 kr. 1 pór 6 rétü k é z e lő _____________________ *>
1 ,, b é lé it  tr ix o  in g  . ..  ... 50 kr. r szem . sz ín re  téritek  . ..  ... 1.19, 1 6-, kr. 1 ietí> - ; . 1 i>» l , kitűnő i k- / vil 16 é* 22 ki 1 tóét 30 rfif t í m a b  __ 8.40 I
1 pár flegyhéiban k ötött h ar isn ya ... 65 kr. fi dam aest ter íték ... _  1.S5. 2 49 kr. : ‘l ,  t ?  , 1 ' '  ”  ’ 1 £5 t  » « I X  X  2 5  ---------------- * 4.9T I
1 „ Deleit mru __w ... — ... —
1 pár flegyhízban kötött harisnya... 55 kr.
I cél véazon ing ... ... ......................49 kr
I pér n61 bőrkeztyü __ ... ................ 67 Ur

., damaszt teríték... ._  1.86, 2 4'
fi törülköző ..............  _ .............  84. ÍN ki
6 damaszt törülköző 1.83, I fi

1 flnnm kö 
olt trikó

Posztó és barchct kendék roiude;i árban.

4.: kr. I l.nr.'ll női bb.u'zok... ... ... _  1.50 kr.
g k íván  va • kr. Kitűnő mosó barrbettok ...................  16 kr.

ti' rs ’ 7 kr. 'i darut, zs -hkendö _  29, 42 és 63 kr. 
Vidékre pontosan üld utánvéttel.

• TVK ow rui vasion —1 vég 39 rőf rumburgt **
1 v ég  60 rőf rum burgt — —  — 8.40 kr
1 vég 30 rőt k a n a v é sz ___________ 8.50 kr
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Sorsjanytutajdonosok figyelmébe!
A világ összes sorsjegyeiről szóló évkönyv m ár megjelent. j
S o rs je g y e k , molyok bármely okból — é ve k  ó ta  nem  n é z e tte k  [ 
i s  meg, ezen könyvben előfordulnak — és általam in g yen  és d ijta - s 
ta n u l nézetnek meg. A válaszra 5 kros levéljegyet tessék mellékelni.

B E I FÉLD JÓ ZSEF BUDA”PE‘S‘T(" „ ' U kV .  7
A la p it ta to t t  IS T l-b e n .

Í7ÍF3 A  n ő i  s z é p s é g  HH1
e lérésére , tök é le te síté sére  é s  lenntartAtAia logkitünCbb a

M A R G I T - C R É M E ,
m ely vegytisz ta , zsírm entes ég te ljesen  Ártalmatlan. 

Ezen v ilágh írű  arckenőcs pár nap alatt eltávolít szépiát, 
ni:t.|foltot, pattanást, buralkát (nilteSKer), ráncokat é s  m in

den bórbajt.
Jísgy lég t ly  1 fr , k icsi 50 kr., M urgit-llülgypor 00 kr. Mar- 
git-szappan 85 . r ,  Marult-fogpcp 00 kr., Martrlt-avr/.vlz 50 kr. 
K éssiti é s  postán u tán vételle l. vag v  a pénz e lőzetes  bekttl- 
liés > utitn kü ld i : FÖLDES KELEBÉN g y ógyszerész  Aradon

Alu’irott csőd'ömezgondnok ezennel közhírré 
teszi, miszerint vb. Mudroch ésSteiner csődtömegé
hez tartozó, a csődleltár 28—2123 tételssám alatt 
felvett, 11,706 frt 85 kr.-ra becsült üveg. porcellán 
keretdiszlet, bolti felszerelésekből álló ingóságok 
ajánlati verseny utján a következő feltételek mellett 
adatnak ol :

1. Ajánlattévők tartoznak vorsenyajánlatuk 
mellé a becsélték lO°'o-át, azaz llTOfrtot készpénz
ben vagy óvadékképes éitékpapirokban mellékelni

2. A versenyjavaslatok beadásának záros 
határidejéül HO). év január hó 5-ének délutiui 5 
órája tűzetik ki.

3. Az ajánlatok alulírott csődtömeggondnok
nál (Ujviiék, Fő-tér 16 sz. I. cm.) adaudókbe,vagy 
postán küldendők meg.

4. A csődválasztmány fenntartja magának 
azt a jogot, hogy az ajánlatok"kÖ:ül a legmagasabbat 
is visszautasitlia ja, h ’gy utóajánlatot elfogadhat és 
hogy az ajánlattévőket szóbeli vorsenya ánlatra is 
meghívhatja és hogy a szóbeli versenyajánlatokat 
is visszautasíthatja.

5. A tett ajánlat az ajánlattévőt kötelezi a 
csődtömeggel szemben.

6. A csődtömeg a leltárban felvett cikkek 
esetleges fogvat-kosságáért vagy hiány (faágáért
felelősséget nem vállal.

7. A vevő tartozik tett ajánlata elfogadása 
után a vételárat készpénzben azonnal lefizetni és az 
általa megvett ingóságokat nyomban átvonni, vala 
mint a vétel után járó 111-ik fokozat szerinti vétel
illetéket viselni.

8. A leltár alulírott csődtömeggondnoknál 
1899. december hó 28-tól 1900. január hó 4-ig napon
kint délutáni 4 órától 5 óráig megtekinthető, ugyan
ezen idő alatt az áruraktár is megszemlélhető.

Újvidéken, 1899. dec. hó 20-áu.

Dr.
m int vb. Mudroch és Steiner cég

osődtöineggondnoka.

1900
januar
4-én.

F ii v o lá k ,
4, 5, 0 7, 8, 10, K* 

forint és följebb.
K l á r i  n é t o k ,
3.50, 4, 5. 0, 7 forint 

és löljebb.
H e g e d ű k

3, 4, 5, 6, 8, 10 forint 
és följebb.

G o r d o n k á k , (telki)
r-  12, 10, 20 forint és 

följebb.
S z á r n y  k i ír tu k  

1 é s  t r o m b itá k
*** ;■ __ _____ 2Í______________ 15—18 forintig.

H a r m o n ik á k , 3, 4, 5, 6, 7, 8 forint és följebb.
C im b a lm o k , csengő és erőteljes hanggal, 35 forinttól följebb 500 

forintig.
Hírneves gyártmányú zongorák a legdusabb választékban és kedvező 
fizetési föltétolek mellett is kaphatók. E rard, valamint a Fvurich stb. 

világhírű zongorák kizárólagos képviselete.

S tcrnbcpg  jC rm in és T estv ére
cs. és kir. udv. hangszergyárosok, .

B U D A P E S T , K E R E P E S IÜ T  3 6  SZÁM. 
Zongora-termek : Kossuth Lajos-utca 22. ez., (Károly-körut sarok.) 

Zenepalota.
Képes árjegyzék (minden cikkről külön) ingyen kapható.

Alkalmas
karácsonyi

ajándékokat tartalmazó 
könyvjegyzékem

mélyen leszállított árakkal
m ost jelent m eg. 

Kívánatra ingyen és  bér
m entve küldöm.
R u z its k a  Á rm in
Világirodalmi antiquarium, 
könyv- és zenemükeres- 

kedése
BUDAPEST,

IV., Muzeum körút 3. szám.

E lső  budapesti
K á  vém ag azin

szétk ü ld ési osztálya

k á v é
dvámolva és bérmentve.

Postán utánvéttel, vagy a 
énz előleges beküldésé

vel .
i>/l kg. Kuba 6.50
P/a kg. Mocca 6.50
1-l/a kg. Jáva 6.50
i/a kg. Gyöngy 6.50
4 kg. Csász. kev. tea 1.50 
4 kg. Karaván tea 140 
4 kg. Törmelék tea —.00

Bélák Is tv án
BUDAPEST, 

VII..R ottenbiller-u  4 .

s?  i e  [ *  i i *  i e  i e  i *  i *  i *  i *  i e  i %  i %  i #  i ©  i i @  i 1 © 1  e  1 ®

❖ ❖

Amin a magyarság Árpádtól e mai napokig jóízűen kacagott s a mibe szelíd vagy borsos humorral 
belefektette életbölcseségét, mindezt az élvezetes és vidító anekdotát garmadába gyűjtötte T ó t h  B é la ,  
a legelmésebb magyar tárcaíró. A humor és tréfa fényes tűzijátékaiban gyönyörködik, a ki ezeket a lapokat 
elolvassa; bennük nemcsak a magyarság hagyományos, hires humorára és mókáira talál, hanem a szittya faj 
szellemének savára, borsára. Mulattatóbb s magyarabb könyv nem is készült még a magyar család számára, 
mint ez az anekdotagyüjtcmény, a mely sok jóízű, bolond, furcsa, ámulatba ejtő históriát mesél el, de óva 
kerüli a trágárságot s mely finom tükörben mutatja be: min vidult, min kacagott, min mosolygott ezer 
esztendőn át a magyar. ?  *  + A M a g y a r  A n e k d o t a k in c s  ö t  k ö t e t b ő l  ó l l ,

A teljes mü ára fűzve 12 fr t, diszkötésben 16 fr t, 
m ely összeg egym ásután következő “
h a v i 1 fo r in to s  r é s z le te k b e n  törleszthető.

Itt kérjük levágni és beküldeni Singer és Wolfner könyvkiadóhivataláhoe.

S IN G E R  ÉS W O L F N E R  KÖNYVKIADÓHIVATALÁNAK
B udapest, A n d rássy -u t 10. sz.

Alulírott ezennel rendelek a M a g y a r  A n e k d o ta k ín c s -b ő l................................................................................

J_’t-’2»_<frt összértékben, fizctcodő ’ frt kros havi részletekben a szállítástól kczdódőlcg Budapesten,
Singer és Wolfner könyvkereskedésében. Az esedékes és le nem fizetett részleteket a cégnek jogában áll költségemre postai megbízással 
bevonni. A részletek bo nem tartása az egész gyűjtemény árát azonnal esedékessé teszi. J  szállítás alkalmával az első részletet 
kérem utánvenni.

Név es állás:

Kelet: Lakhely:............
Fizetendő Budapesten.
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1 k o r o n á t ó l  1 0  k o r o n á ig  

a lk a lm as é s  célszerű

a j á n d é k o k

uri-, női-divat és fehérnemüekben

L U S T I G  E D E

Kerepesi-ut 2. sz.
Minién cikk a szabott árral ellátva kirakatban látható.

Akar ön
rendet tartani ?

A k k o r  h a s z n á l j o n  
1900. ja n u á r  l-től kezdve

l e v e l e z é s e i ,  s z á m lá i ,  v a la m in t

m in d e n f é le  i r a t a i n a k
m e g ő rzé s é re

S h a n n o n - R e g i s t r  a t o r t
Schwanhausser-től,
K é p e s  á r j e g y z é k  a  S e h w a n h á n s s e r -  
f é l e  S h a n n o n - R e g is t e r - r e n ' ’ ■ 1

in g y e n  ő s  b é r m e n t  i c .

N E W - Y O R K I  G E R M A N I A
é le tb iz to s ító - tá rs a s á g .

Európai osztály: B E R L I N ,  L e ip z ig e r p la tz  1 3 . sz á m  (a  
tá r sa s á g  s a já t  h á z á b a n .)

Nem kőlosönös, 1899. év végén érvényben levő biztosítások: 
3 5 5  millió korona. 1899. végén tényleges vagyon: 111 millió 
korona. 1899. végén tiszta fölösleg biztosítottak javára T‘/a millió 

korona. Ingyen háboru-biztositás. 
M a g y a r o r s z á g i  v e z é r k é p v i s e l ő s é g  : 

B u d a p e s t ,  V I I . ,  E r z s é b e t - k ö r i i t  5 0 .  s z .

Schw anháusser
Sh a n n o n -R eg istra to r-V á lla la t

B é c s ,  Z„ J o h a n n e s g a s s e  3 .  I . c m .

» • « # » * * » • * * « • « * * * * * $ • « « « $  

A z 1 8 0 0 :  X Í V . t - c .  a la p já n  l é t e s í t e t t

MAGYAR

IPAR- ÉS KERESKEDELMI
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

BANK 1

M inden  VALÓDI S h a n n o n - R e g i s t r a t o r  é s  m in d e n  v a 
l ó d i  S h a n n o n -M a p p a  a  c é g g e l  

„SCHWANHÁUSSER, WIEN"
v a n  e l l á t v a .  Ne v á s á r o l j o n  s e n k i  c s e k é l y e b b  é r 
t é k ű  u t á n z a t o k a t  b á r m e ly  c é g t ő l  é s  BÁRMELY NÉV 

ALATT i s  a j á n l j á k  a z o k a t .

*
$
I

e
e

B u d a p e s t ,  V. k é r . ,  N á d o r -n te a  4 .  sz á m .
Belvárosi fiókosztály: IV., Szervita-tér 3. 

kerületi fiókosztály: Podmaniczky-utca 2. 
,  „ Teréz-körut 2.
„ , Kerepesi-ut 77.

V— VI.
V I-  VLI. 

VII—VIII.
Teljesen befizete tt részvénytöke 1 0 .0 0 0 .0 0 0  f r t .

Különös feladatát képezi iparvallalatok létesítése, meglevők
nek megnagyobbitása és fejlesztőre, társas vagv magán ipari, ke
reskedelmi ős mezőgazdasági vállalkozásokban való részvéttel.
... K»i’Cs olatocan kiterjeszti tevékenységét az összes bauküzletek 
körére, s e részben foglalkozik különösen:

értékpapírok, külföldi pénznemek és ércváltók saját va?y 
idegen pénzösszegeknek számlára való vételével vagy 
el* ásával;

pénzösszegeknek folyó (cheque-) szúm'ára, betéti könyvek 
vagy pénztár-jegyek ellenében kamatoztatásra való át
vételével ;

váltóleszámítolással;
külföldre szóló hitellevelek kiállításával, valamint külföldön 

eszközk-ndő fizetések teljesítésével;
értékpapírokra való előlegezéssel;
értékpapíroknak megőrzés és kezelés végett átvételével.

Ig a z g a tó  t a n á c s :

9
i

OBÓF TI6ZA ISTVÁN, or«z<fgydK «i 
k ép viselő , elnök.

BAUER MÓR, *  W iener B ankverein  
igazgató ja  alelnők.

BEÖTHY LÁSZLÓ, főiepSn.
DR. BRAUNEI8 ALFONZ.
LOVAG LBDBRER SÁNDOR, ex A drié  

gyér  k ir . tengerhaj óz kel társu lat  
ilnölaleínflke. . 

LUKÁCS BÉLA,
nicaoa.

v e i. b első titk os t

BÁRÓ ROgZNER ERVIN, fő ispán .
Ü R . SIEMENS GYÖRGY, a „D eutsche

Bank" iga zg a tó ja . B erlin . 
STRASPER SÁNDOR, a . S trasser ts

Köniff*' cég  tag ja . B udapest.
GRÓF SZÉCHENYI IMRE, főrendi-

h á t i tag .
W O LFNER TIVADAR, országgyűlési 

k ép viselő .

P Ó SC H  G Y U L A .
I g a z g a t ó s ig :

6CHW ARZ FÉLIX.

F c lttg y c lő  b iz o t t s á g i  t a g o k :
K UBINYI GÉZA, országgy. képviselő , 

elnök.
KL’RA N D A  FÉLIX, a  „W iener Bank* 

vere ln “ Igazgatója.
U L L M A N N  E M IL , a t  „U llm a n n  C .“  

cég tag ja .

L U T H E R  Z S IG M t N D  a ..M agyar la- 
karékpénztárak központi je lzálog- 
bankja m int réaa vén y  társaság" Igaz-

1
99
99
«
e
e
*&

8

F HÁDAY GEDEON.

Belépési felhivás
a Budapesti kölcsönös segélyzőegylet mint szövetkezet 

X . évtársulatába.
Ezen évtársulal 1900. évi Január l én kezdődik és 1905. december 31-én végződik 

Bárki tetszés szerinti szambán jegyezhet üzletrészeket. Minden üzletrész után hetenkint 
I korona fizetendő. A hat ev letelte után az evtársulat feloszlik, az összes Jövedelem a 
résztvevők között felosztatik és mindenki készpénzben megkapja a befizetett töket a 
felmerült haszonnal együtt.

Az egyes üzletrészek a múlt évben 6°/o-ot jövedelmeztek, miért is a tőkebefekte
tésre az intézet igen alkalmas. Az intézetnek tehát két célja van: egyrészt tagjai között 
a takarékosságot előmozdítani, másrészt a tagoknak könnyen, heti részletekben vissza
fizethető ilcsö kölcsönt nyújtani.

Előnyei: Kölcsönt más, mint egyleti tag nem kap. Minden üzletrész után 200 
korona, illetőleg 300 korcna kölcsön engedélyeztetik Az adós a kölcsönt visszafizetni 
néni tartozik, hanem kötelezi magát az intézet, hogy a kölcsönösszeget az adósnál 
hagyja azon esetre, ha a heti részleteket és időközi kamatokat pontosan megfizeti, mely 
esetben a 6-ik ev végével ez járulekába betudatik.

A megszavazott kölcsönből levonások, a csekély kamaton kívül nem eszközöltet
nek, mert az intézet alapszabályai és ügyrendje sem biztosítéki alapot, sem utánfizetést 
nem ismernek. Az eddig
készpénzben befizetett törzstőke 3 , 0 0 0 . 0 0 0  korona.

A tulnyomólag kisebb kereskedőknek, iparosoknak kiadott kölcsönösszeg 2.800,000 
koronát tesz ki. A lefolyt évben felszámolt Ill-ik évtársulat tagjainak belizetett tőkéjük 
és reáeső haszonjutalék fejében 465.067 korona 87 fillér fizettetett ki készpénzben.

A z  t t j  értársu la t betéteire m á r m ost lehet előjegyezni.
Felvilágosítás nyerhető s előjegyzések eszközöltetnek az intézet irodai helyi

ségében.
V„ A r a n y  J á n o s - u t c a  1 8 .  sz á m .

As igazgatóság.



3 5 5 .  szám. Budapest, vasárnap B U D A P E S T I N A P L Ó 1899. december 24. 2 3
1>- ■ ~  - '  , ■ !■'. T

JFoníos nagy norinbergi, rövid- és kézmüáru kereske
dőknek, valamint temetkezési vállalkozóknak.

Á r  és minőség még eddig versenyen k ivü l áll.

Legolcsóbb bevásárlási forrás

S  a  s s í  é  c  i ti a  e s “ e  e  e

szem fedelekben. |
12 tuc. 10|8 Cambridges-szemfedél csak 100 forint,
Legnagyobb szem fedélgyár az osztrák-m agyar birodalomban.

Cambridges árak kiskereskedők és temetkezési intézetek számára tucatonkint:

p T P T ■KV lJ/« 14 ,8 11. 14 8 1. 18 8 la. la. 4 ,10 ,8 I. 18 s la. la. PTiT ^ /l0  I. M'/1O I. 2u/iola.Ia. “VlO í. s*/iola.Ia.|
65 >»5 65 18“ '86 l™/85 1,0 130 2°%30 280 130 2’»,l.0 2’" 110 29ll,150 270/l«0 815 130 815'no «2°/l80 8,5/l«0 ““ /no ’“ /l70 "«/»o «M/175 ‘“ /l.O

, 2.20 2.60 3.60 £.25 7.— 8.30 9.40 10.75 12.— 13.60 14.60 12.60 14.40 16 — 17.30 19.— 20.80 22.80 24.— 26.... |

>» Újdonságok halotti ruhák és szemfedelekben, «<S 

F ö lsz e re lé s i é s  te m e tk e z é s i c ik k -g y á r

P A S G H K A  M IK S A
Bécs, V!|2-, fiflSttelgasse Mo. 23.

K ü lö n leg e s  k é sz ítm é n y e k , m in d e n n e m ű  koporsó-szem fedelek , v á n k o s-sz a la g o k  
és h a lo tti ru h á k , v a la m in t k ü lö n fé le  h a lo tti fö lsze re lé si tá rg y a k .

Egyetlen teljes egyenruházati intézet
»• »• temetkezési vállalatok számára.

N a g y k e re sk e d ő k  n ag yobb  m e n n y isé g e k  b e v á sá r lá sá n á l  m ég  k ü lö n  á íe n g ed - 
' — m én y b e n  ré szesü ln ek . —— ■

C sak

SascfMa ő ílitisá -ná t
Bécs, VI|2. Mittelgasse No. 26. és 28.



Budapest, vasárnap B U D A P E S T I N A P L Ó 1R99. december 24. 3 5 5 .  szám .

Mind> : m ' . , r: boiktatása petit
betűk <51 2 kr. Címmel ellátott hir
detésekért külön 30 kr. kincstári 

hé'.yegdij jár.

tudakozódásra ingyen adunk felvilágosítást, csuk a válaszra

APRÓ rilfíC E T tS E K

E L Ő F IZ E T É S E K
felvétetnek a

BUDAPESTI NAPLÓ
részére

a k ia d ó h iv a ta lb a n  
Józsof-körut i s . ,  

valamint a következő dohány- 
tőzsdékben:

Breucr nővérek. Teréz-kör- 
ut és Podmaniczky-utca 
sarok.

H a rm a d  f é le z e r
lakosságú, jómódú közsé
gemben, hol csak két 
bolt, ogy korcsma van, 
cserepes épület, üzlethe
lyiségekre alkalmas, nagy 
belsőség, kert, sok mel
léképülettel 4000 forintért 
eladó. Korcsmáltatási jog 
az épülethez újévre bizto- 
gittatik. Bővebbet tulaj

donos Mihályi Imre kör
jegyzőnél Veszpróm- 

V aszar. 5443

Ncmecsek-féle tőzsde 
tőfi-tér.

Pe-

Benda Józsefne, Aaurássy-
út 59.

Schwartz hirdetési iroda 
Marokkói-utca 2.

Scpronyi V.. dohány-nngy 
tőzsde, Kerepasi-ut 1.

G ő z m a lo m
bőrőrlésre és elárusítóéi 
lisztre berendezve (3 hen
ger és 2 pár kővel) Dél- 
magyarország egyik na
gyobb mezővárosában a 
tulajdonosok elválása 

miatt kedvező föltételek 
mellett eladó. Bővebb tu
dósítást ad: a pészaki 
szeszgyár irodája Temes
vár, Coronini-tér 6. 5435

Oeutsch Miksáné, Andráasy- 
ut 3S.

Szán tű Mér t izsdójében 
Kecskeméti-utca 14.

Weitzenfeld Jakab, 
utca 1.

N y o lc  é v .
Édes sztreltnem. Köszö
nöm viszont minden jót, 
teljes szívből 1 Falura 

megyek. Ölel és csókol 
—ád. 5442

B ú to r o z o t t
la k á s t

k é t  sz o b á t , k o n y 
h á t k e r e s  e g y  e l ő 
k e lő  c s a lá d , a m e ly  
ta v a s z ig  B u d a p e s 
te n  a k a r  m a r a d n i.  
A já n la to k  a  B u d a  
p e s t i  N a p ló  k ia d ó 
h iv a ta lá b a  k é r e t 
n e k  , ,B ú to r o z o t t  
lakás** c ím e n . 206’

A hirdetésekre díjmentesen ad fel
világosítást akiadóhivatal: József- 

körut 18. szám.

szükséges bélyeget kell mellékelni. Tudakozódásoknál a hirdetés számát a kiadóhivatallal mindig kézőlm

50 kr. heti részletfizetésre 
mérték után kapható Weisz 
és Stein cipögyárosok Ki-
rály-u. 28. I. em. 5347

E g y  t o r in ié r t  
p o m p á s  a já n d é k o t

és pedig:
100 darabot egy dobozban

legfinomabb elefántcsont 
levélpapírt borítékkal

1 kitűnő bélyegzőt bármi
lyen monogrammal,

1 rézpecsétnyomót két tet
szés szerinti betűvel és

1 festékes párnát fényezett 
plébdobozban adnak:

A D L E R  T E S T V É R E K  
papirkereskedés, optikus, 
bélyegzögyár és vésőmü- 
intézet, Budapest, Józsel- 
körut 59—61. — Vidéki 
megrendeléseknél kérjük 
(postadijmegtakaritá3 szem
pontjából) a pénz bekül
dését ; meg nem felelő árul 
visszaváltunk. 5407

S z é p ír á s !  ( u n f o 
lyam. Lelkiismeretes ta
nításom, valamint Po
zsonyban 25 évi mükö- 
d esem alatt sikerültnek 
bizonyult tanmódszerem 
folytán még a legrosszabb 
írással bíró is szerény 
tandíjért szép és folyé
kony Írást sajátíthat el. 
Esti tanfolyamok. Vidéki
eknek mindkét írásmód 8 
nap alatti elsajátításáért 
kezességet vállalok. Alapos 
tanítás a német nyelv- és 
helyesírásban. Adler 1. 
szépiró tan. Lakás : Nagy- 
korona u. 4., III. éra. Ér
tekezési órák 10—1-ig és 
4—7-ig. 5372.

Fiú  ö ltö n y ö k .
I s k o l a - ö l t ö n y ö k  
6 f r t .  M a t r ó z - ö l 
t ö n y ö k  6 f r t .  H ű
v e l  o k 5 f r t. K or- 
c s oly á zó k a b á t 8 frt
Roíhberger Jakab
TN. Ö*-M k ir . ikJviöi-J MrAl- 
littfnA I liiK iu p c n te ii, 

IV ., VOci u tcu  2 8 ,

II a sz il ö l t  r u h á k
ú ja k ra  k ic se ré lto t-  
n o k é s a ] e g in a g a- 
s a b b á r b a n  b„ 

s z á m ít ta tn a k .  845^

W e in  K á r o ly
é s  T á r s a i .

Szepességi vászon
gyárosok. Förak  

tá ra : Budapest, 
Koron a herceg- u tea 

8. szám.

Z á lo g h á z i
cédu lákat veszek  a le g m a g a  

snbb árakon,
eladok. 13 la to s

e e ii s t-evöeszközöket
6 ’i's k ré r t .  g y e r tv a ta r té k a t,  

g iram ió lo k a t h a lta iak a t, t á lc á 
kat, >í k i , b a ro k k  és f ig u rá lis  
s tv ib a n  8 k ré r t  g rn m tn o u k é l ti 
pn r 13 la to s  ezü st evőeszköz  
G3 » f r t ,  te lje s  é tk ező s, rv ie e  .2  
szem é ly ié  H 2 fpi. N ag y  vá la sz - 
t - k  b rilliA u tó k b an  14 k a rá to s  
férfi a ran y lán co k , köh'igöval, 85

krért gram m onkint. 
A lkalm as

k a r á c s o n y i  és újévi 
ajándékok . 

F t ’C H S D Á V ID
Váci-utca 10, I. em. 5.

K is  b a rá tn ő m !
Karácsony, szerelmünk 

és én boldog-,i goin első 
évfordulón, mivel bírnék 
nagyobb örömet okozni, 
mint evvel a kis megle
pesse! és szerelmemnek 
egmély ebb ki f<-jozétévei. 

Csókoljaés öieii bü barátja.
5445

W e in  K á r o ly
é s  T á r s a i .

Szepességi vászon- 
gyár osok. Főrak

tár a : Budapest, 
Koron a Ji erceg- u tea 

8. szám.

G y ó g y  t á r i
bérletet közép forgalmút, 
ezer forint óvadék melleit 
azonnal átvenni óhajtok 
oly helyen, hol két vagy 
több orvos van heiyb 
Ajánlatokat k rek ,Gyógy- 
lár* címre a kiadóhiva
talba. 5-147

W e in  K á r o ly
ó s  T á r s a i .

Szepességi váscon- 
g y  árosok. Főrak
tára : B u d a p e s t, \ 
Koronaherceg-utca 5

8. szám.

V én u sz ,
Édes szerelmem ! Kíván
ságodat. moiv közös óha
junk, nőm teljesíthetem 
hisz tudod te éd'-sem.
hogy miért nem lehe t; 

tehát kár is volt olyan 
nagyon forcirozni. Boldog

nni
szór csókol szerető és hü 
Apollód. 5444

B e in e k  s z ő n y e g -
díván, bálószohabutor, 
kredenz, asztal borszékek. 
Finom hasznait szönyeg- 
diván, meglepő olcsón 

eladó. Gyár-u. 25. szám. 
Kárpitos mesternél. 5440

„Faust**
Ne légy szomorú és hatá
rozatlan édes világom 
Még egv kis idő csak, n 
mint akarod és nem leszel 
boldogtalan ! To leszel 
addig egyetlen gondola
tom, egyedül imádott 

Ié'.enem I Csókollak szent 
mindenem 1 5451

A e e ty lé n
gázfejlesztő 10 lángra 
kifogástalanul működő 
:agyon olcsón eladó. Cim 

a kiadóhivatalban. 541

W e i n  K a r o l y
é s  T a r sa i.

Szepességi vászon  
g yá ro so k . B ö r o k 
tá v  a :  B u d a p est, 

K o ro n á k é  r  cég
űt ca 8. szá m .

N efelejcs.
Ha személyesen nem is, 
de gondolatban veled 

ünnepel a  téged  im ádó  
S -o d .

A n t ik
porcellánt, bútorokat, ké
peket, fegyvereket, érme- 
let, ékszereket, egyálta
lán minden fajtájú régi 
tárgyakat a külföld szá
já r a  a legmagasabb ár 
vásárol Két ni Zsigmond 
Budapest, IV., Granátos- 
utca 8. 535:

G y á r i h e ly i s é g e k
vagy műhelyek, istállók 
azonnal k.adók. Cim 
kiadóban. 2701

I n t e l l i g e n s  h ö lg y
ismeretségét keresi 18 

éves fiatalember. Szives 
választ „Visszhang"jeiige 
alatt a kiadó továbbit.

2702

O k le v e le s
tanítónő, ki a 0 elemi 
osztályt nemet nyelven 
tanítani képes, két 10—12 
éves leánylioz vidéki vá
rosba kerestetik. 542G 
Cim a kidóbau.

C res á lE ások .
A szolgálat és foglalkozás 
minden tarén u. m .: 
casdagógia, ipar, kereske- 
iólsm technika, mezsgas- 
éL.sag és sr&etzet részére, 
melyek részint azonn i i és 
részint későbbi betölté.-r 
hirdetve vannak a XVIJ. 
évfolyamban álló, minden 
adást keresőre nézve nél-

I
Hirdetési Ke: Cay“ mai 

szániában (kiadóhivatal 
Váci-körut 33.) Egyes 
példányok ára 20 kr., mely 
összeg levélbélyegben is

beküldhető. Ugyanezen 
lapban vannak számcs 
üzletek, építkezési pályá
zatok, birtokok és más
hasznos dolgok is hir

detve, tehát mindenkire 
nézve fontos és hasznos 
dolgokat tarta máz. Előfi
zetés egész évre 6 forint, 
fóiévro 3 frt, negyedévre 
2 frt. Ugyanitt hirdetések 
is fölvétetnek minden lap 
számára. 5450

Szabadalmakat
kieszközöl és értékesít az 

összes államokban
WEISZ SÁhUOB

hites sía-adalai t ’ i iítS Bátora, 
TNÍZ-kiTlIl 15. (iuiirissi-Bt tarkán) 
Szabadalmak értőkesitő- 
sérti vonatkozó köszönet
nyilvánításokba betekin

tés vehető.

r.‘ ' -

SORSJEGYEKRE

ÉRTÉKPAPÍROKRA
(v íFH zafize tuetö  t« t- 
eaec  s z e r in t i  k is e b b  
r é s z le te k b e n  is) bár- 
m iiy  ö s s z e g e t  Igeu  

o lcoon ed
m i r á M i N

1. - I
osztály snrsjAték-roeláru- 

sito.I V. kér. Fcreneiek-tere, 
Gróf Cziréty-palota

író gép -és g y o r s ír ó 
is k o la

,,Az Országos Magyar 
Gyorsíró-Egyesület" 
gyorsíró tanfolyamain

folyó hóban
özv. Mezeyné Bányai 
Amanda oki. tanítónő
személyes vezetésével uj
magyar levelező-, vita- és 
német kurzusok kezdődnek. 
A Remíngton-gepirási és ezen 
gyorsirási tanfolyamokra 

jelentkezőket korlátolt 
számban felvesz:

Glogowski és TársL,
E r z s é b e t - t é r  1O.

k ö l c s ö n
b iv to k n k fti

é s  k iczu krn
▼ ’lődt b( < e rtév b irom n eiryed  
rés/. .: . 11. h . l .r o  is  2 0 —üO évi 
crlesztéíre. B irtokos lelm ond

h at bárm ikor, p ii'in té z e t  el
lenben  nem .

L ebonyolitds u  nup alatt. Kon- 
vén ák ig  bélyeg-<  s illetékm en
tes. tíom m i elfllmres k öltség . 
Beküldői dé csak is  ío lokkönyvi 
k ivonat, va lam int kntasztori

b lrlok iv  m ásolat.

Ingatlan- és Je lzá log - 
F orgalm i-Iu tézet,

Budapest, II/.. Váci-körút 39

1O s z o b a

es t  o  r

Karácsonyi ésti

ojévi ajándékot
kaphatók Budapest, IV. k. 
K roly-korut 2b. sz.. L0WY 
PAULA az „arany iorrás“- 
hoz címzett cra- 13 ekszer- 

keresktdésében: 
Nikkel-rem ntoir órák 1 
frt 90. Valódi svájci nik
kel remontoir órák 2 frt 
90. Fekete acél órák 3 frt 
25. Ezüst remontoir órák 
4 frt 60. Tula rém.-ntoir 
órák dupla fedelű 0 frt 90. 
'Pallérozott órák 4 frt 75‘ 
Arany női remontoir órák 
9 írt 90. 14 kárát arany 
férfi remontoir órák 17|frt 
GO. 14 kárát arany fülbe
valók 1.80. 14 kárát tö
mör aranygyűrűk 2 frt 75. 
Ny aki ár. co k, csinos s zi vek, 
inga- é* ébresztőórák íz
léses kivitelben olcsón 
számíttatnak. Vidéki meg
bízások pontosan eszkö
zöltetnek. Minden óráért 

3 évi jótállás.

igen olcsón eladó, 1 háló
szoba bárok nagyon finom, 
1 ebédlőszoba, bárok, há
rom ajtós, nagyon finom, 
1 gyermekszoba, fehér la
kkozással, 1 hálószoba, 
angol, matt, faragott, 1 
ebédlőszoba, oszlopos, 3 
ajtós, faragott, szalongar- 
nitura, mahagóni, 1 úri 
szoba, antik, nagyon fi
nom, 1 vendégszoba egy
szerű, szőnyegek olajfest
mény ü képek és lámpák. 
Bővebbet Sziv-utca 54. s z .  
I. em.,0. sz.. d. e. 9—12-ig 
d. u. 3—ti óra között. 
Ugyanott a 4 szobából álló 
akás is kiadó.

21. $ ! it  21
v e g y ü n k

karácsonyi és újévi 
ajándékba  

Löwy P. utódánál (Goldstein 
Berta) órás és ékszerkeres
kedő Budapest, Muzeum- 

körut 21. szám, 
Schweizi nikel remontoir

óra 2.50.
Duppla tula 5 írttól feljebb, 
14 kárát nylírük és függök

2 fiitól leljebb,
14 kar. nöl aranyóra lánc

cal 12.50.
valamint minden o szak
mába vágó áruk jutányos 
árban 3 évi jótállás mellett.

Vidéki megrendelések 
gyorsan és lelki ismerete
sen eszközöltetnek.

&NTIK
IS UTOR

karácsonyra 
i> gjobban

íjámom ki-
tüii) hangsze- 
leimet, Tes- 
sók nagy ké
nes áriegyzé 
kémét kérni,
melvet ingyen ? .*’}■' *
és bérmentve \  
küldök. H s s  J  
B árán y  t  : .' \  : más

D e z s ő  p ' ;  ’í  A |toro 
hangszorké- f ‘‘s
szitő Bpest.V

O k m ú n y s z o r z ő -  

vá lalai, E ’ cIpsI Ügyvivö- 
ssg mindenfele okmányt
m gszercz. Keresztül vi- 
f zi és elvállalja a házas-

1
magyarosé ist, ml a -i "uta ta 
tiszti és  katonai engedé
lyek msg3zer eset jogtaná
csosa se/«’h ével Ezen
kívül eljár nrndennemü 
családi diszkre’ e .ben, 
ugv Örökbefogadási, állam
polgársági ügyekbe- Ame 
rikai és egyéb külföldi 
megbízásokat lehunyó it 
stb. I irwivd M?.rg tay 
Zoltán. Hivatala: Budapest. 
Erzsébet kerül 7. sz., I 
em. Szegényeknek fnüven 
áll rendelkezésre a válla- 

5271

G a z d a t is z t
kerestetik, a ki magyar, 
német és tót nyelvet tö
kéletesen bírja, és öuálló- 
lag nagyobb gazdaságot 
már vezetett, ajánlotok, 
referenciák és kívánt fize
tésén1 k megnevezése mel
lett . B. K.“ cim alatt a 
kiadóhivatalhoz eimzen- 
dők. 5400

Újságkihordók 
azonnal f e lv é te t  
nek.

Cim a kiadóban.

57/A.

Egy grófnétól megvett, 
Kun László királyt ábrá
zoló ar.t k kép. valam nt I 
antik titkári szekrény és

! másnemű régi és uj hu- 
j torok, háló-, ebédlő-, úri 

szalon berendezések I 
bárok, angol és ó-német 
stylusban, továbbá nagy 
választék különféle mo
dern inesterok által ké- 

ótett eredeti olajfrstm - 
nyekbe n, valamint sző
nyegek erdélyi kecske- í

C s a k is
a Megóv Kóbort .Bohémé* 

I tortája valódi Miskolcról, 
i.ra bcrinentve bárhová l 
frt 25 kr. minden előkelő 
csemege-üzletben kapható'

talilmnydlital Mallaiak
K a lm á r J.

szabadalmi irodájához 

B U D A P E S T ,  
vn., leiwi-nt 44. ü t i  alali.

% ie< sc h lló  G e r so u  i Ugyanitt rendel kézé. ük r, 
Anna Budapest, Erzsébet- áll az „Auszüge r.us d; r 
,x .:ut52.elhelyez: minden amtl ung. Patent.!; lb 
nemzetiségit n ev e lfa ő k et, f-imii lan moly szab? i i  

gyerm ekkertésznü ket, | mák értéke8 íésénál kiflim' 
bonneokat. 54461 szolgálatot tesz.

x ;i

dl'/ 'y  ‘ J r.'.'.v újakkal
á  , i i ? r  n B u d a p e s t ,

Jó ós tarlós
Nevelínőket

k-és dél némethonia- 
. kát aeno és nyelvismeret- 
: ti I. vagy a nélkül, angol 
- és francia nőket, bonneoknt. 
i óvónőket, idegen nyelv- j 
inesternőket lolkiismerete- 

ajaidok, magyar ok
leveles tanítónőket zene és

Deutsch Gábornál jsze 'heöné S. Lu jza
’nilapMt, V.. Eriaéhet-tér 7. I Brdapest, VI. kér., Des- 
lAcsl-utea aarkta, I. I Dewlíy-utca 22. sz. 1. em

cimbalmok"

B lü lg y esm .
Sajnálatos,hogy a t. hölgyek 
nem idejében látnak 
arc ápolásához, mielőtt a 
napsugarak v. szél káros 
hatást idéznek elő, ped g 
mily kicsiny dologból ál! 
szép fehér, tiszta arccal 
bírni. Nem csodálom, ha a 
t. hölgyek, a sok hirdetett 
és ajánlott arccrémekből 
nem bírnak választani. Le
gyenek toljos bizalommal 
hozzám, kisértsék meg 
csak egyszer Miile Fleurs- 
Cremet. meg vagyok győ
ződve, hogy céljukat el
érik. — Miile-Fleurs-Creme 
próbatégeiy 50 kr. könyv
vel; Mille-FÍeurs-poudre, fe
hér. rózsa v. creol (bar, 
náknak). 1 doboz 60 kr. 
szappan 40 kr. Főraktár: 
Török József gyógytára. 
Király-utca 12. — Továbbá 
csakis nálam kapható a 
Müle Flf urs-hajviz, moly 
bármily ősz hajnak Vsóra 
alatt eredeti színét vissza
adja. 2 üveg 3 frt utasí
tással (2 hóig elegendő), 
fekete, barna és arany- 
szőkébe kapható. Nem elég
gé ajánlhatom a t. hölgyek
nek a homlokkötöt, mely 
rövid idei használat után 
a redöket végképp kisimítja 
a homlokot fehér, szép 
formásra változtatja. Egv 
ily kötő évekig eltart, 
drhja I frt 50 kr. utasítás
sal. Mily kellemetlen és 
rnt a szőr az arcban vagy 
ajk körül, ezt fájdalom nél
kül egy pillanat alatt el- 
távolithatják az általam 
küldött próba üveggel 
60 kr. utasítással. Vörös 
kezeket v. ha még oly el- 

anyago tak is, kéípasztám 
által työnyörü fehér puhá
vá változik, 1 próbatégely 
35 kr. utasítással. Számos 
llsmerö levelekkel bizonyít

hatom felsorolt cikkeim bá
rmi ates hatását, melyekért 
és biztos eredményért ke
zeskedem. — Utánvétellel 

titoktartás mellett 
akár itt Budapesten, vagy 
bárhová küldöm. MANDL 
IDA, Budapest, VII. kér., 
Bothlen-utca 12. sz. N p .

zálogcéúutát
p p m a ^ a sa b b  á rb a n ,  moffvot- 
bzüu 1 ' lő t t ,  tíi .-v ró tri nrany , 

e z ü s t fa  ey v ó b  ókszer- 
á ru k n t .e s . 't ’.i i-c- • - ■ lym unkadtj 
AfizotáJbűl ú jra  is  b e c sü le tü n k

r é s z  l e i r e
is  ig e n  ju tán yosán  e ’.ád

F u c h s  és T á r s a
1673. ó ta létező ékszerész

BUDAPEST,
Erzsébet-körut 17. szám. 

I .  em e lő t.
D ue v á la sz té k  m in d en n em ű  

a ra n y ,  ezü st é s  d rá g a -k ö v e k b ő l

Az o r s z á g o s
m a g y v  g y o r s ír ó  

e g y e s ü le t

B á th o r i  D e z s ő
középiskolai tanár ur 

vezetése alatt
u j m a g y a r  é s  n é m e t 
n y e l v ű  s;ép - é s  g y o r s 

í r á s z a t i
tanfolyam ot n y it Jelent

kezőket felvesz a

„YOST“ írógép
r.'8£vénytársaság 

E rz8ébct-kü ru t O — II
N erf-Y nrk  p a lo t a

e l ő l e g e t
sorsjegyekre, értékpapí
rokra es vidéki takarék- 
pénztári részvényekre

(visszafizethető tetszés 
szerinti kisebb részle
tekben is) bármely ösz- 
szeget igen olcsón ad 
Kormos Gyula és Tsa 

bank- ós váltó-üzlet, 
osztály sorsjáték fé eláru
sító, Budapest, V.. Dorottya*

utca 5. sz.

K öliögCKnél,
rokodtségnél vegyen 30 
árért Réthy- féle pomete- 
ücukorkát

O csl.a  ős :i.|

ajtók, ablakok
méret után, felvasalva, 
tökéletesen készen, olcsón 

kaphatók

EISLEB ÁRMIN
épitö-asztalosnál 

Budapest, V. Nádor-n.61. 
(a Lipót-korut sarkán.

Nyom atoU a  .P á tr ia *  irod a lm i és nyom dai vállalat részvén ytársaság  kürforgó-gópen, Budapeft,LXM Ü llői-ut 25
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Jé z u s  a  h a rcm ezén .
Eltűnt a nap bús, vad hegyek m ögött.
S a highlander u to lsó t m ost nyögött.
Még egyszer látta távol Skóciát,
Kedves csibéjét: já tszó  k is  fiát,
Az agg szülőt, az asszonyt, aki vár,
S a k it nem lá t m eg többé soha m á r! . . .  
Még egyszer. Aztán m egfagyott a kín 
A sáppadt arcon. W ell! God savé the oueen!

K arácsony-est. Az angol és a búr 
Nem harcol. M ert m a született az Úr.
Ma nem röpül szét a tüzes golyó,
A cson t-tö rő , a hús-m arcangoló.
Nem szól az ágyú. Ódon bibliából 
Imádkozik a ké t keresztény-tábor.
H alottak testén, fegyverben fülig,
A szeretet szent ünnepét ülik.

Illő dolog véres mezők felett
E szép, szelíd — s ah kurta — kegyelet.
Illő azokhoz, akik egym ást ö lték 
Kegyetlenül . . . gyilkolták és gyűlölték 
N yílt harcokon, alattom os lesen!
J é z u s  s e g í t s !  Susogják csöndesen.
Majd itt  is, o tt is halkan szendereg A k é t vallásos, ünneplő sereg.

S akit hív tak  — : jö n ! O tt lépdel magában 
A harcosok közt, csöndes éjszakában.
És m indenütt, ahol a búr, a b ritt 
Most szunnyadoz: széth in ti könnyeit.
S iratja őket! És a könnyező 
Jézus szem étől csillog a mező.
Valódi g y é m á n t  o tt csak m ost terem .A több i: jég! Silány, érték te len !

Szól Jézus: A m űveltség századát 
K eresztény trónus ezzel végzi hát?
Szegény b irk á im ! Most szépen pihentek 
És holnap újra vágóhídra m entek.
Én nem  vádollak! Birkák sorsa ez,
A m íg vezérül hen test éljenez . . .
A m íg ti harcba éhesen szaladtok,
És tró n t kövér m észárosoknak adtok!

Báránykák, kik közt a halál arat,
P ásztortok eljö tt s közietek marad. 
K arácsonyfáéi az egész eget 
Meggyujtom én! Mint apró m écseket 
Tűzöm fel rá  töm érdek csillagom!
Ó báránykák, akik m entek vakon 
A m észárszékre: szívem a tié tek!
Hisz jó l tudom : nem terhel semmi vétek.

De rátok, gaz nép, bíbor-bársonyos 
H ipokriták, — ti gyöngéd és gonosz 
Szenteskedők, akik kedves pofával 
H ivalkodtok ma a karácsonyfával . . .
A kik meleg, szép, tündöklő terem ben 
Ma engem vártok  teljes kényelem ben,
S Jézus nevét buzgón dalolja szátok,
Míg sárban fetreng sok száz katonátok —

Rátok, ti véres hatalom  kopói,
O rszág-intézés gőgös naplopói,
A kik m iatt m ost egym ást öli, marja 
K ét hős testvérfaj . . . s  könny, jaj zivatarja 
Arad ki árvák, özvegyek szivéből, —
A kik m iatt sok, sok ezernyi népből 
Koldus, vagy őrü lt vagy to rz béna vált: 
Jézus m ond rá tok  átko t és halált!

Ha W indsorban karácsonyfát emelnek,
Ha W indsorban ma engem  hívni m ernek: 
Én eljövök, hogy ne legyen panasz,
De — osto r lesz kezem ben! Ugyanaz, 
Melylyel szétvertem  a kufár-hadat.
Jövök! B erontok, m int az áradat.
Végig verek  az udvaronc-soron,S a csillogó fát szétkorbácsolom !

ÁBRÁNYI E M IL



A  sz e g é n y  e m b e r  b ú to ra .
Itta : LYKA KÁROLY.

2  Budapest, vasárnap

N éhány  órát töltöttem Bóeshon, áppon akkor, 

amikor a loghovesobb hóvihar lepte el a császár
várost. Becs Szibériává változott, nagy torlaszokba 
verődött a hó, kocsi, ember megakadt, táviródró- 
tok zuhantak az utcára. Rendos forgalomról szó 
sem volt: hirtelenül megakadt gyors menetében 
a sebes bécsi üzleti élet, kelletlenül, dideregve 
baktattak az emberek n hótömegeken át. De 
egy som zúgolódott, az egyetlen megjegyzés, 
amelyet hallottam, ez volt:

— Hál’Isen, legalább egy pár ezer szegény 
ember munkát kan a hélanátolás körül.

A bécsiek hagyományos jó szivo mondatta 
ezt a pár szót. Még a viharban, a fagyasztó hi
degben is először az a gondolat járta be az em
berek elméjét, hogy jó ez a kis baj, mert ke
nyérhez jut á'tala temérdek szegény család. A 
szegény ember csakugyan a legintenzivebb jó
akarat tárgya Bécsben. Ezek az emberek úgy látszik 
éreznek valami! Homérosz ama mondásából, hogy 
a koldusok Zeus küldöttjei. Tehát jól kell velük 
bánni szerotni kell őket és tisztelni a szerencsét
lenségüket. Maga az udvar is ezerféle módon 
iparkodik a szegények kezére járni, a bécsiek 
temérdek érdekes apróságot beszélnek el egy 
findzsa kávé mellett a Hof jó szivéről. A leg
újabb eset talán a legfinomabb és nagy előre
látásról, az iparés művészet föladatainak tökéletes 
átértéséről tanúskodik. A császár főudvarmesteri 
hivatala ugyanis pályázatot irt ki szegény mun
kások számára való szolid, szép, Ízléses és prak
tikus lakásberendezésre, egy szobára, amelynek 
bútorai 150 forintnál nem kerülhetnek többe.

Ennek a pályázatnak eredményét néztem 
végig az Österreichisches Aluseum für Kunét und 
Industrie palotájában. Szép gyűjtemény, lebilin
cselő érdokosségü. Még nem éri el teljesen azt 
az ideált, amelyot Walter Crane oly hévvel hir
detett és hirdet Angliában: hogy tudniillik a 
művészet a népé és hogy a nép lakásába kell 
azt mint szociológiai reformeszközt bejuttatni, de 
nagy lépést jelent e cél felé. Miért vásárol
jon a szegény munkás uzsorakamatos részlet
fizetésre rossz és rut holmit a hírhedt bútor- 
raktárakban, mért ne tegyük leholövé, hogy 
összekuporgalott kevés pénzén olyan berende
zési holmit vehessen, amely először is tar
tós, másodszor igazán olcsó, harmadszor — last 
bút nőt least — csakugyan modern művészi for
májú. Az első két kívánságot bizonyára szívesen 
Írja alá minden ember. Az utolsót sokan mo
solyogva fogj >k fogadni. Minek a szegény ember
nek művészet? Kenyér kell neki, tessék azt adni 
neki, ha már éppen szó van a szegény munkás 
istápolásáról. Aki igy éivel, egy percre íeledi,minő 
mély és állandó hatással van a bútor az ember 
lelki világára, mint befoly — láthatatlanul, de 
mégis —cselekedetének kormányzására. A szegény- 
sorsú ember sok hibáját lehet egy kellemes han
gulatú, marasztaló, otthonos lakással megjavítani. 
Akinek kedvos az otthona, szívesen tölti cl ott a 
szabad idejét, kerüli a korcíínát és egy kicsit 
megszokja és megszereti a könyvlapozgatást is. 
Kellemes, marasztaló otthont berendezni: ime a 
mai iparmüvészetnek egyik fontos célja. Sok fá
radsággal és nagyon fejlett érzékkel buzgólkod
nak e probléma körül a mai tervelők, miért ne 
érvényesítsék tudásukat, leleményességüket a 
mup.kásnép javára? Hát csak a gazdagok szá
mára törje a fejét, aknázza ki a lelkét ez a sok 
müiparos s a szegény munkás maradjon mog 
mindétig igavonó baromnak? Dehogy is, főképp, 
amidőn úgy sem kerül naey nehézségbe. Csak 
mog koll kezdeni : a tervelők és müiparosok 
cirkálómmal, raj ónnal, gyaluval a kezükben vár
ják ennek a rokonszenves munkának a megren
delését. Készek rá, van temérdek anyag- és forma- 
ismoretük, nagy a leleményességük és idővel 
nagyon praktikusakká változtak át. Meg lehet 
csinálni a munkás számára való százötven forin
tos szobát, itt van rá negyven és egynéhány 
példa, csak azt kell m ondani: legyen.

Béosben kimondták ezt a szót, még pedig

igen okosan. Pályázatot irtuk k i : az első dij ezer 
forint, a második négyszáz. Tohát hatszor akkora 
a pályadij, mint amennyit a munka effektive 
megér. Ezt nálunk, a pályázati furcsaságok klasz- 
szikus hazájában, ugyanosak nem fogják meg
érteni. Pedig ebben rejlik a siker egyik titka. 
Ha jól megfizetik a tcrvelfit, bizony összeszedi 
minden leleményességét, s a nagy dij képessé 
teszi arra, hogy sem időt, sem fáradságot ne 
kíméljen. De meg biztosították magukat a pályá
zat kiirói a felől is, hogy hamisság ne eshessék 
a pályázat körül. A díjnyertes s egyáltalán min
den pályázó kötelezi magát arra, hogy ha kell, 
egy év leforgása alatt húsz olyan lakásberen
dezést készit 150 forintjáért, mint amilyen terv
vel vagy mintával pályázott. Ezzol az egy fogás
sal biztosították azt, hogy a torvek csakugyan 
kivihetők s hogy ezen az olcsó árou megszerez
heti a berendezést bárki is.

A logtöbb pályamunka nagy igyekvést és 
szerctetet árul el. Van köztük kitűnő, művészi 
hangulatú is. Olyan szobácskák ezek, amelyek 
egyszerű Ízlésességükkel nem egy jobbmódu em
bert is elcsábítanak majd. A berendezés teljes: 
van asztal rfteg a hozzávaló székek, egy szek
rény, egy pamlag, mosdó, teljesen felszerelve 
porcellánedcnynyel, ágy kettő is, némelyiknél 
olyan eredeti szerkezettel, hogy a megszerkesztés 
logikája maga is szépséget ad. A jobb munkákon 
természetesen semmi szerep sem jut sem a fa
faragónak, sem az esztergályosnak, egyszerű, 
lapidáris formák ezek, amelyeknek szépsége több
nyire a tagoltságban, a vonalak vezetésében, 
hajlitásában, a sárgaréz- vagy vasveret elmés 
formáiban és a tiszta, becsületes asztalosmunká
ban rejlik. Derült és tiszta minden forma, s ke
vés munkával is rendben, tisztán tartható.

Ilyesmit természetesen nem árulnak sem a 
bútoros boltokban, sem a magazinokban, ahol a 
rossz munkát Ízléstelen furnérral takargatják s 
egy széktámlát azzal iparkodnak megmenteni, 
hogy egy pár gombot vagy rovátkot esztergá- 
lyoztatnak rája. S minő drága ez a silány holmi 
és mily kevéssé felel meg a szegénysorsu ember 
élete viszonyainak I Es mily kevéssé illik hozzá, 
mennyi nngyzolásra nógatja, mily hamis miliő
vel voszi körül, mennyi fölösleges cicomára és 
Ízléstelen dekorációra csábítja. Csakugyan ideje 
volt ezzel a rendszerrel szakítani.

Meg lehetne próbálkozni ezzel az újítással 
nálunk is. Sőt égető szükség van rá. Hál’ isten 
jócskán haladtunk előre a lakásberendozések 
dolgában, de no feledkezzünk meg a szogény 
munkásembcrről sem, akinek számára szintén 
érdemes volna egyetmást juttatni gondolataink
ból, tudásunkból. A kezdeményezés nem költsé
ges s aki ebbe a fába vágja a fejszéjét, nagy 
hálára kötelezi nemcsak a magyar müipart és 
ipart, hanem azt a szegény munkásosztályt is, 
amelynek oly kevés az öröme, a lelki gyönyö
rűsége, a jóléte ebben a mi rosszul rendezett 
silány társadalmunkban.

BUDAPESTI WAPIiO________

M e lv ik  a  le g sz e b b  d a l.» »
Melyik a legszebb dal? Melyet bércon által 
Vihar angyala zúg menydűrgő szavával? 
Melyre földig hajol büszke fenyvek orma 
S lealázva omlik a halandó porba?

Melyik a legszebb dal? Melyet fönnrivallva 
Győzedelmes hadnak zeng rebegő ajka?
Melyre seb kiújul, anyák könye csordúl 
S tompa jajszó felel vértől ázó porbul?

Melyik a legszebb dal? Melyet lágyan, halkan 
Hívok ajka zendit csöndes áhítatban?
Bűneit bevallva, kegyelemért esdve,
Bosszúálló isten irgalmát keresve?

Molyik a legszebb dal? Csillagfényes estén 
Zengő szerelemdal, visszhangot keresvén ? 
Epedő danának szomorú visszhangja 
Csalódás keserve, temetők harangja?

Vagy az az édes dal, melyet toll nőm ir le, 
Amely belopódzik csöndesen a szívbe,
S elaltatja benne mindazt, ami földi 
S üdvvel, monyországgal sebeit betölti ?

Az a dal, amelyet félig égből hozva,
Félig égbe küldve, édes álmadozva,
Örömittas arcát kis bölcsőre hajtva 
Öntudatlan zeng az édes anya ajka?

Mely mint egy szivárvány, érzclombül szőve, 
Ég s föld köteléke, béke hirdetője,
Legyen az a bölcső bíbor avagy jászol,
Oh az legszebb dala a föld gyermekének,
Mert csodás varázsa túlvilági ének 
Magasztos visszhangja távol menyországból I

VÁRADI ANTAL.
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A s u l y o m i  t a n í t ó .
Irta: THURY ZOLTÁN.

K é t  vén ember találkozott az utcán. Az egyik ta- 

nitó volt Súlyomban, a másik pedig városi em
ber, egy bizonyos Garam nevű szűcs, aki különösen 
abból szedte meg magát olyan szépen, hogy a vi
dékről kocsin szedette össze a mindenféle szőrme 
holmit nyárára. Afféle moly elleni biztosítást csinált, 
ami az ideig csak a fővárosban volt ismeretes üz
let. Szép nagy formájú ember volt, köszöntek neki 
mindenfelől s ő meg csak úgy visszaintett a deres 
fejével, tekintélyes polgár emberhez illendően s 
ment a sátra felé, ami az országút jobb felén volt, 
ha Súlyom felől jövet számítja a jobbat meg a balt 
az ember. A legvégében a sornak, hogy mindjárt 
elsőnek kapják a havasiak, akik tudvalevőleg nagy 
bundavásárló publikum. A tanitó szálas hosszú em
ber volt, kifényesedett fekete kabátban s szűk pan
tallóban, aminek a szára alól csizmaszáron feszült 
meg. Esőernyője is volt, bár gyönyörűen sütött a 
nap, valósággal szétsziporkázva a vásáros sátrak friss 
fenyődeszkáján, meg tovább a ponyvás bódékon s 
messze a fehér utón, aminek a vége kibújva a vá
rosból a túlsó oldalon beleveszett egy völgybe. A 
mikor elmentek egymás mellett, csak éppen, hogy 
rápillantott mindenik a másikra s a görnyedt falusi 
is tovább-baktatott a maga utján, meg a derék pol
gár is, aki pár lépéssel tovább egy pesti szücscsel 
állott meg beszélgetni s lopva pislogott néha a ta
nitó után, mig a hosszú fekete figura lassan-lassan 
felolvadt a porban.

A sátorban bundát, bekecset, mindenféle pré
met, bőrt pakoltak ki nagy vasas ládákból a legé
nyek, meg az inas. Csak a szomszéd utcából jöttek, 
de azért olyan rendesen el volt rakva minden, 
mintha messze vitték volna a holmit. A mester csak 
nézte a munkát s szivart vett elő egy szép nagy 
kihuzós sárga táskából, amit a nyakába vetve hor
dott sárga szijjon — és sétálva füstölt. Az utón el- 
elporzott egy-cgy kocsi, uras meg parasztos, idegen 
fiakkerek is jöttek, aztán meg egy-egy megkésett 
falusi kocsi felrakva zöldséggel, hagymával," káposz
tával. A Szecső felőli mezei útról hosszú sorban 
fordultak be az országúira a dinnyések. Fuvaros 
kocsikon, amiknek a derekában szénával volt meg
csinálva az ülés, bejöttek a környékbeli papok, jegy
zők s az ut egyik oldalán, hogy a sorból csak néha 
tört ki egy-egy állat, nagy seregben hajtották föl a 
marhát, juhot, disznót ki a mindenféle piacokra. 
Gyalogosan legények, lányok jöttek, mindenféle 
viseletckben, ami megkülönböztesse az egyik falu
belit a másiktól s a nagy hemzsegő vásáros tömeg 
fölött egyszerre két templom tornyában is kongani 
kezdtek a harangok.

Mikor egyszer megfordulva a város felé pillan
tott a mester, az asszonyt látta közeledni. Hátul a 
cseléd jött s piros szalvétával leteritett tányéron a 
reggelit hozta. Éppen egy csomó ökröt hajtottak 
szembe s egy nagy kajlaszarvu elállotta az asszony 
előtt az utat. Az visított, Garam uram penig befordult 
a sátorba s a bundák szép hosszú sorát nézte. Az 
ökör előbb úgy tett, mintha döfni akarna, azután 
azonban meggondolta magát s visszament a sorba.

A leány egy nagy ládára terítette a vörös 
kendőt s föladta nagy hasas bögrében a kávét meg 
két kiflit. Az asszony künn rendezkedett. Inkább 
olyanformán, mintha csak a kritika kedvéért nézne 
körül s érdes nagy hangon szólitgatta elő a legé
nyeket. Hátul, egy rakás farkas- meg rókabőr mö
gött az inas vigyorgott s kelletlenül, lomhán má
szott elő, a mikor rákerült a sor s újra kellett akasz
tani egy egész sor bundát, a minek az elrendezése 
nem volt éppen mesteri, aztán bejebb került az 
asszony s leült a láda másik végénél. De még min
dig nem beszéltek.

A mester egyszerre fölkapta a fejét s rászó
lott az asszonyra :

—  Láttam  a régi uradat.
Az asszony nem felelt s Garam ur úgy látszik 

alkalmatosnak találta a percet arra, hogy némely 
kellemetlenségeket mondjon neki.

— Egészen mcgcsinosodott mostanság. Ez az 
ember újra házasodik. Azt hiszem, hogy effélében 
mászkál.

— Csak tessék.
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— De milyen jó színben van. Persze, nem 
ülsz a nyakán.

Már fulállott az asszony s indult kifelé. Az ura 
utána szólott. .

— Rózi 1 Azt hiszem, hogy még mindig utánad 
kínlódik. — S míg kényelmesen kétfelé törülte a 
baiuszát, inkább csak a szalvétába morogta bele :

—  Menj utána.
Az asszony mérgesen fordult vissza~s mondani 

kezdte: — te ember! — de hirtelen elhallgatott, 
mert vevő jött. Aztán folyt a vásár. A mester szép 
pénzt szedett össze. Már a reggel megmutatta, hogy 
jó lesz a napja. Tizenegy óra felé pedig ott
hagyta a sátrat s elment a sörházba enni meg inni 
valamit.

Tisztes polgárok közé telepedett le. Csupa 
olyan jómódú ember ülte körül az asztalt, a kinek 
szava van a város dolgában is, és tajték- meg bo
rostyánszipkából dohányzik. Még hivatalnok ember 
is volt köztük, aki egy percre átszaladt a járásbíró
ságtól. Előbb a vásárról tárgyaltak, aztán a politi
kára tértek át s igen szépen ittak már, amikor a 
sulyomi tanító is megérkezett s egy sarokba behú
zódva sört kért. A nagy asztalnál egyszerre csend 
lett. Mindenki Garam urat figyelte, de csak lopva, 
ügyetlenül diskréten. Az pedig éppenséggel nem 
jött zavarba. Tele szájjal beszélt, nagyokat ivott köz
ben s ha a sarokba tévedt a pillantása, nem kapta 
el a fejét, hanem a jómódú ember nyugalmával né
zett végig a vedlett fekete kabáton. Erre a több ek 
se tartották szükségesnek azt, hogy tovább is hall
gassanak s egyik merészen nekivágva a dolognak, 
a sulyomi tanítóról kezdett beszélni:

— Azt mondják, hogy szép műveltsége van.
— Jó eszü ember.
— Egyebe aztán nincs is, csak esze— mondta 

Garam ur s nagy lépésre határozva rá magát, át
kiáltott a szegény fekete kabátnak a sarpkba:

— No Gerencsér ur, hát mért húzódik ügyel? 
Tessék idébb jönni.

A tanitó valami olyast mormogott, hogy meg
van ő a maga helyén is, de azért csak fölkelt 
s vitte a poharát is magával. A vendégek össze
néztek,ki aggodalmasan, ki abban a reménységben, hogy 
ebből egy kis hecc lesz. A sulyomi tanitó pedig csende
sen letelepedett Garam úrral szembe s nem szólott 
semmi különöset, amiből nagy műveltségére lehetett 
volna következtetni. Kis kortyokban itta a sört s így 
a jómódú népek között még sokkal szegényebb 
embernek látszott.

— Hát hogy megy a sora Gerencsér ur? — 
kérdezte a szücsmester.

— Most már jobban. A mióta a kántori teen
dőket is ellátom, bővebben telik mindenre.

— Aztán tud kántálni ?
— Hát ahogy öreg embertől telik.
Kezdtek mulatni rajta s a hivatalnok ur, aki a 

járásbíróságtól átszaladt egy percre, csípős kérdése
ket intézett hozzá. Az öreg nem igen értette meg, 
hogy mit akarnak vele s jámboran felelt. De akár
kihez szólott, m indg csak a szücsmesterre nézett. 
Becsületes nagy szemeit úgy rámeresztette, hogy az 
zavarba jött.

— Nem néz igy feleség után öreg? — kér
dezte az ur a járásbíróságtól.

— Nem, mondta az öreg, mindig csak a szücs
mesterre nézve — nem kérem. Már csak megmara
dok magamnak. — Egy csepp kis szemrehányás 
volt a hangjában, a mikor hozzátette: —■ Különben 
is hát ne tessék azzal törődni.

Csakugyan Garam ur is úgy nézett a hivatal
nokra, hogy elment a kedve a hecctől. Éppen csak 
a csendes egyszerű nyugalmával ur lett felettük a 
vén összegörnyedt ember. És mindig rosszabbul érezte 
magát Garam ur. Föl is állott, hogy elmenjen, de aztán 
meggondolta magát és maradt. Most már pedig 
vissza kellett volna menni a sátorba is, de még se 
indult meg. Arra gondolt, hogy ha elmenne most, 
az olyanformán tűnnék föl, mintha futna ez elel a 
rongyos tanitó elől, aki azért vált el a feleségétől, 
hogy ő elvehesse az asszonyt. — Törvényesen ment 
minden, gondolta magában, egész törvényesen.

Amint hogy igaza is volt, csak éppen arról fe
ledkezett meg, hogy mielőtt a törvényes útra léptek, 
törvénytelenül szeretkeztek s talán örökké igy tar
tott volna a viszony, ha egyszer rajtuk nem üt a 
tanitó. Arra aztán elvált az urától az asszony s férj
hez ment a szűcshöz. Ennek már több mint tiz esz
tendeje s most már azt gondolta magában Garam 
ur és nem is egyszer naponkint, hanem amikor csak rá 
nézett az asszonyra, hogy bár ne kezdett volna ebbe 
a dologba. Tudniillik ugv esett, hogy az asszony, 
ahogy vénült, mindig kiállhatatlanabb lett s amint a 
szegény kis mesterember urából tekintélyes polgár 
lett, abban a mértékben emelkedett gőg dolgában. 
Utoljára már az urával szemben is büszke lett. Nem 
fért meg benne a nagy diadal, hogy imc mi lett 
belőle, a szegény sulyomi tanitónéból, aki egy szép 
szál legény mesteremberbe szeretett bele nagy bo
londul s ime micsoda jóra fordult a bolondság. Te
hát törvényesen ment minden s a szűcs dacosan, a 
sarokba szorult állat vakmerőségével ülte meg a 
széket az asztal túlsó felén. Hogy tüntessen a tisztes 
polgárember nyugalmával, aki szemébe néz a kérdé
seknek és semmiképpen sem jön zavarba, maga 
hozta szóba az asszonyt

— Rózi még mindig emlegeti Gerencsér urat. 
Jó férje volt neki.

— Jó, amennyire tőlem tellett. De hát neki 
nem elég jó.

— Nem az volt a baj. Kutya csinos fiú vol
tam, megakadt rajtam a szeme. Meg hát köztünk 
maradt szó legyen, Gerencsér ur bizony egy csöp
pet se volt szép fiú.

— Nem, nem, szó sincs róla, csak becsületes 
ember, egyéb semmi. — Maga meg az nem volt 
tisztelt ur.

— Hát elvetettem egy kicsit a sulykot.
— El, el. No mindegy. Hát csakhogy jól él

nek, ez a fő.
— Hát csak úgy valahogy. Nincs panaszunk. 

Szép pár százast hoz a mai nap is, meg a holnap 
is. Az urnák egy egész évig kell iskolázni ennyi 
pénzért, meg orgonázni.

A tanitó azt mondta, hogy örül, hogy ilyen 
jó soruk van s megint ivott egy kis korty sört s 
körülnézegetett a teremben, mintha pincért keresett 
volna, akinek fizetni lehet. A többiek marasztották.

— Ugyan, csak nem siet. Ráér.
S Garam ur is tartóztatta:
— Ha meg akarja mutatni Gerencsér ur, hogy 

nem haragszik már rám, marad még egy kicsit.
Az öreg, kopott fékét-! kabátból kiegyenesedett 

az ember s nyugodtan, csendesen felelt.
— Magára én nem Garam ur — és senkire 

se. Az efféle magamformáju ember nem született 
arra. Elvégzi csendesen a dolgát s tudja Garam ur, 
haraggal se az iskolába, se a templomba nem lehet 
bemenni. Én pedig egyikből a másikba járok. Csak 
azt mondom, hogy maga nem volt becsületes ember. 
Most már lehet, hogy az, látom az ur Isten is meg
segítette, hát bizonyára az lett, hanem akkor hitvá
nyán bánt el velem. Ha hozzám jön az első perc
ben és megmondja, hogy mi a szándéka, nem mocs
kolta volna be a házamat. Az asztalom, az ágyam....

Garam ur hebegett.
— Hogy tehettem volna, hogy. . . Hanem

talán ne is beszéljünk erről, igen sokan vagyunk.
— Miért ne. Csak a maga tisztessége drága ? 

Hát az enyém 1 Csak beszéljünk, ha magának úgy 
tetszett.

Mikor látta, hogy nem szól senki: újra menni 
készült Csengetett a pohár oldalán az ezüstforin
tossal, de várnia kellett, mert nem jött a pincér. Ez
alatt Garam ur úgy nézett rá, mintha le se tudná 
venni róla a szemeit. Maga se tudta, hogy miért, 
de nőtt előtte a tanitó. Szeretett volna valamit mon
dani neki, amiben öröme teljék, hogy ne menjen 
egészen üres szívvel haza a falujába s tartózkodva 
kérdezte :

— S a gyerekekről nem akar hallani valamit ?
A tanitó határozottan felelt:
— Nem.
Érezte azonban, hogy még mondania kell va

lamit, hogy megértsék s közel hajolva Garam úrhoz, 
súgva beszélt hozzá.

— Ez a folytatása annak, amit az elébb mond
tam. Maga nem volt becsületes ember, csalt engem. 
Az asszonyról nem is szólok, ahhoz semmi kö
zöm. S én most nem tudom, hogy volt-e, van-e 
egyáltalában gyermekem. Hogy az enyém-e, hogy a 
a magáé-e, hogy kié a lány meg a fiú? S hiába 
mond akármit, nem hiszem el. Nem is kérdem . . . 
S ez csinál belőlem nagyon boldogtalan vén embert, 
öreg lézengöt.

Garam ur nem igen tudta hirtelenében, hogy 
mit mondjon, csak azt érezte, hogy meg kell vigasz
talni ezt az embert Meleg járta át a mellét belül s 
méltatlankodva szólott:.

— Gerencsér ur, az Isten engem úgy se- 
géljen . . .

A tanitó a szavába vágott.
— Ne mondja. Mindegy az, nem hiszek el 

semmit. Nem tudok. . . . Talán van gyermekem, 
talán nincs s ha egyszer megzavarodik az öreg 
eszem, hát az azért lesz, mert ez a talán kínoz. — 
Könny gyűlt a szemébe és sürü cseppekben árkot 
mosott az arcára. Csak magában mormogott: — Úgy 
fáj, úgy fáj, hogy ki se tudom magának mondani.

E r e k l y é k .
— N é z d  f ia m , a  t a v a s z  d e r ű je ,  fé n y e  
I n n e n  r a g y o g ,  s u g á r z i k  v is s z a  r á m  —
S  e r e k ly é i  k ö z ü l  n é h á n y  le v é lre , 
M o s o ly o g v a  m u t a t  ö z v e g y  a n y á m .

M e g n é z e m  . . .  f a k ó , e l s á r g u l t  Í r á s o k ,
D e h o g y  o lv a s n i  k e z d e m , c s e n d e s e n ,  
É r z e m , k ic s a p n a k  b e lő lü k  a  lá n g o k ,
A z  o l t h a t a t l a n  t i s z ta  s z e r e le m .

E lp o r la d t  r é g e s - r é g e n ,  a  k i I r ta  
H a m v a i t  is  s z é t h o r d t a  m á r  a  szé l,
D e  a z t  n e m  t u d t a  e l te m e tn i  s í r ja ,
M i i t t  lo b o g , m i e  b e t ű k b e n  él.

Ó  m e n n y i  é rz é ö  lo b o g  e  s z a v a k b a n ,  
M e n n y i b o ld o g s á g ,  m á m o r ,  v á g y , r e m é n y ,  
M ic s o d a  f r ig y n e k , ó  m i ly  m o n d h a ta t l a n  
S z e r e le m n e k  g y ü m ö lc s e  v a g y o k  é n .

Ú g y  p a t t a n t a m  ki a  n a p f é n y e s  é g b ő l ,  
S u g á r h in t ő  ta v a s z i  h a jn a lo n ,
N e m  is  t u d o m ,  h o g y  a n n y i  ü d v ö s s é g b ő l  
H o g y  f a k a d h a to t t  e n n y i  f á jd a lo m ?

V ESZELEI KÁROLY.

Nem unatkozom soha!
Irta: báró DÁNIEL ERNÓNÉ.

N em , és nem. Nem unatkozom soha. Bárhova 

vinne a sors, bármily körülmények közé jutnék, én 
soha nem unatkoznám.

Ezt az adományt néhai édes anyámnak köszön
hetem, és higyjék el, hogy kincsekkel felér ez az 
adomány. Nagyon szigorú nevelésben részesültem, 
és többek közt megtanultam, hogy az életet úgy 
rendezzük be, hogy a tétlenségre ne maradjon idő.

Ki hinné, hogy mikor bálozó leány voltam és 
nevem minden elite-bál névsorában volt található, a 
farsangi időben sütöttem és főztem, meg ha vendég 
került asztalunkhoz, ami nem volt ritka eset, hát azt 
én szolgáltam ki.

De nem úgy sütöttem, főztem, hogy a sza
kácsnő előre elkészített volna mindent. Dehogy. 
Mindent magam végeztem, sőt még a hideg pad
lásra magam mentem fel, hogy a kenyér számára 
kimérjem a lisztet.

A kenyeret pedig magam dagasztottam, sütöt
tem, ami leánykoromban nagy passzióm volt.

Amikor férjhez mentem, házasságom első évei
ben nagyon visszavonult életet éltem, behatóan fog
lalkoztam háztartásommal, majd a fiaimmal, kik 
mindaddig, mig a nyilvános iskolába nem jártak, 
folytonosan körülöttem voltak és kiknek észbeli és 
jellembeli nevelésüknek alapjait magam fektettem 
le, és ők képezték állandó gondjaim tárgyát.

Unatkozni sokkal inkább lehet a nagyvilág1 
életben, mint egy szűk háztartás keretén belől.

A páholy, a premiere előadások, a klubbélet 
zajos ünnepségei dacára vannak olyan bizonyos na
pok, a mikor önkéntelenül egy bizonyos lelki una
lom áll be. Tudom, hogy legalább úgy van mások
nál, kikről azt hiszi a világ, hogy mindig boldogok 
és mindig nagyszerűen érzik magukat.

Ha nálam ilyen lelki sivárság akar beállni, akkor 
gondolkozom azon az örökös problémán, hogyan le
hetne az irigységet, amely oly hatalmasan mozgatja 
meg a társadalmat, végképpen megszüntetni?

Ez az én fejemnek annyi munkát ad, hogy 
vége annak az unalomnak, amely kezdődni akart.

Az irigység megszüntetésére eddigelé semmi 
szert nem tudtam kitalálni, csupán csökkentésére 
van egy módszerem. Fojtsuk el magunkba, rejtsük 
el szembeötlő jó tulajdonságainkat, de vegyük észre 
azonnal ismerőseinknél.

Ez nemcsak hétköznapokon, de ünnep- és va
sárnapokon is hatni szokott néha.

No meg ha az ember utazik, leginkább van kitéve 
az unalom kísértésének, vagy ha idegen városban egye
dül élünk, távol a családi körtől, az ismerősöktől.

Én ilyenkor legkevésbé unatkozom. Mert ne
kem legnagyobb passzióm, hogy az embereket, a 
típusokat, soha nem látott arcot megfigyelem.

És legnagyobb passzióm az, hogy talál
gatom magamban, ez vagy az az úri asszony, vagy 
úri ember modora, viselkedése után Ítélve miféle 
nemzetséghez tartozik, és miféle foglalkozása lehet. 
Aztán az engem végtelenül tud mulattatni, hogy ha 
találgatásomban közel jártam az igazsághoz, vagy ha 
csakugyan el is találtam.

Bizony az utitársak, a hotel lakóinak, a séta
terek idegenéinek megfigyelése semmi alkalmat nem 
ad arra, hogy iratkozzék az ember.

Most nemrég próbaképpen unatkozni akartam, 
hogy legyen fogalmam róla, de épp akkor kaptam 
önöknek meghívását, hogy Írjak a karácsonyi számra.

Tehát újra nem unatkoztam, mert sokáig tör
tem a fejemet azon, hogy mi legyen a cikkem 
cime és hogyan kezdjem. Aztán eszembe jutott va
lakinek a mondása:

— Ha az ember Írni nem tud, akkor úgy 
írjon, ahogyan tud.

Hát úgy is Írtam. Engedelmet kérek, hogy ne
gyed órára fölcsaptam Írónak.

S ha az olvasó negyed óráig unatkozik, azt 
még ki lehet heverni.
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C a r ly le r ó l.
Irta: VÉGH ARTHÜR, orsz. képviseld.

M in t 23 éves fiatal ember foglalkoztam — 

Goethe révén — először (1873-ban) Carlyle-lal s 
egy tárcát Írtam róla a Fővárosi Lapokba. Ennek 
a cikknek köszönhetem, hogy az akadémia meg
bízott az essayk lefordításával. A korrektivum 
is megvan: Magyarország leghivatottabb Car- 
lyle-ismeröje. Baráth Ferenc fogja revideálni 
a fordítást, aki szintén az akadémia megbízásá
ból fordította le 1875-ben Carlyle „Francia for
radalom* * eimü remekót. Ugyancsak Baráth irt 
egy igen szép Carlyle-életrajzot, amely a „francia 
forradalom* előszavát képezi. Ez még kiegészí
tésre vár, mert Frondo 4 kötotes „Carlyleélet- és 
jellemrajza" azótajelent mog, úgy egy csomó né
met és francia monográfia Anglia egyik legna
gyobb és logeredetibb gondolkodójáról. (L. külö
nösen Barthélemy, Fischer, Sheperd, Althaus 
külön élet- és jellemrajzait s Taino és Schorr 
fejezeteit irodalomtörténeteikben.)

Csak a franciák nem akarják elismerni 
Carlyle rendkivüliségét. Kétségbe vonják, hogy 
nagy iró, történész és gondolkodó. Szemére lob
banják elfogultságát, stíljének kuszáltságát, apo
kaliptikus irómodorát, szertolenségeit, ellenmondá- 
jait és ismétléseit. Van is némi alapja kritiká
juknak. De ők is kénytelenek meghajolni fényes 
tulajdonságai: óriási olvasottsága, mély gondola
tai, a lényeg iránt való erős érzéke, nemes idea
lizmusa, rengeteg munkabírása előtt. Hadat 
izén a cafrangoknak, a külsőségeknek, a hiú 
pompának, ostorozza a hasznossági elmélet túl
zásait, Benthamet és iskoláját, gyűlöli a skepti- 
cizmust, az egész 18-ik századot s mindazokat, 
akik a világon nem látnak egyebet, mint puszta 
gépiességet. Mély, vallásos érzése azt diktálta 
neki, hogy soha se szabad szem elől téveszteni 
az istenit, a világ rejtélyességét, a dolgok benső 
mivoltát. A hit vitte előre, diadalra a mohame
dánokat és a puritánokat egyaránt.

Megvetette a sarlatánokat, az ügyeskedő
ket. a ravaszkodókat, — ellenben mindent haj
landó volt megbocsátani az őszintéknek. Az ő 
szemében a legelső erény az őszinteség volt, azt 
gyakorolta maga is egész hosszú életén át 
(1795—1881) s ez teszi örökbecsüekké müveit, 
amik kitesznek egy kis könyvtárt. Pedig már 
33 éves volt, amikor őzt irta Goethének : „Végre 
is meg kell vallanom, hogy még nem vagyok 
tisztában irodalmi tevékenységemmel.* Szolgáljon 
ez megnyugtatására a töprengő fiatal emberek
nek, akik 20 egynéhány éves korukban már ki 
akarnák pécézni, hogy ki és mi lesz belőlük, 
egy nyomon akarnak haladni, egy célt tűznek 
ki maguk elibe. Dolgozni fáradhatlanul, tűrni, 
szenvedni némán, hallgatni, eszmélni: a többi a 
Sors kezében van. „Nur im Ganzén. Guten, Schö- 
nen resolut zu leben.* (Goethe) Eljön az idő, 
amikor az érvényesülés okvetetlenül be lóg kö
vetkezni.

Az érvényesülést Carlyle úgy készítette elő, 
hogy teleszivta magát a nagy német költőkkel, 
eszthetikusokkal és bölcsészekkel. Nem járt át 
meg át angol embert még úgy német szellem, a 
nélkül, hogy faját megtagadta, levetkőzto volna. 
Elárasztotta a folyóiratokat Jean Pániról, Goethé
ről, Schillerről, Novalisról, Tieckről stb. irt ta
nulmányaival és fordításaival, s amikor lelke 
szaturálva volt Kant és Goethe szellemével, uj 
szempontból fogta föl a világtörténolmet, honfi
társait s remek monográfiákat irt Burnsről, Wal- 
ter Scottról, Sterlingről stb.

1840-ben tartotta világhírű felolvasásait a 
„hősökről* : A hős, mint isten (Odin); mint pró- 
iéta (Mahomot); költő (Dante, Shakespeare); 
pap (Luther, Kuox); iró (Johnson, Rousseau, 
Burns); király (Cromwell, Napóleon.) A vörös 
fonal ez :

„A világtörténelem, annak a története t. i., 
a mit az emberek ebben a világban véghoz vit
tek, alapjában véve azoknak a nagy embereknek 
a története, akik itt dolgoztak. Az omborck ve
zérei voltak ők, a nagyok; alakitóik, mintáik s 
tág értelemben teremtői mindannak, amit az em
berek összcsége, nagy tömege létrehozni vagy 
elérni igyekezott. .

Ismételvo ir a szegénységről. Úgy tünteti 
föl, mint a lolki nagyság egyik alkatelemét s a 
kiválóság lét föltételét. Mahomet, Luther, Crom
well mind szegény sorsú emberok gyermekei. Ők 
maguk legnagyobb nyomorban nőttek löl, a szen
vedések iskolájában lettek óriásokká. A szegény
ség volt kiapadhatatlan forrása emelkedésüknek. 
Ez adott nekik szárnyakat s ez óvta meg őket a 
kísértésektől, a sülycdéstől, őrizte meg bátorságu
kat, amely épp oly jellemvonása volt az ősi skan
dináv hitnek; mint a mahomedanizmusnak s 
megóvta őket az elbizakodottságtól, a pöffesz- 
kedéstől, a gőgtől s a kereszténység főerényé

nek, az alázatosságnak szolgálatába szegőd- 
tetto őket, ami szintén nőm egyéb, mint egy ne
mesebb fajtája a bátorságnak.

S mennyire ki volt fejlődvo az önbirálat Car- 
lyleban, mutatja a „hősök* befojezése: „Ezekkel a 
szaggatott, elszigotolten oda dobott, ki nem fej
tett, hézagos és törodékos fejtegetésekkel gyakran 
tettem próbára az önök türelmét . . . “

Talán Emerson fenköltebb, világosabb, hig
gadtabb „Az emberi szellem képvisolöi* cimü 
(ugyancsak az Akadémia fordításában megjelent) 
müvében, de tagadhatatlan, hogy az alapeszmét, 
a világtörténelem felfogásában követendő mód
szert Carlyletól sajátította el. Méltán kérdezheti 
valaki, hogy miként került Knox és Burns a 
„hősök* közé, amikor Cervantesről, Rabelaisről, 
Pascalról egy kukkot se szól, viszont Rousseaut 
(ha nem is magas) piedostalra emeli. Másfelől, 
hogy annyi szeretettől, molegséggol, gyöngédség
goi senki se takargatja Mahomet és Cromwell 
hibáit, még a Napóleonét is, mint Carlylo.

A legérdekesebb tanulmányok egyike lehetne 
Emerson „Rcpresentive men*-jének összehasonlí
tása Carlylo „Hőseivel*. Ajánlom fiatal Íróink 
figyelmébe, de nem úgy, hogy máról hónapra oldják 
meg őzt a feladatot, hanem szánjanak rá egy pár 
évet, ha nem is éppenséggel a horáciusi kilencet.

S hogy tud Carlyle egy arcot jellemezni, szét
szedni! Giotto Dante-arcképét elemezi imigyen: 
„Nekem véghetetlenül megható arc, talán az 
összes arcok között, amelyeket ösmorek, a leg- 
meghatóbb. Egyesegyedül ott, mint az űrbe 
festve, egyszerű borostyánnal övezetten, végtelen 
bánt, és fájdalom, do diadalérzet is, mely szintén 
végtolen : Dante egész történetére jellemző. Azt hi
szem, a legszomorubb, a legzordabb arc, amit 
élő eredeti után valaha festettek; merőben tra
gikus, szivreható arc van benne, alapvonásként 
szelídség, lágyság, gyermeki gyöngéd ragaszko
dás, de mindez, éles ellonmondásként lemondásba, 
elszigeteltségbe, büszke, reménytelen fájdalomba 
van fölolvadva . .  .*

(Vegyenek példát a most megnyílt tárlat 
mübirálói: hogy kell behatolni a festőnek és 
magának az arcnak legbensöbb mélységébe.)

Csak még egy idézetet Cromwellről, aki 
leginkább van szivéhez nőve, mert honfitársai se 
méltányolják, sőt 200 éven át csalónak, álnoknak, 
mindennek elmondtak. Carlyle ezt Írja:

„Ugyan mi haszna lehetne a ti Cromwell- 
teknek abból, hogy a lármás néptömeg „észre
veszi ? Isten, az ő Alkotója, már észrevette őt. 
0 , Cromwell, már ott volt; nincs az afölfodezés, 
ami őt mássá tehetné, mint amilyen volt. Haja 
már őszülni kezdett, élete lejtőjére jutott, szűk 
határok közé volt szorítva, nem a végtelenség 
utján, sőt nagyon is a végesség utján haladt s 
ugyancsak meg lehetett mérni, mit futott be — 
és ő beérte azzal, hogy szántotta földjét s olvasta 
Bibliáját. És öreg napjaira kellett volna oda 
jutnia, hogy eladja magát a csalárdságnak, fé
nyes kocsiban hajtasson a Whitohallba, tilkárok 
hajszolják papircsomagokkal, „határozd ezt, ha
tározd azt,* amit pedig alaposan elbírálni szive 
vérén se képes! Mit használhattak ennek az 
embernek a fényes kocsik ? Nem volt-e életében, 
régtől fogvást, olyan mélysége a sejtelemnek, 
olyan árja a ragyogásnak és a rettenetességnek, 
aminő maga a menyország? . . . “ (Vessük ezt 
össze Deák és Arany puritán gondolkozásmód
jával 1)

Ebből a passzusból a „lármás néptömeg* 
talán szemet szúr és azt az ellenvetést látszik 
megerősiteni, hogy a népet lenézi, megveti. Nem. 
Olvassuk csak a „Pást and I’resent,* „Sartorius 
Resartus,* „Latter Day I’amphlets* cimü müveit 
(hogy egyebet ne is említsek) s látni fogjuk, 
hogy mily érzés lakik benne a „kis ember* iránt. 
A munka evangéliumát hirdeti. Nincs szükség uj 
vallásra, do nem is valószínű, hogy legalább egy
hamar ilyen támadjon. Az egyetlen valódi 
liturgia a munkás emberé, amikor dolgozik. Aki 
dolgozik: imádkozik. „Az egész Anglia egy büz- 
hödt mocsár 1* Ezekkel a szaggatott citátumokkal 
csak jelezni, de egyszersmind bizonyítani is aka
rom Carlyle kárhoztatóinak és ellenfeleinek igaz- 
talanságát.

Ezek az ellenfelekkűlönben bő anyagot talál
tak Carlylo két legnagyobb szabású müve: „Crom
well lévőiéi és beszédei* és „Nagy Frigyes tör
ténete* számos passzusában. Micsoda vihart tá
masztott különösen ez n 7 kötetes utóbbi mun
kája a franciák körében 1 Cromwclljo azonban 
kezében van minden angolul beszélő müvolt em
ber, sőt a fordítások révén, igen sok nem-angol 
kezében is. „E mii megírásánál — mondja Ba
ráth — Carlyle céija volt Cromwellnek, e csodá
latos, annyi szonvnyel és rágalommal elhomályo
sított s mégis oly óriásiing kimagasló hősnők 
jellemét igazában megösmertetni. . . “

De elég. E kuszáit soroknak csupán az a 
célja: kedvet kelteni azokban, akiknek még nem 
volt alkalmuk arra, hogy foglalkozzanak a világ- 
irodalom egyik leghatalmasabb egyéniségével. 
S most hadd végezzem egy óhajtással: vajha

akadna egy magyar Carlyle, tele tűzzel, nemzeti 
érzéssel, mélységgel és bátorsággal, aki megírja 
a magyar hősök jellem- és életrajzát Pázmány 
Pétertől Szilágyi Dezsőig, Potőfitől Wekerléig.
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KORODA PÁL.

Semmi se lehetetlen.
I r t a :  J Ó K A I N É  N A G Y  B E L L A .

E rőnek  erejével Írónőt akarnak belőlem csinálni! 

Nos, jó, ha az embernek, — jobban mondva az 
asszonynak — Írnia kell, hát akkor kell . .  .

Hanem miről Írjak?
Arról Írok, ami az életemben még magam előtt 

is a csodák-csodája, hát még azok előtt, akik engem 
ismernek.

Szeretem a kártyát!
És ez nagy csoda. Mert be kell vallanom, hogy 

eleddig minden néven nevezhető kártyajátékot meg
vetettem. Most pedig órák hosszat elbabrálok a 
kártyáimmal.

Passziánszt játszom!
Akik ismerik ezt a játékot, jó! tudják, hogy 

micsoda nagy türelem kel! ehhez a játékhoz. Külö
nösen a Napoleon-passziánszhoz, és én még ezen
kívül is kétfélét tudok.

Mind a hármat egy nap alatt tanultam meg. 
Olaszországban ismerkedtem meg a kártyával. Az 
ismerkedésnek ez a históriája.

Taorminában voltunk, a San domenico kőfallal 
kerített tágas, szép udvarán, ahol a pálmák között 
olyan jól éreztem magam, hogy ki sem kívánkoztam 
közülök. Az uram az én kérésemre elővette a pasz- 
sziánsz-kártyákat. Bántott a kíváncsiság, vájjon mi
csoda csoda lehet ez ?

Elővette, eljátszotta és győzöttl
Legyőzte az én ellenszenvemet egyszer és 

mindenkorra a kártyák iránt.
Azóta ott hagytuk a San domenico kolostor 

gyönyörű pálmáit, elhagytuk Olaszországot, lassan
ként elmosódik emlékezetemből a szép vidék, nap
sugár, pálma és ciprus, de ami örökre megmarad, 
az az előszeretetem a passziánsz játék iránt.

Mert most én vagyok a legszenvedélyesebb 
passziánsz játékos. Íme, semmi se lehetetlen . . ,

M inden em b er k eb léb en  az őrület irtózatoi c iiréjt  
szunnyad. KUzdjetek e llen e, h o g y  fe l ne ébredjen.

•
Vannak emberek, akik belsőjüket is divat szerint

öltöztetik. Anerbach.•
A  ezerclom nok annyi faja van, h ogy  az em b er alig 

tudja, m iképp definiálja. Szerelem n ek nevezzü k olykor né
hány nap sz esz é ly é t, valam ely ragaszk od ás nélkül szövetsé
get, e g y  érzelm et, m elyből a  b ecsü lés  h ián yzik , olykor a 
h id eg  m egszokást, regén yes k ép ze lgést, a hajlam ot, mit 
nem sok ára e llen szen v  vált fel é s  ezer ily en  dőreséget.

Jean P & t

Nemcsak a jövőnek vannak ábrándképei, de vannak 
a múltnak is. Boksái István.
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P e t r e n c e  P a lk ó .
Irta: MOLNÁR FERENC.

Szegény volt az iskola, olyan nagyon szegény, hogy 

fára se tellett neki, fűteni. A tanító tehát kiadta a 
parancsot, hogy minden gyerek minden nap hozzon 
egy hasáb fát a tűzre. A tanító rettentően szigorú 
ember volt, hosszú, csontos fekete ördög, senki se 
tudta, honnan jött, kicsoda, micsoda, senki se beszélt 
vele. Persze lett is foganatja a rendeletének, már 
csak azért is, mert olyan rettenetes volt. Nap-nap 
után látni lehetett az apró gyerekeket, amint a hó
nuk alatt nagy hasáb fát cipelve bandukoltak a hó
ban, az iskola felé.

Hét óra lehetett. Ilyenkor még bizonytalan vi
lágosság van télen. De a gyerekek már mentek az 
iskola felé, majdnem eltűntek a frissen hullott hóban, 
amelyre tovább, egyre hullott a kövér, lágy fehér 
pihe. Apró csizmáik szára végig fehér volt. Kis bá
ránybőr süvegükre féloldalt ült a hó, ahogy ferdén 
fútta a szél, a Szitnya felől. Úgy cammogtak, botor
káltak, kis fekete bogarak a nagy fehérségen, amely 
valahol messze már a reggeli tompa halványlilába 
olvadott, s amelyen másfelől most derengett a téli 
reggel első sugara. Ahol érte a napsugár, olyan volt, 
mint valami óriási csiszolt vörösréztábla, amelyre rá
lehelt az Istenke.

Legmesszibb ütjük azoknak a gyerekeknek 
volt, akik az alsó crczuzó ^ört^jiptotnl?. Ilyen havas 
időben ezek már virradatb«n *rél hétkor elindultak 
hazulról, hogy idején a falu felső végére érjenek. 
Elkésni borzasztó dolog lett volna, mert a hosszú 
fekete tanító nem ismert kegyelmet. Ha az alsó vég
ről jövők, akik mindig együtt jöttek — elkéstek, 
pokoli vigyorgás ült a pofájára, a szeme rémesen 
szikrázott, és valami macskaszerü mozdulattal vakarta 
a bajuszát, azt a pár szál vörös sörtét, hegyes és 
mégis kampós orra alatt. Voltak olyan ostoba gyer
kőcök, akik azt mondták, hogy a tanító nem más, 
mint maga a Belzebub. De ezek vagy nagyon osto
bák voltak, vagy megverte őket a tanító.

Ott bandukoltak a hóban, a komor téli deren
gésben az alvégről jövők. Szegénykék egyre válto
gatták a hónuk alatt a hasábot. Ha a balkarjuk 
kifáradt, a jobbal vitték. Kellemetlen dolog volt, de 
hát a tanulás nehéz és keserves dolog. Bele kellett 
törődni.

Körülbelül a falu közepén lehettek már, a rész
vénybánya nagy tárnájánál, amikor Petrence Palkó 
egyszerre csak megdöbbenve állott meg :

— Julis — mondta — te nem hoztál fát.
Julisnak csak kis vörösre csípett orra látszott 

ki a nagykendőből, amelybe otthon bugyolálták 
a fejét.

Megállt.
— Nem hoztam — feleit egyszerűen.
Erre aztán mindenki megállt. Ilyen eset még 

nem is történt. A Julis volt az első, aki fa nélkül 
merészelt iskolába menni. Ha a Belzebúb ezt meg
látja, vége a világnak.

— Mért nem hoztál ? — kérdezte tőle egy kis 
lány, hóna alatt egy iszonyú nagy hasábbal. — Hisz 
fljegver a tanító!

Julis nem felelt.
Petrence Palkó, aki mindig Julissal tartott, min

dig őt kisérte, baráti jusson, szeretetteljes szigorú
sággal szólt rá :

— Hát miért nem hoztál fát ?
Julis vállat vont:
— Mert nincs.
— Az apádnak nincs?
— Nincs.
— A szomszédnak sincs ?
— Annak van, de már négyszer adott és teg

nap azt mondta, hogy az Ur Jézusnak se ad többet. 
Máma már nem is adott . . .

Lassan elindultak, tovább. Utóvégre is, ami baj: 
baj, de elkésni még se lehet. A többiek erősen 
tnagukhoz szoritották az ő hasábjaikat, szinte örült 
mindenik, hogy nem ő az, akinek nincs. Petrence 
Palkó komolyan ment Julis mellett. Ez meg nem 
is mutatta, hogy mily nagy bajban van. Egykedvűen 
lépkedett tovább. Talán azt hitte, hogy a tanitó is 
nagyon egyszerűnek fogja találni a dolgot. () na
gyon egyszerűnek találta, hogy nincs. Nincs és 
nincs.

Petrence Pálkó pedig rosszul érezte magát. O 
már nyolc éves volt, a Julis meg csak hat. Némileg 
a Julis bátyjának is érezte tehát magát. Egyébként 
is sokszor elpüfölte azt, aki Julist bántani merte. 
Nehéz lett a hóna alatt a fa. Mintha az ő nagy szc- 
retetét szívta volna magába, s attól nehezedett 
volna meg.

Bandukoltak tovább, már közeledtek az isko
lához. Julis még mindig teljesen nyugodt volt, de a 
fiú annál izgatottabb lett egyre. így biztos volt, hogy 
a tanitó megveri a kis lányt, megtépi a haját és 
kitérdelteti a sarokba. Ez borzasztó lesz. Jobban 
esett volna neki, ha a kis lány tudta volna, mek
kora bajnak megy elébe. De nem, Julis csak tipegett 
az utón: két kiscsizma meg egy nyakkendő. Csöpp, 
finom, kipirult orrocska fönn a nagykendő egy nyí

lásában. Ez volt Julis. És még sietett is a kis os
toba, nemhogy félénken, lassan ment volna, huzva- 
halasztva a katasztrófát.

Hogy száz lépésnyire lehettek az iskolától, 
Petrence Pa’kó már igen izgatott volt. Ez a kis 
majom lány csak ment, mint ahogy az oktalan állat 
nekimegy a mozdonynak. De ő tudta, hogy baj lesz. 
Föllázadt benne a tapasztalt férfiú és rákiáltott a 
csöpp lányra:

•— Te Julis. Hiszen megver a tanitó.
Julis csöndesen mondta:
— Hát megver.
Még egy forduló, egy kis fahid, s ott vannak 

az iskolánál. Petrence Palkó hirtelen megállóit és 
nagy komolyan mondta a kis lánynak:

— Állj meg.
Az megállt.
— Vedd ki a karod a kendőből.
Letette a földre a hasáb fát, s ő is segített 

kivenni a lány jobbkarját a nagykendő csavarodá
sai közül.

- -  Nesze, itt az én fám — mondta neki. — 
Fogd jól, te mulya!

Julis hóna alá fogta a szép, vastag, görbe ha
sábot és igazán nem látszott meg rajta, hogy örül 
neki. Egy szót se szólt rá, meg se köszönte Csak 
ment tovább.

Palkó némi elégedettséggel ment utána, immár 
megkönnyebbülve. De azért a rémület érzése sza
ladt le a torkán, amint nem érzett a hóna alatt 
semmit. Csak jól esett neki, hogy Julisnak nem fog
ják tépni a haját.

Benn a szobában a tanitó széke fölött egészen 
sötétben volt a király arcképe. Ma kiválóan nagy 
volt a homály az iskolában, gyertya is elkelt volna. 
A felvégiek már helyeiken ültek, összefont karok
kal, mereven, csöndben. Az alvégiek előbb szépen 
köszöntek, lehámozták, lecibálták fejükről a fülig 
húzott süveget és sorba a kályha mellé mentek, 
nagy koppantással rakva le a fát. A tanitó az asz
tala mellett állt, hosszú fekete kabátban, csupa 
soványság volt, mint valami száraz venyige.

A négy póklábon álló kályhában, a kis rozoga 
boszorkánytüzhelyben már lobogott a tűz. Itt-ott 
füst is szivárgott belőle. Az ajtaja nyitva volt, s a 
négyszögletű nyíláson kivetette vörös fényét a láng 
a sötét padlóra, az első padra. Még a tanitó is ka
pott ebből a boszorkányos fényből. A szemüvege 
úgy csillogott, mintha parázsból lett volna a szeme. 
Künn pedig, ahelyett, hogy világosodott volna, egyre 
nagyobb lett a homály. Fény fogó, sötétítő nagy 
pelyhek estek sűrűn, kavarogva. A kürtőn bedudolt 
a szél. A tanitó még mindig az asztalnál állott, 
nézte, hogy rakják a gyerekek a fát a kályha mellé 
rakásba.

Petrence Palkó utolsónak jött be. A nélkül, 
hogy csak egy pillantást is vetett volna a kályhára, 
lassan ment hátrafelé, a helyére, bizonytalan lépés
sel, mint aki tudja, hogy biztosan visszahívják.

— Petrence Pál — mondta éles, fanyar hang
ján a taniti).

És egyszerre halotti csönd lett. Még a Kitö
mött holló is jobban hallgatott a polcon, mint 
eddig. Pattogott a tűz, sziszegett a szél.

Petrence Palkó megfordult, s nagy csizmako
pogással ment a tanitó felé.

— Hol a fa? — kérdezte a Belzebub, és még 
mindig nem mozdult meg.

Petrence Palkó ránézett és egy szót se felelt. 
Hol a fa? — hangzott még egyszer, most 

már borzalmasan, mintha valahonnan a kürtőből 
jönne a hang. És megmozdult a tanitó. Közelebb
hajlott Palkóhoz.

Ez úgy állt ott, mint a cövek és összeszoritotta 
a fogát. Meg se mukkant, s ebben az iszonyatos 
tompa csöndességben tovább suhogott a kérdés.

— Hol a fa? — kérdezte pattogva a haragos 
kis kályha, s mintha kevélyen követelőzött volna 
négy hosszú, vékony vaslábán, mint valami szemte
len kis fekete pléhskatulya.

— Hol a fa? — kérdezték a hópelyhek, ko
molyan, szinte lassabban szállinkózva, hogy benéz
hessenek az ablakon.

— Hol a fa ? — kérdezte szemével a király is, 
fehér tábornoki ruhában, piros átkötő vei.

A tanitó a pálcája után nyúlt. Majd nyakon- 
verte Petrence Palkót, úgy, hogy meg is tántorodott 
szegényke.

Erre már meg mertek moccanni a gyerekek is, 
a félénkebbek föllélekzettek, s minta a pillék is 
gyorsabban hullottak volna.

_  Nem felelsz? — kérdezte a tanitó, de erre 
a kérdésre nem lett volna tanácsos felelni. — Nem 
felelsz ? Nem felelsz ?

Minden «nem felelsz?* egy pofonnal járt, vagy 
lökéssel. Dühbe jött a Belzebub, tépázta, verte, po
fozta Petrence Palkót. Lihegett a haragtól:

— Majd én itt megfagyok a te kedvedért, te 
Isten nyomorultja 1 És még nem is beszél . . .  nem 
felelsz ?

Aztán lökött egyet Palkón.
- Lódulj haza ! — sivitotta feléje. — Hadd

verjen meg az apád isi Holnapig ne lássalakl Es ha 
holnap is igy jössz, agyonváglak! Mars . . .

Petrence Palkó a fogashoz ment, magára vette 
I kis ködmönét, kezébe a süveget. Es a tanitó

nézett utána szúrós, fényes szemmel, a fejét előre 
szegve, haragosan. Hogy Palkó igy felöltözve meg
állt az ajtónál, ismét nagy lett a hallgatás. Csak ő 
szepegett erősen, mélyről szakadó sóhajtásokat da
rabolva el, mint aki nagyon nehezen, már nem so
káig bírja fojtani a sírást.

Hátul pedig Julis a tollával babrált. Körülbelől 
most kezdett olyasmit érezni, hogy ehhez a fájó ve
réshez neki is van köze. Előtte nyitva volt a Szám
tani Példatár. Annak a lapjára kezdett Írni, zavartan, 
ügyetlenül.

«Petrence Palkó . . .»  — irta rá.
Fölnézett.
Aztán tovább irta : « . . .  Petrence Palkó, Pet

rence Petr P P P . . ..»
A Palkó szive nagyon teli lehetett fájó kese

rűséggel. A tűz vigan lobogott, pattogott, dudorá- 
szott, és a tanitó lapozgatni kezdett az ábécés 
könyvben. Ekkor érezte Palkó, hogy tovább nem 
bírja. Pislogni kezdett és már folytak is a nagy, kö
vér könnyek a szeméből, bőven, szomorúan. A sze- 
pegésén is hallszott, hogy most rögtön sirás lesz 
belőle..

És akkor a butácska Julis hátul éppen ezt irta 
a Számtani Példatárba:

. . .  jó jó j j . . .
Majd félrehajtotta a fejét, s a tőle telhető leg

szebb írással irta az f-et hallható karcolással huzva:
. . .  fa . . .
De már akkor hangosan sirt Petrence Palkó, s 

ment kifelé, illedelmesen betéve maga után a nehéz 
ajtót.

Fehér karácsony.
Irta: MÁRKUS EMÍLIA.

Szeretném, ha szép, fehér karácsonyunk lenne az 

idén I
A karácsony költészete hó nélkül tökéletlen. 

Csak a hó adja meg az igazi karácsonyi hangulatot. 
A hó, ez a szép fehér palást, mely ráterül a föld 
kopott hátára, hogy elfödje nyomorúságát. Mintha 
egy nagylelkű király útközben találkoznék egy kol
dussal és fényes hermelin palástját a nyomorult em
ber rongyaira akasztaná.

Bűbájosán csillog a hó karácsony estéjén! Fe
hérbe öltözik a nagy város, mint egy menyasszony- 
Határtalan fehérség vonja be a földet, amerre csak 
nézünk. A természet egyenlő színbe von mindent 
annak a születésnapján, aki az egyenlőség apostola, 
'stene és vértanúja volt. A leggazdagabb pa
lota ércfödelén éppen úgy fehérük a hó, mint 
a legszegényebb kunyhók szalmazsupján. A hó, 
mint egy roppant fehér zászló, végig lebeg a föl
dön és áldást, békét, irgalmasságot hirdet mindenütt.

S mikor aztán leszáll a homály és a földön ki- 
gyulnak az ablakok és az égen kigyulnak a csilla
gok, az angyalok örömtüzei: ezt a kettős világítást 
szikrázva veri vissza a karácsonyi hó tündöklő fe
hérsége. Nincsen éjszaka. Éjféli nappal az, amit 
látunk. Még az árnyék is világosabb, amit az utcán 
járó emberi alakok a hó sima lapjára vetnek. Fönn 
az égbolt mély kéksége csodálatos összhangba 
olvad a föld ünnepélyes fehérségével. Az állandóság 
és a szűziesség két színe mintha betöltené az egész 
látható világot.

Öröm van a földön és öröm van az égben, 
Hiába tanultuk meg a tudománytól, hiába hal
lottuk Hamlettól (akivel én, szegény Oféüa, any- 
nyiszor állottam szemközt), hogy az a szép bol
tozat ott fönn nem egyéb hig levegőnél, hogy
színes párázat, optikai csalódás az egész!..........
Gyermekkorunk emlékei ezen az estén hatalmasab
bak a tudománynál. Ér ha fölvetjük szemeinket az 
égre: a tulvilági üdvösség kapuját látjuk megnyílni 
ott fönn Cherubokat látunk, akik az ég peremén 
ragyogva állanak és az örök boldogság reménységé
vel integetnek felénk.

És akkor, a karácsonyi éjfél titokteljes óráján, 
abban a szent csöndben, melybe csak az orgona és 
a fohász mély sóhajai vegyülnek: kitör belőlünk 
minden szebb érzés, ami sokszor csalódott, sokszor 
meggyötört szivünk lenekén még megmaradt és föl 
kell kiáltanunk lelkünk teljes erejéből:

— Glória! Glóriái Glória in excelsis Deo,«
A száz csecsebecsével tele aggatott karácsonyfa 

ott áll az asztalon és az apró gyertyák tündéri 
fényt árasztanak a szobában. Most ujjong a gyer
mek! Most dobog a kis szív, mely parányi előleget
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sem vett ki még a földi fájdalomból; most lángol a 
kedves, kicsi szem, mely még csak korán eltört 
babák fölött hullatott hamar száradó könnyeket! 
Kitárulnak az apró karocskák és a türelmetlen gyer
mek sikoltva rohan a fényes fához, hogy letépje 
róla azt a sok édes jószágot, ami most mind, mind 
az övé! Se lát, se hall. Oda se hederit a gouvernan- 
tera, akit ájulás környékez, valahányszor a mohó 
gyermek közel ugrik egy gyertyalánghoz. És nem 
is látja, hogy a mama sír . . . hogy a mama sötét 
szemeiből éppen most pereg ki egy boldog könny
csepp, mint egy nagy, gömbölyű, fehér gyöngy.

O gyermeki ártatlanság! Hogy tudsz örülni a 
semminek, ha csillog! Majd ha belátod, hogy a vi
lág legcsillogóbb drágasága sokszor semmibb a 
semminél . . .  ha belátod, hogy az élet nem kará
csonyfa, hanem krucifixus, ahol ecettel megitatva és 
tövissel koronázva vergődik az a bájos Krisztkindli^ 
akinek a születését most ünnepli a világ — majd 
te is más szemmel fogsz nézni az emberekre!

A fahasáb és a kőszén meséje.
— Karácsonyi dialóg. —

Ir t a :  Á B R Á N Y I N É - W E I N  M A R G I T .

P attog a tűz a kályhában és a cifra rostélyon át 

furcsa képeket rajzol a falra. Hogy táncol, hogy 
játszik! Most egy kicsit lelohad, majd újra fellobog; 
fájdalmasan sistereg, azután megint vígan veti a 
szikrát jobbra-balra.

Jertek közelebb. Majd elmondom, mit mesél 
a faahasáb a kőszénnek, mert hiszen halljátok, 
hogy beszélgetnek, hogy sóhajtoznak, hogy sírnak 
és pörölnek, ugy-e bár?

Most a fa beszél. Nézzétek, hogy izzad sze
gény! A láng körül nyaldosta és kínjában szinte sir.

— Ó, én szerencsétlen, milyen sorsra jutot
tam! Amig künn álltam az erdőn, azt hittem, 
nincs nálamnál boldogabb teremtés . . .  azt hit
tem, hogy ott fogom bevégezni az életemet, 
ahol elkezdtem, a kedves pajtásaim között! Tudtam, 
hogy mi sem élünk örökké; egy-egy vén társunk 
kidőlt, amikor már nagyon odvas volt a dereka; 
némelyiket letörte a vihar, vagy agyonnyomta a téli 
hó; némelyiket a fergeteg haragja sújtotta le villám 
alakjában, ha nagyon magasra tört a büszke hom
lokával. Ó, de fejsze csapása alatt hullni el a férfi
kor delén, amikor még száz meg száz esztendeig 
lehetett volna örülni az életnek, a napfényes világ
nak 1 . . . .  Büszkén emeltem sudaras főmet a nap 
felé. Minden tavaszszal olyan pompás ruhát adott 
rám a jó Isten, hogy az erdő minden madara, min
den állatkája szerelmes lett belém. Sürü ágaim közt 
rakott fészket a búgó gerlice, meg a fürge mókus. 
Szép, mohos törzsömet vigan kopogtatta végig a 
tarka harkály. Méhikék dongtak körül reggeltől 
estig és aranyos szárnyú pillangók ittak har
matot fiatal levélkéimről! . . . .  Hát még este 
Öreg este, amikor megszólalt a bokorban fész
kelő csalogány ! O ringatott mindig álomba és haj
nalban ő ébresztett föl. Mondhatom, szerettek mind 
egytől-egyig! Még az őzikék, meg a nyulacskák is 
legjobban szerettek heverészni az én árnyékomban! 
És este felé, amikor már megszűnt a nagy meleg, 
milyen ugrándozás volt ott körülöttem! A bolyhos 
farkú, piros mókus föl és alá tornászott az ágaimon 
s örömében bukfencezett és tótágast állott a bolond 
kis állat. Én csak ráztam a fejemet ennyi bohóság 
láttára és lombjaim csöndesen suttogtak az est-fuva- 
lomban. De tudtam ám haragudni is! Amikor nekem 
jött az a goromba szél és bántani akarta a lakóimat, 
szét akarta szedni a fészkeiket: felzudultam, meg
ráztam az üstökömet és addig harcoltam ellene, 
amig a vihar elsompolygott, vagy megszakadt 
dühében! Jó volt hozzám az Istennek minden 
teremtése . • . csak az ember volt gonosz hozzám! 
Az ember gyötört meg, az ember ölt meg! Egyszer 
kijöttek sokan, fejszékkel, szekerekkel; körüljárták 
az erdőt és megjelölték a fákat. Engem is megjelöl
tek. Amikor keresztül vágták a derekamat és oldalt 
dőltem: ijedve szálltak föl ágaimról a madarak; ott 
hagyták kicsi fészkeiket; az egész erdő elnémult a 
rémülettől; s száz meg száz apró virágot temetett el 
alázuhanó lombkoronám! Minek szóljak arról, ami 
ben, örökös sötétségben töltöttem annyi ezer évet!

azután történt? Elhurcoltak. Gőzfavágóban élesre
fent vasak kaszabolták össze fájó testem et------- és
most itt zokogom el utolsó panaszomat, — nektek, 
ó testvéreim, akik hasonló sorsra jutottatok! Vájjon 
van e feltámadás ? Látom-e még a zugó erdőt 
valaha ?

A fahasáb utolsót sziporkázik és szikráját a 
léghuzam kiviszi a kéményen át a szabadba. Talán 
meglátja még a csillagos eget és ott hall meg, ahova 
úgy vágyódott: a szabad ég alatt!

Látjátok-e: most tüzet fogott az a nagy darab 
kőszén! Az alja már egészen izzó lett. Mindjárt ki- 
csapp a láng belőle. Halljátok, elkezd sustorogni, 
mint amikor forr a viz. Most a kőszén mesél. El
mondom, hogy mit. Mert én a kőszén beszédjét is 
megértem.

— Mit panaszkodol, pajtás ? Nekem sohase volt 
olyan jó dolgom, mint most. Örökös sötétség volt 
körülöttem odalenn a föld gyomrában. Igazában 
nem is tudtam, hogy élek. Egész hegy feküdt raj
tam és napfényről, melegről fogalmam se volt. Lusta 
álomban töltöttem ezer meg ezer évet, mig végre jött 
az ember és kiszabadított börtönömből. Milyen cso
dálatos volt az, amit láttam, amikor kis szekeren 
kitoltak a sötét tárnából. Eleinte egészen vak 
voltam a sugárzó fénytől, egészen süket vol
tam a zajtól. Hát persze! Napsugár, szellő, sürgő
forgó emberek vidám lármája, munkásság, moz
galom mindenfelé. . . .  és én, aki örökös csönd
igaz, hogy nemsokára megint sötét helyre kerültem. 
Valami pincefclébe dobtak. De mi volt ez a fekete 
akna éjszakájához képest! Egy-egy fürge egérke 
mégis csak végig futott rajtam; azután egy-egy 
áldott napsugár is végigtáncolt mindennap a homá
lyos falon; és ha jöttek a cselédek gyertyával a 
kezükben, akkor volt csak vigság! Visszhangzott a 
boltozat a nevetésüktől, a dalolásuktól! Nekem ez 
nagyon tetszett! . . . .  Ma engemet is fölhoztak a 
kosarukban. Kiváncsi voltam nagyon, hogy most mi 
lesz? Ah, ez a fény, ez a meleg! Az égés nekem 
boldogság! És ha ez mindjárt utolsó perce is az 
életemnek, kimondom, hogy ilyen boldog nem vol
tam még soha!

*
És a tanulsága ennek a kis mesének ? Vonja 

le magának mindenki tetszése szerint!

T a t o n á .

honnan, szeresül szűk, szegény szobádba 
Dveleli pompái, smyrns. szőnyeget?

onnan ez illatosiús kókuszpálma?
S  a tört-aranu kaftán mit rejteget? 
OyCas'nallaK! Tirdusi legédesb álma,
'L a lira  váltva hét felnyílt eget,
D^aeag szemedből . . .  5  mind e fény, e pompa 
,3m elfér izmos ölelő karombal

Síabiestü húrim, szép Seherezádom,
Ssindús Opeléiről mondj mesét nekem,
2/Cig hófehér karod kígyózva átfen 
S  begyór.yi ajkad mézét ízlelem.
E  szürke utcán, e rőt pusztaságon 
Jj'íár.m ár felejtik, mi a  szerelem. . . . 
Szálljunk el innen, tarka lepkeszárnyon, 
Sündérkirálynőm, szép Seherezádoml

3íol még a napnak van sugara, lángja,
S  folyó tűz reszket izzó homokon:
T-ihen a puszták barnabőrű lánya 
E s  üdvözöl baráti hangokon.
©atelyáit, hűs sörbetét kínálja,
Eágy szőnyegén aztán keblére von.
Lytindent megád, nevem se tudja bár még,
S  mig sátrában lakom, hű, mint az árnyék....

MARTOS FERENC.

Az em ber m ind ig  bókol a iá já t hibáinak.

Mme d t  Stael.

N em  b im i vélem én yn yel sokkal n ehezebb dolog, 
m int gondolnék .

Chalkmel-Lacour.♦
Sxelieraesen b eszé ln i igen  sokszor csak ü g y e ssé g  ; 

d e szellem esen  hallgatni, m ind ig  m űvészet.

K é s ő .

Irta: HEVESI JÓZSEF.

A  le v e g ő  it ta s  v o l t  a  tü z e s  m e ló d iá k tő i,  f ia ta l  le á n y o k ,  

a s s z o n y o k  k a c a g á s á tó l ,  iz g a tó p a r fü m e ö k p á r á já tó l , k a c é r  
p i l la n tá s o k  c s á b o s  d e le jé tő l .  M a g a  a  b á lte re m  o ly a n  
v o l t ,  m in t  a  le y d e n i p a la c k .  C s a k  ú g y  p a t to g ta k  a  s z ik 
r á k .  É s  a  v é r  . . .  a  f ia ta l  v é r  f o r r o t t  és lá n g o lt .  É s  a z  

a r c o k o n  p i r u l t  a  jó k e d v ,  a  s z e n v e d é ly ,  a z  i f jú s á g ,  a  s z e 

re le m . A  p a d ló n  a  lá b a k  d o b o g tá k  e l a  s z iv e k  a p ró  
v ih a r a i t  . .  . M á m o r  ú s z o t t  a  te re m b e n  és a  le v e g ő  

it ta s  v o l t . . .

«
É s  a  m á m o r  iz z ó  h u llá m a in ,  m in t  v ih a r o s  te n g e re n  

a z  e d z e tt ú s z ó , b iz to s a n  ta r to t ta  fe n n  m a g á t L io n ,  a  
s z ő k e fü r tö s ,  K r is z tu s - s z a k á l lu  L io n .  K a c é r  p i l la n tá s o k  

c s á b o s  d e le jé tő l e l n e m  s z é d ü lt .  B á r s o n y  k a c s ó k  lá n g o l

t a k  a  k e z é b e n , d e  ő  m e g  n e m  g y u la d t .  P a t to g ó  s z ik r á k  
e l le n  v é r te z v e  v o l t  s z ív e .  H ó d í to t t ,  d e  n e m  h ó d o l t .  A  

tü z e s  m e ló d iá k  c s a k  h a n g u la to t  é b re s z te tte k  le lk é b e n ,  
de  r a b u l n e m  e jte t té k .  T á n c o lt  m in d e n k iv e l  ú g y ,  h o g y  

a  le lk e  is  u j jo n g o t t  a n n a k ,  a k iv e l  a  s im a  p a d ló n  v é g ig -  
le jte t t .  G y ú j to t t ,  de  n e m  é g e tt.  A  s e jte lm e s  le á n y le lk e k  

m e g n y ito t tá k  a p r ó  k is  a b la k a ik a t  és f ia ta ls á g u k  s z ű z i 
v a rá z s á t  lö v e l té k  fe lé je .  É s  L io n  k é je s  g y ö n y ö r r e l  

é lv e z te  a fa k a d ó  b im b ó k  ta v a s z i i l l a t á t . . .  D e  e g y ik  

b im b ó h o z  s e m  h a jo l t  le  jo b b a n ,  h o g y  le té p n é  . . .  A  m á 

m o r  iz z ó  h u l lá m a in  b iz to s a n  ta to t ta  fe n n  m a g á t.

• t
K lá r is s z  fe k e te  s z e m e ire  s e jte lm e s  á b r á n d o k  fá -  

t y o la  b o r u l t  . . .  A  b im b ó fa k a d á s  é d e s  g y ö n y ö r ©  fo g ta  

k ö r ü l . . .  V a la m i  t ö r té n t  a  s z iv é b e n  . . .  Ú g y  d o b o g  
É s  a  v é re  . . .  a  v é re  . . . M o s t  tá n c o lt  v e le  . . .  Is te n e m , 

m i ly e n  tá n c  v o l t ! . .  . K e z e  a k e z é b e n  . . .  É s  te k in te tü k  

m ik o r  ta lá lk o z o t t ,  m in th a  s z ik r á k  s e rc e g te k  v o ln a  
E s  e  s z ik r á k  lo b o t  v e te t te k  . .  É s  a  z e n e  ú g y  u jo n g o t t  
és z o k o g o t t . . .  É s  a  le v e g ő  te le  v o l t  m á m o r r a l . . ,

A  s z iv e  p e d ig  m e g te lt  fé le le m m e l,  m in t  a  f ió k 

g a la m b é , m i k o r  a z  ö ly ü  o t t  c s a p ó iig  fe le t te  a  le v e g ő 
b e n  . . .  O ly a n  g y ö n g é n e k ,  'o ly a n  v é d te le n n e k  é rezte  
m a g á t . . .  É s  u g y  s z e re tte  v o ln a ,  h a  a z  ö ly ü  le csap n a  

re á  és v in n é  m a g á v a l . . . M i k o r  rá n é z e t t  s z é p  s z ó k e - 
f ü r tö s  fe jé r e ,  a  s z e m é b e n  á h ita to s  k ö n y ö r g é s : „É d e s  

ö ly v e m ,  r a g a d j e l m a g a d d a l !“  D e  a z  ö l y v  b ü s z k e  v o l t  

és n e m  a k a r ta  e lr a g a d n i.  E s  a z  á h ita to s  te k in te t  to v á b b  

k ö n y ö r g ö t t : „ T ié d  v a g y o k ,  v ig y é l  e l ! “  D e  L io n  c s a k  
m o s o ly g o t t . .  . c s a k  m o s o ly g o t t  és a  tü z e s  m e ló d iá k  
d a lla m á ra  tá n c o l t  a  f ia ta l  le á n y k á v a l ,  és g y ö n y ö r k ö d ö t t  

a  b im b ó fa k a d á s b a n  . . .
A z tá n  v is s z a v e z e tte  h e ly é re  és K lá r is s z  fe k e te  

s z e m e ire  s e jte lm e s  á b r á n d o k  f á t y o l *  b o r u l t . . .

•
E z e r  b im b ó  fa k a d á s á b a n  te l t  g y ö n y ö r ű s é g e  a 

K r is z tu s - s z a k á l lu  L io n n a k .  A m e r re  já r t ,  a m e rre  k e l t ,  
p i r o s  b im b ó k a t  k í n á l t  n e k i  a z  é le t.  É s  e z e k  a  b im b ó k  

m in d  fö lp a t ta n ta k ,  h a  ő  k ö z e le d e t t  f e lé jü k .  M in th a  a  
ta v a s z  la n g y o s ,  r ü g y b o n t ó  s z e llő je  j á r t  v o ln a  e lő t te .  D e  
ő n e m  té p e tt  le  e g y  b im b ó t  se m . N e k i  c s a k  a z  i l l a t  k e l 
le t t ,  a  v i r á g  n e m . H o g y  h a r m a to t  s i r t  u tá n a  a  b im b ó : 

m i t  b á n ja  ő  ? . . .  M e n t,  m e n t to v á b b ,  d ia d a lr ó l ,  d ia d a lra ,  

m in t  e g y  t ü n d é r k i r á ly ,  a k in e k  ú t já r a  v i r á g o k a t  h in te 
n e k  . . . M e n t,  m e n t  . . .  É s  e lő t te  j á r t  a  ta V a s z  la n g y o s ,  

r ü g y b o n t ó  s z e llő je  . . .  É s  e z e r  b im b ó  fa k a d á s á b a n  te l t  

g y ö n y ö r ű s é g e . . .

•
D e  az é v e k  m ú ln a k ,  m ú ln a k ,  m ú ln a k  . .  •
E s  c s i l la g v i lá g o k  k ia lu s z n a k  . . .  É s  a  n a p  t ü z f o r -  

rá s a  is  a p a d o z  . . .  É s  a  v u lk á n o k  e lp ih e n n e k  . . .  F o g y ,  

f o g y  m in d e n  . . .  L io n t  is  m e g c s a p ta  e g y s z e r  c s a k  az 
ö r ö k  m ú la n d ó s á g  le h e lle te .  U g y  é re z te , h o g y  m e g v á l

to z ik  k ö r ü lö t t e  m in d e n . A z  e rd ő  s z ín e . A  v i r á g o k .  A z  

é g . . .  F o g y ,  f o g y  m in d e n  . . .  P ir o s  b im b ó k  n e m  b o r u l 
t a k  tö b b é  az ú t já r a .  É s  h o v a  le t t  a  ta v a s z  r ü g y b o n tó  

s z e llő je  ? . . .  M i  e z  ? M i  t ö r té n ik  k ö r ü lö t t e  ? N ő i  s z e m e k  

v i l lo g á s á t  h iá b a  le s i.  K a c é r  p i l la n tá s  n e m  e s ik  re á ja .  

A p r ó  k e z e k  n e m  lá n g o ln a k  a  k e z é b e n . A  s e jte lm e s  lá n y 

le ik  e k  a p r ó  a b la k a i  m in th a  b e z á ru ln á n a k  a z  ő  k ö z e l

s é g é b e n  . .  •

H át m ár ősz volna ?
É s  a z  é v e k  m ú ln a k ,  m ú ln a k ,  m ú ln a k  . , .

•
V a la m i é d e s  v á g y  fo g ta  e l .  • •

V a la m i b ú s  m e la n k ó l ia  . • .
H iá b a  k ó b o r o l t  a z  e rd ő  z ö ld  s z e n té ly é b e n  .  • • H i 

á b a  le s te  a m a d a ra k  d a lá t . . .  A  le v e g ő  it ta s  v o l t  —  
m in t  e g y k o r  a  b á lte re m b e n  —  tü z e s  m e ló d iá k tó l ,  iz g a tó  

p a r fü m ö k  p á r á já t ó l . . .  O h  d e  h o l  v a n n a k  a  k a c é r  p i l la n 

tá s o k  ? A  f o r r ó  s ó h a jtá s o k  . . .  a  lá n g o ló  s z e m e k  . • •
A  lo m b o k  k ö z ö t t  t u r b é k o ln i  k e z d  e g y  g a la m b .
É s  n e k i  e s z é b e  j u t  az a  f ió k g a la m b  o t t  a  b á lte re m 

b e n , a m in t  s z e m é b e n  á h ita to s  k ö n y ö rg é s s e l n é z e tt r e á : 
. .É d e s  ö ly v e m ,  r a g a d j e l m a g a d d a l . . . “  É s  a z tá n  to v á b b  

k ö n y ö r g ö t t : „ T ie d  v a g y o k ,  v ig y é l  e l ! “
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De az ölyv csak mosolygott, csak mosolygott. . .
Istenem, istenem, mit csinál most Klárissz ? . .
Valami édes vágy fogta c l . . .

*
Klárissz arcán sápadt mosoly.
Várta ő már, régóta várta a szökő fürtös Liont.
De Lion fürtjei nem szőkék többé.
És Klárissz arca is olyan sápadt.
A tekintetük találkozik, de szikrák nem sercegnék

többé.
A levegőből mintha elröppent volna a mámor.
És az ölyv megszelidiilve tért a galambhoz.
De a galamb nem félt többé.
És Lion megfogta a kis bársony-kezet. De ez 

nem lángolt. A vér nyugodtan csergedezett. . .
És Lion beszélni akart ’ . . Beszélni magányról, 

elhagyatottságról . . .  a vágyról, utána, akit meg nem 
értett . . . Es akinek egész életét akarja szentelni . .

Térdre borult és rebegé :
— Klárissz, egykor hívtál, most itt vagyok !
Egy sárga levél szédült alá a platánfa lombjáról’
— Ősz van, sóhajtá Klárissz.
És Klárissz arcán sápadt mosoly !

3 5 5 , szám. Budapest, vasárnap

U t a k .

Irta: GODA GÉZA.

M é g  az ég is csupa rongy, csupa piszkos pára

cafat, amely úgy ráborul a rétekre, mint a lelkiisme- 
retre a bűn. Az a pár lámpa pedig, ameiy olyan 
nagy kínlódással töri át a ködöt, alighanem a gye
rekkori emlékeket szimbolizálja, egy kis tiszta, be
csületes lángot, amely még világit a messzeségből 
s ha nagyon közel hajol hozzá az ember, hát még 
melegít is egy kicsinyt.

— Bizony, nagyon kicsinyt!
Egy közönséges paraszt-szűr jóval többet érne 

most, vagy akár egypár meleg csizma. Ebbe a 
vékony zsakétba megveszi az embert az Isten hidege 
s gombos topányban sem lehet havat tiporni.

— Mikor az ország szivébe vittek, mar én akkor 
is tudtam, hogy az ország szemétdombjára kerültem 
s olykor elég ostoba az ember s künnyenhivő. Azt 
hiszi például, hogy egy egész ország szemetjét ki 
ki lehet hordatni valami nagy, erős szekéren, ami
nek tudomány a kereke, becsület a rudja s ami elé 
az emberszeretet van befogva lónak. Csak az utka- 
paró jár ma már csak gyalog, meg az idealista. A 
többiek mind vasúton járnak.

Éppen most rohant el mellette a tizenegy órai 
személyvonat. A tetején szépen simára rakódott a hó 
s a kéményéből hosszú pásztában kavargóit a füst. 
Bent pedig égtek a lámpák s a magas bőrpamlago- 
kon urak meg asszonyok ültek, nagyon kényelme
sen. Aztán a kocsi hátulján nagy piros lámpát látott 
még egy darabig, amely hol eltűnt, hol felbukkant a 
messzeségből s egy kis tenyérnyi helyen piros fol
tot vetett a hóra. A sínek csillantak ki utoljára a 
hóból s valami tompa bőgés hallatszott ki a föld 
alól, egy kis zugás, ami belcveszett a csendbe, a 
messzeségbe, a hóba, a határtalan éjszakába, s nem 
maradt már semmi a világból, csak a szél, a hó, meg 
minden, ami nem az emberektől veszi az eredetét, 
hanem a haragos természettől.

Hát ez a magány! Ez az az elhagyatottság, 
amiről írnak, ez a kivert kutya kínja, gyötrelme, 
amely fájdalmas vonításban tör ki, mikor igazi 
kutya szenvedi cl, s valami fogvacogtató; nyomasztó 
érzésben jelentkezik, mikor két lábú csavargóknak 
jut ki osztályrészül, akikről megírták, hogy az árok 
szélén hullanak cl, mint a fáradt madár s aztán bclc- 
áll a dermedés a lábukba, onnan szépen átvánszo- 
rog a karjukba, az agyvelejűkbe, a szemükre is ráül 
s hajnal felé a szivük melegével is bírókra kél. alat
tomosan megállítja a vért először csak egy szem- 
pillantásnyi ideig, utóbb egy percig, aztán kettőig, 
végre tízig, százig. Nem is percig, órákig, évszáza
dokig, örökig. Aztán mikor virradóra a nagy szeke
rek döcögnek végig a fagyos országúton s viszik az 
eieséget a városba, meghorkannak a lovak, a tüze
sebb fajta ki is ugrik a hámból s a paraszt még az 
Istent is összeszidja miatta, hogy az ilyen bitang 
éppen itt az árok szélén tetszik neki agyonsujtani a 
haragjával.

Most olyan messze jutott már a várostól, hogy 
vissza sem fordulhat. Valami kikergette estefelé a 
világba, valami bolond érzés, valami hangulat, amely 
tisztára ostobaság.

Talán az, hogy látta elindulni az esti gyors
vonatot s  látta, amint megveszekedett sebességgel 
rohant neki a világnak, az idegen faluk apró állo
másai felé, ahol még van becsületesség, tiszta le
vegő, munka után nyugalom, ahol nem kérdezik az 
embertől, mi voltál idáig, miből éltél, miért koplaltál 
s miféle lobogó alá szegődtél s ahol a piros lobogóra 
nem fogják rá, hogy vérrel van beföstve, hanem 
becsületes, egyszerű, okos látással azt mondják:

— Hát piros lesték, börzsöny vagy micsoda —
olyan mint a többi.

Aztán egyszerre indultak. A gyorsvonat persze 
sebesebben, lihegve, mohó sietséggel falta az utat s 
a sima, egyenletes acélsíneken, dübörögve, sisteregve 
ment el a célja felé s azóta már keresztül vitte az 
utasait a szendergő földeken, békés falvakon, apró 
templomok és csendes temetők, kupolás nagy tor
nyok, magas Íves hidak és a polgári társadalom 
százféle csodája közöt'. Ő pedig most is itt áll egye
dül a végtelen éjszakában, a kietlenségben s hall
gatja a szél, az idő és a végtelenség zúgását, a te
hetetlenség nagy terhe nyomja a lelkét s a halál, a 
pusztulás gondolatától remeg minden, tagja.

És a farkasok ? Csend van körül, de ő hallja, 
hogy a farkasok is ordítanak s a bokor zuzmarás 
ágai alól villogó, éhes szemek merednek reá, s ha
lált olvas belőlük. A szél bugásában is halál van, a 
felszálló hóban, a setétben.

Most már fut. A kezét a nadrágja zsebébe 
mélyeszti, s azért van, hogy az orrára bukik, mikor 
egy hógöröngybe botlik. Egy percig fekve marad a 
följön s érzi, hogy a hóból valami izzó melegség 
árad át a testébe, emésztő, perzselő melegség. E j! 
Ez csalás — gondolja — a hó csal, meg akar ölni, 
lassan, hamisan.

Feláll és tovább rohan, lihegve, fáradtan, félig 
lecsukott szempillákkal. Olykor hátra tekint s rémül
ten szalad tovább a halál elől. Mikor a lélekzete már 
majd eláll s a lába remeg a nagy erőlködésben, 
megint valami göröngybe ütődik s akkor újra a hóba 
bukik. Most mar percekig marad fekve s úgy meleg
szik. Lezárja a szemeit s azonközben önmagával 
alkusziK:

— Még egy percig, no még egy percig.
— Nem 1 Nem! A hó csal. Ez itt az árok 

partja, ahol a madarak és a kutyák hullanak el. A 
csavargók is . . .

— Csak egy percig még! Most. Most mindjárt 
felkelek. Hisz már, reggel van, mindjárt.

— Nem! Nem 1 A hó csal . . .  Ez itt az árok 
partja.

— igaz! De nem tesz az semmit. Mire meg
virrad, felkelek. Okvetlen felkelek , . .

Éppen " akkor robogott arra a hajnali gyors
vonat. Éz már a harmadik volt, mely tegnap este 
óta elindult az fővárosból s négy óra alatt elérte az 
ország nyugati határszélét.

h a d g y a k o r l a t o n .

„Es xogen nach Fratíkreich
zivei Grcnadier . .  /•

f^éí baka lefdel a hadi sorban, 
űüerreg a kis dob szomorún, gordon,
OKeginog a [ábuh.

To^ad az arcuk, fór lefi bőven, 
fJZoffan a v álluk, fogyva erőben, 
é s  mennek mogorván.

uiüs^ke lováról kedv-leli nézi,
QJVinl masíroznak nyalka vitézi, 

császár, a császár!

„— Cdes fa ji ásom, nem bírom cn már,
.fi i  vagyok már én a végső célnál,
Tllolső célomnál.

;ífa haza érsz m’Íf' mondd az anyámnak, 
ffogy . . .  de ne szólj, ne, könnyei fájnak, 
Síromban is fájnak"

„—  á t  is úgy érzem, hogy ill a végem; 
jC.crogylam volna a földre régen, 
j f z  ^ ^k  szélére.

£ c  nem dúlom fe l  a csőfal rendjel, —  
ffaragra gyúlna érle a vendég:

császár, a császár!"

. . . J£él baka lépdel a hadi sorban,
Uocrreg a his dob komoran, z^a n ,
Vánlorog a lábuk.

Joiiszke lováról kedv-leli nézi,
dJcint masíroznak nyalka viheti: 

császár, a császár!
NAGY ENDRE.

A H uni P an n i szerencséje .
Irta: NÓGRÁDI LÁSZLÓ.

Özvegy Huni Mártonné asszony sok jó taní

tással oresztetto útnak Panni lányát a gyar
mati vásárra.

— Csak menj, lolkem, eredj, — mondta 
neki, mikor a félkezü szent János kápolnájánál, 
a falu végén elbúcsúzott tőle, — vigyázz is ma
gadra, meg a csizmádra, fel no húzd.

Még igazgatta özvegy Huni Mártonné a 
lánya csipkés kondőjét, a szép sor gyöngy 
garálist a fehér nyakán, mikor Gabari Péter 
nagyságos ur vágtatott ol mellettök.

— De jó is az urnák — mondja özvegy 
Huni Mártonné — hogy megy az a kocsi, mint 
a szélvész, bizony mindjárt ott leszen.

és a lánya harmatos lábára esik a szeme, 
hogy összo fogja azt törni a kavics, az ut, mig 
Ludányból Gyarmatra ér.

— 0  csak kocsira kaphatnál édes harma
tom, egy-két garast no sajnálj gyöngyvirágom, 
becézgeti a lányát s haza menőben igen fohász
kodik a félkozü szent Jánoskához, mert ő az 
utasok jóravivője, hogy csak kapna kocsit a 
harmatos gyöngyvirágja, csak akadna egy kis 
szerencséje.

Bizony csak akadna, mert messze vagyon 
Gyarmat, szinte vége-hossza nincs az útnak, mig 
az ember végigmegy a szécsényi laposon. Meg 
félős is az ut nagyon egy fehér cselédnek egye
dül. Erdő egyfelől, más oldalt meg füzfabokros 
rét. Bizony lesekedik ott vadgalambon, bíbicen 
kívül más is.

Félve megyen szegény Huni Panni a nagy 
utón, ugy-ugy megijed, ha megrezdül a haraszt. 
Egy lélek, do annyi se akad az útjában, a fekete 
hídon túl jár, csak éppen hogy Gyarmatra be 
nem ér, mikor eléri Kűri Borosát, meg Patyiné 
asszonyomot.

— No csakogy megtaláltam kelmetek, 
mondja, do együtt is gyövünk vissza, jaj alighogy 
bennem a lélek, úgy féltőm magam.

— Bizony félhettél is virágom, mondja 
Patyiné asszonyom. Van egy kis szemrehányás 
is n hangjában, oda is veti: — nem is tudom, mi 
asszony az anyád, hogy igy elereszt.

Erro még pirosabb lesz a Huni Panni arca, 
olyan most, mint a csattanó rózsa. No hát sokan 
szeretik az ilyen rózsát lotörni, tudja azt Patyiné 
asszonyom jói.

— Csak el ne veszejtsük egymást, mondja 
Kűri Borosa, vagy a város végén, vagy az Ara
nyosnál, de megtalálsz.

. . . .  Hát bizony a város végén nem találta 
meg szegény Huni Panni Patyiné asszonyomé
ban Jó időt várt a két sor topolyafa között, de 
bizony csak nem jöttek. A pöstényi molnárék is 
elmentek már kocsin, meg Szakaiból Köböl 
Mártaék is. Hívták, olvitték volna szívesen, de 
nem ment.

— A forróság is enyhül, lefelé megy a nap, 
bizony rám estveledik, mondja szegény Huni 
Panni s megindul hazafelé. Nem is félős most az 
ut, ez is, az is megy, a kocsiknak se vége, se 
hossza, annyi nézni való van, hogy észre se 
veszi, mikor az aranyosi kocsmához ér.

Sok népség tolong itt, szinte az egész Ipoly 
völgye, még rima völgyi is akad.

— Itt lesznok, mondja Huni Panni, Patyiné 
asszonvomek, bizonyosan itt.

Közibe furakodik a sok népségnek, kérdezi 
ezt is, azt is, de bizony sohol sincsenek, nem is 
látták.

A korcsmából kurjongatás, muzsikaszó hal
latszik.

— Ki veszti má a lóikét no, mondja Huni 
Panni és meg nem állhatja, hogy oda ne men
jen hekandikálni az ablakhoz.

Bizony a Gabari Péter nagyságos uram 
veszti a lóikét, csodálkozik szegény Huni Panni.

— Eredj csak, eredj az utadon, sürgeti 
valaki Huni Pannit, rád szakad az estve, csak 
eredj.

Dehogy mogyen, már bizony hallgatózik 
egy kicsit. Olyan szépen szól oda hont a hegedű, 
hogy talán igy még soha, olyan szomorú az, 
hogy ilyen rikatóan még az Oláh Mari temeté
sén se, pedig már akkor csakugyan rítt.

— Várok még, mondogatja, magában meg azt 
gondolja, de jó volna bemenni egy kicsit.

Huni Panni oda hajol az ablakra, sok min
den jut az cszébo a nóta kesergésére, bizony el
lágyul a lelke, a formás dereka is megring, ta
lán rí is a lelkem.

Úgy találja ott Gabari Péter nagyságos ur, 
mikor kinéz az udvarra.

A nap már jó alant jár, csak éppen, hogy 
ol nem értő még a hegyek peremét. Vérpiros su
gárban fürdik az egész völgy alant. Néha, néha, 
amint végig suhint a szellő, megmozdul ez a 
piros tengor és sötéton gomolyogva hullámzik el
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az ipolyparti fűzfák között. Neki is csap hara
gosan az erdőnek, meg lelep megint.

— Mit csinálsz itt lelkem'/ kérdi Gabari 
Péter s megsimogatja a Huni Panni fejét. — Vagy 
te vagy Pannikám, szól, amint Hunni Panna rá
tekint s már a tejéről lejebb csúszik a keze Ga- 
bari Péter uramnak.

Karcsú biz a Huni Panni dereka, látszik az 
úgy is, átéri jól Gabari nagyságos ur s ahogy 
átérte, oda is szorítja magához.

— Gyere be lelkem, rád száll a harmat, 
megcsap a hideg szél, azután mit szól az édes 
anyád.

Mit szóljon szegény Hunni Panni, mikor 
Gabari Péter nagyságos ur hívja! Igaz biz az, 
hogy száll már nemsokára a harmat. Olyan ha
mar esteledik, hogy csak egy szempillantásba 
keiül, mindjárt itt az éjszaka. A szürkület már 
szállong is a hegyeken, az a nagy piros tenger is 
ott a völgyben leapadt, beitta a tü, a virágko- 
hely, ami még ott megmaradt belőle, ott csil
log az Ipoly csendes medrében. Szürke porfelhő 
szállong az országút fölött, két oldalt a bokrok 
sötétlenek, meg-megrezdül az águk, mikor egy- 
cgy madár rájuk száll. Azok is éjszakai szállást 
keresnek.

A kocsisorok megszakadtak, ember is csak 
ritkán, ha megy.

— Mennék, de h á t . . .  mondja Huni Panni 
s itt elakad a szava. Tudja Gabari Péter nagy
ságos uram, hogy mit akar mondani Huni Panni.

— Majd eljösz velem, csak gyere, mondja, 
gyere kis madaram.

Olyan édes a Gabari nagyságos ur beszéde, 
mint a méz, bizony nagy tisztesség esik Huni 
Pannival. Mit tegyen, mit ne tegyen, azt se 
tudja szegény.

A Máira felől hideg szél ereszkedik le. 
Azután mind-mind sötétebb lesz, eltűnik az ut 
fehérsége is, csak a porfelhők szállanak szaka
dozva ide-oda, mintha kisértő lelkek volnának. 
A bokrok csudálatosképp zörögnek, ki tudja, mi 
leskelödik ott. Bizony nem tanácsos közöttük 
járni. Huni Panni, ahogy körülnéz, megrezdül 
egy kicsit, talán fél a gyönge virágszál. talán a 
nóta csiklandozza. Rá néz Gabari Péterre, hát 
őszes már ő kigyei me kicsinyég. A szép szál ter
mete is hajlott, de a szeme csupa tűz, ni hogy 
villog. Huni Panni végignézi félénken kétszer is, 
meg az útra tekint. Azok a fohéres porfelhők ott 
szálldosnak darabokra szakadozva, a völgyből is, 
az Ipoly felől hosszú sávban húzódik felfelé va
lami fehéres sor, a sok apró virágkehely lehel- 
lete, — úgy fél szegény Huni Panni 1

— Má csak itt maradok, — mondja félén
ken, — má csak a nagyságos úrral megyek, de 
őzt induljunk.

Gondolkozik Gabari nagyságos ur, a ter
mete is kiegyenesedik, mikor mondja:

— Megyünk lelkem, megyünk. — Szól, de 
már fogja is Huni Pannit, hogy az szinte nem 
is áll a lábán. Szabadkozna is, de hát hogy 
merné azt tenni szegény Huni Panni!

*
— Ide elébem, — kiált Gabari Péter a ci

gányra, — jó kedvem van, szép madarat fogtam.
— Bizony szép madarat 1 — Egyszerre 

mintha tisztábbá vált volna a kocsma füstös le
vegője is. hogy Huni Panni belépett. Ni, mintha 
világosabb is lenne! Honnan jön az a fényesség ? 
talán bizony a Huni Panni két tiszta szeméből? 
Az arca szakasztott liliom, két piros rózsát fa
kasztott rajta a szégyenkezés.

Megállana az ajtó szögletben, de hát Gabari 
nagyságos ur csak viszi előre.

— Már csak mellém ülsz, ide az asztalhoz, 
iszol is az italomból, ugy-e?

Dehogy ülne, dehogy inna szegény Huni 
Panni, a félvilágért se. Szégyenkezve tolja el a 
poharat, amit oda tesznok elébe, a fejét meg 
elfordítja. De Gabari nagyságos ur elkapja a 
kezét, átfogja a nyakát, úgy szorítja le, a másik
kal meg a poharat teszi a szájához.

— Jaj de kicsi a szád lelkem, mondja, 
olyan, mint a pirosra csattant szamóca, no csak 
befér-o egy csepp az én egészségemre.

A korcsma meg élik  fojtó, nehéz párával, 
füsttel. Nagy csöppek ülnek a falra, ablakra s 
úgy csillognak, ragyognak, mintha gyöngygyei 
volnának beszórva.

Gabari Péter nagyságos ur ittas már, talán 
a bortól, talán a Huni Panni szemétől. Egészon 
Huni Panni mellett ül, a közét szorongatja, meg 
odább is. Az asztalon végig ömlik a bor s pisz
kos barázdákat hagyva, folyik szét.

— Naceságos uram, szól szogény Huni 
Panni félénken, monnénk talán.

— Nem a lelkem, egyet fordulj velem.
Mondja, kapja s már ott sereg vele a 

korcsma közopén.
, “  Ji'j- nem jó lesz ebből, lihegi szegény 

Huni Panni, jaj, a derekam.
Végigomlik a vállán fekete bosszú haja, 

szétcsap, hullámzik, odaszáll egy csomó a Gábori 
Péter arcába, — részegitöbb az a bornál. Nem

is tánc már, amit tesz, inkább órületos forgás, 
ugrálás.

Hej valamikor Így járta itt az aranyosi 
kocsmában, meg a pöstényi csárdában, bizony 
reggelig. A szép Csatári Torka is úgy került a 
temetőbe a szccsényi vásár után, leesott a ludányi 
udvaron pártája is, most is keresi, itt veszett az el 
valahol, — itt is, ott is siratja a Gabari Péter 
mulatását valaki, mert hoj, valamikor reggelig 
járta ............

Odahajol Gabari Péter Huni Pannihoz . . 
bizony meg-megcsókolja . . . Vajha most látná 
Köböl Julcsa, talán megpukkadna az irigység
től . .  . hátha még ha látná, hogy viszi a Gabari 
uram Huni Pannit, mint a sárkány röpül a kicsi. 
De kár is, hogy leszállóit az éjszaka . . .*

Özvegy Huni Mártonná asszonyom, még jól 
ki se pitymallott, máris megyen újságolni Gödör 
Istvánnélioz.

— No, lelkem — mondia— hallod-e a nagy 
esetet, úgy gyött haza a lányom, mint egy kis
asszony, Gabari Péter, az uraság hozta.

Mondja, de csak egy minutáig áll, aztán 
tovább meeyen, itt is, ott is elmondja az esetet.

— Jaj, mégis jó az Isten, a szegénynek is 
ad szerencsét, bizony leikom, bizony.

Csak úgy repdes örömében a szava s cl is 
lágyul ezenközben, ki is csordul a könnye öz
vegy Huni Mártonnénak, félig sírva, félig ka
cagva mondja ennek is, annak i s : — Szerencse, 
bizony nagy szerencse ez, lelkem.

MÉG NÉHA...
MÉG NÉHA-NÉHA ÁLMODOZOM RÓLAD,

ÁLOMBA EJTŐ CSEND S ALKONYON,

HA SZÁRNYÁT KINN A SZÜRKÜLET BEVONJA

8 NESZTELENÜL BELÉP AZ ABLAKON . .  .

MÍG SZÁLL A NAP AZ ERDŐ KÖZEPÉBE,

UTOLSÓ CSÓKJÁT HINTVE SZERTESZÉT

ES A GYÖNYÖRTŐL RESZKETŐ PAGONYNAK

BEARANYOZZA MINDEN LEVELÉT.

OLYANKOR ÉRZEM, ITT RAGYOG MÉG MOST IS

szelíd  emleked árva szivemen »
UTOLSÓ FÉNYE HUNYÓ NAPVILÁGNAK

EZEN A HERVADT RÓZSALEVELÉN . . ,

SZENTESSY GYULA.

F r a n k f u r t t ó l — G é n u á ig .
Irta : IVÁNFI JENŐ.

Keresztül-kasul száguldva városokon és orszá

gokon, szemtői-szembe látva népek, nemzetek 
sajátos törekvéseinek megnyilatkozását, évszáza
dos, sőt évezredes múltból messze jövőbe való 
harcát, kiizködését: az ember csaknom megszé
dül az ellentétektől.

Majna-Frankfurtlil kiindulok és végig ha
ladva a Rajna völgyén a ieecsudálatosabb han
gulatok lepik meg az embert. Dél-Néraetország 
fővárosában óriás erővel nyilatkozik meg a „vér
rel és vassal" összekovácsolt német birodalom 
iparának és kereskedelmének belső lüktetése. Vi
lágosabban látjuk itt, mint Berlinben a renge
teggé növekedő német impérium zakatoló törte- 
tését, amint kereskedésével és iparával világhó
dító útra indul a vén Európából ismeretlen föld
részek felé.

Bősen mellett a J/oselnek a .Rajnába ömlő 
torkolatánál büszkén, fölényesen, gigászi módon 
emelkedik I. Vilmos császár lovas szobra. Amint 
hajónk alatta elhalad, megdöbbenve érezzük oey 
nagy birodalom erejét és önkéntelenül szivembe 
csendül a dal:

„Treu und fe s t  steht 
Dió W ach t ara R h ein  !•

Csudálatos ez a Iiajna-vidék 1
A partokon végigvonuló hegylánc, a régi 

lovagkor váromladékaival, ma is eleven mithosz.
A lassan, méltóságosan tovahömpölygő fo

lyam, melynek deltája északon holland tőidről 
az északi tengerbe önti habjait, a nemeteknek 
ma is kincset őriz: az egységes, nagy Németor
szág eszméjének kinesét.

Kétségtelen: Németország 'diadalmasan ha
lad előre. Mindenfelé bámulják, do nem minde
nütt szerelik. Ctrechtből Amsterdamig utazva a 
vasúti kocsiban igy szólított meg egy hollandus:

— Ön nem német?
— Nem.
— Gondoltam! Milyen nemzetiségű?
— Magyar.
— A h ! önöknél sem szeretik a némcfeM.
— Az idők változtak. A magyarság erősebb 

lett, mint volt. Kultúránkat inár nem féltjük

annyira némot befolyástól. És aztán II. Vilmos 
császárnak sokat megbocsátunk abból, amit a 
németek ellenünk vétkeztek.

— A magyarok nagylelküek. Hamar fe
lejtenek.

— Hát Hollandiában miért gyűlölik a né
meteket ?

— Mert mindenütt utunkban állanak. Keres
kedésünket, iparunkat, tolakodó versenynyel vestélyee- 
telik. Mi annyira nem szeretjük a németeket, hogy 
például Amsterdamban, ahol 20—25.000 német 
lakik — senki som beszél németül. Amsterdam
ban az idegenek érintkezési nyelve a francia, Há
gában. az angol.

Es a hollandusok büszkék németgyülöle- 
tükro 1

Do még büszkébbok arra, hogy parányi nép 
létükre kezükben tudják tartani a világkereske
dés igen jelentékeny részét.

Tekintve országuknak geográfiai fekvését, 
elmondhatják, hogy a természet semmit som tett 

-érettük. Iszapra, pocsolyára, homokzátonyokra 
virágzó világvárost építettek, amelynek létezése 
az emberi szorgalom, akaraterő, munka és tudás 
valóságos csudája.

Amsterdam környéke azokra a magyar al
földi vidékekre emlékeztet, amelyeket tavaszszal 
mindig elönt a Tisza, azért nem ' müvolhetők, do 
mikor nyár derekán kiszárad az árvíz, gazdag 
kaszáló marad utána. A gondosan ápolt viziutak, 
az eleven sövénynyol szegélyezett országutak, a 
sűrűn felbukkanó vörös eserépfedelü tanyák, fal
vak mind arról tesznok tanúságot, hogy itt — 
ha nem is valami nagy bőségbon élő, de rend
kívül munkás, szorgalmas, megelégedett és a 
rendet, tisztaságot mindenekfölött kodvolö nép 
lakik. r

A hollandi falvak és apró városkák tiszta
sága csaknem közmondásos.

Az Amstordam mellett lévő Broek falucska 
mesébe való kis parányi hely apró házaival, tisz
tára súrolt utcáival. Valóságos virágos kert. 
Lakói olyan bennszülöttek, akiknek már ősapái 
is ott éltek, dolgoztak és halászattal, tehenészet
tel, részben földműveléssel foglalkozva — meg
gazdagodtak és az unokák ma a holland paraszt
ságnak legelőkelőbb osztályát képezik.

*
Utam Hollandiából Anglián és Párison ke

resztül Dél-Franciaországba visz, a dallal, csillag- 
fénynyel, napsugárral teli Provenceba, a trouba- 
durok hazájába.

Szerteomlott márványtörmelékck, amelyek
nek olmosódó faragványai egy-egy 18 száz év 
előtt élt művész ihlotének titokzatos tan ú i; egy- 
egy korinthusi oszlop, amely összehaseatott fejö
vei nyúlik föl az aranyos, végtelen azúrba, 
mintha dacolni akarna a tomboló idővel és dia
dalmasan hirdotné, hogy évezredek előtt büszke 
márványivet tartott homlokán. Az orenget amphi- 
theatrumnak puszta, díszítéseitől megfoszlott mon- 
struozus fala, amelynek láttáia XIV. Lajos el
ragadtatva kiáltott töl:

— C’est la plus béllé mnraillo de mon 
royaume! — Kapuival és ablaknyibisaival, ame
lyek durván bámulnak az idők örökkévalóságába, 
úgy néz ki, mint valami formátlan, gigászi ha
lállő üres szemgödreivel.

Amint a rekonstruált noző’ér legfelső lépcső
fokáról nézem ezt a rengeteg űrt, amelyet vakító 
fénynyel áraszt el a provencei n ip lorró ragyo
gása, föl a sasok világába nyúló kövek hallga
tása — szinte félelmetes. Micsoda hatalmas világ 
fokszik itt romokban ! Róma dicsősége, a pro
vencei királyság, az nvignoni pápaság! És mi
csoda láncolata az eseményeknek! — Itt találko
zik Julius Caesar I. Napóleonnal, Sophokles 
Kabinéval.

Szinte jól esik menekülni ebből a rottentő 
temetőből — tovább — tovább — a milánói 
dómig.

A milánói dóm? Ki ludná részletezni ezt a 
csudamüvet, mely pompájában és gazdagságában 
az omberi teremtő géniusz örök diadala. A ka
tedrái belseje, amely mélységesen hallgatag és 
egotrázóan ékesszóló egyszerre, — istenhez emeli 
az elfáradt emberi lelket. A dóm tetejéről körül
nézve a messze látóhatárt, o művészi márvány
kolosszus mellett minden olyan parányinak tetszik: 
a város nyüzsgő embertömege, a lombardai sík
ság távol vonalai. Sőt mintha ez a csudálatos 
márvány-tömeg versenyre liivná magát az alkotó 
természetet, az a gondolat kisért bennünket, hogy 
vájjon mi szebb: a köröskörül elterülő Alpesek-e, 
amint hótakart csúcsaikkal ragyogó napfényben 
fiirdenck, vagy oz a grandiózus emberi kon
copció ? I

Hogyan lehetett ezzel szembeállítani a Kosa 
Victor Emanucl szobrát?! Ez a „modern műre
mek”, amint általában novozik, micsoda tehetet
len erőlködés a dóm teljességo mellett. Abban 
az architektúrái koncepciónak, a teremtő gondo
latnak, a költői szárnyalásnak évszázadokon át 
kitisztult, tökéletes harmóniája, ebben egy tapo
gatózó, kiforratlan művészi irány kísérletezése.
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Ez a szobor — minden realisztikus ereje dacára, 
aa^y éppen átért, holyén volna a frankfurti köz
ponti indóház, vagy az nmstordnmi tőzsde előtt, 
de nem a milánói dóm bejáratánál.

Csak egy dolgot ismerek, ami a milánói 
dómmal versenyezhet és ez a génit i temető.

A  legfönséecsebb poézis, ami valaha em
beri lélekben megíogamzott. Az emberi elmúlás 
gyászában való megvigasztalódás, a feltámadás
nak, a lélek halhatatlanságának gondolata. Az 
élet és a halál találkozása, az elköltözettek érint
kezése az élőkkol.

És mennyi gyöngédséggel, milyen gazdag 
találékonysággal eleveníti itt meg minden kis da
rab márvány a halottak emlékét. Az egyiksirbolt 
ajtaja előtt fájdalomtól összetört, földrerogyott öreg 
asszony, aki éppen most temetett élotpárját siratta 
és erőtlenül kinyújtott keze, mintha a sírbolt 
ajtaját akarná fölnyitni j mellette jobboldalt egy 
fiatal leány, rajta a gyönyörű formák vonalai az 
élőt melegségétől hevülnek át, arcán az élet 
móg ismeretion gyönyöreinek titokzatos sejtelme 
és szemben véle szerelmes ifja, ragyogó, erős, 
délceg, kezében két rózsát tart. s vágytól lobogva 
nyújtja a leány felé, akinek ölében az elhunytak 
unokái alszanak. Ez a csoport amennyire érzéki 
az első pillanatban, annyira harmonikus, meg
nyugtató és fölemelő. Egy másik ugyanazt a 
gondolatot, de másként fejezi ki: fiatal férfi és 
fiatal nő alak ja : éppen távoznak a sírbolt becsu
kódó ajtajától, mely szülőiket zárta el tőlük 
örökre. A férfi erőteljes karjával átölelve tartja 
nőjét és arcán a mély elmerülés ferfihivatásá- 
nak nagyszerű gondolatát fejezi ki. Megint egy 
másik: puha ágyra fektetett fiatal férfi; mellette 
a szerető. Özvegyen maradt hitves, aki korán el
hunyt férje szemfödőjének sarkát emeli föl, gyön
géden, szeretettel, gyász és kétségbeesés nélkül, 
mintha csak álma fölött őrködnék a szeretett 
clottársnak. Kissé távolabb: a sírbolt ajtaja fe
kete márvány, belől rajta az örök enyészet sötét
sége, kívül a Megváltó átszellemült alakja, 
amint halhatatlanságot, bünbocsánatot, föltáma
dást tanít.

Do legmeghatóbbak azok a sírboltok, ame
lyek gyermekek holttestét zárják magukba. Az 
egyiknek márványból faragott alakja ott ül apró 
játékai között éppen, mint életében; a másik böl
csőjében ébredve térdel összekulcsolt kézzel, 
mintha édes anyja most tanítaná reggeli imád
ságra. És az édes anyát, aki idezarándokol, hogy 
elsirassa legfájóbb veszteségét, talán nem bántja 
olyan nagyon az örök elszakadás gondolata.

Ezt a csudálatos kompozíciót nézve ragyogó 
részleteiben, tönséges egészében, arra gondolok, 
hngv micsoda harcot viv itt a múlandó ember az 
örökkévalósággal, miként igyekszik megtagadni 
agyászt, feledni az elmúlást, folytatni az életet,a 
mig odalent mélyen a kifürkészhetetlen, megkö- 
elithetetlen sötétben az örökkévalóság végzi meg- 
jásithatatlan müvét az enyészetnek, vagy — az 
jjjászületésnek 1

A hólapátolók.
A nagy város nyugszik aha,
Mintha már meg volna halva
S égtől földig könnyű fátyol
Szövődik titkon, magától.
A nyugalmas, csöndes éjben
A hó csak hull. . .  Száll fehéren.

E fehértő, bús sötétben
Munkálkodva nagy serényen
Virradatig éjszakától
Egy csoport havat lapátol.
És ha kél a hajnal ködje,
Belevesznek ók a ködbe. „

Add’g tiszta minden utca,
Nyüzsg, forrong az élet újra,
Élűk mind, kik rajta járnak.
Nem mint éjjel, ó nem árnyak
S a lapátolok sötétben
Alusznak a város végen,

De a hó hull, száll csa- egyre
S mire majd leszáll az ‘te,
Újra jönnek majd az árnyak,
Künn a hpban utat vágnak,
lapátolnak, egyre ásnák.
Utat törnek, küzdve másnak,

PÁSZTOR árpAd.

Farsangi levelek.
Irta: HAJDÚ MIKLÓS.

Bebarangolás.
A  helyi lapotok, kedves húgom, bizonyára meg

írta már, hogy mikor köszönt be ,az örökké vi
dám Karnevál herceg“ és ti talán már számol
játok is a napokat. Ti és a divatszalonok. Mi, 
trakkos vitézek, már csak a divat kedvéért is, 
ogykedvüen várjuk a bálok, a zsurok, az esték, 
a rekoneszúnsz-látogatások törvényes évszakát, a 
farsangot. Nagyon érthető ez, kedves húgom — 
a mi költségvetésünkben soha sincs fölösleg, 
hát ha még a farsang mogtarkitja a kiadások 
rovatát? Minket a farsang magával ránt, a 
farsangot vjedisj ti csábítjátok, szóval kié az 
első bűn? Éváé. A kígyó pedig a divat-szalón. 
Amiből iziben le is vonhatod a tanulságot, ne 
fogadj el egyetlen-egy divatlapot sem I Lásd csak 
a farsang közelgő szelleme súghat ilyen haszon
talan tanácsokat a fülembe. Mi haszna, ha nem 
olvasol divatról, nem tanulmányozol szecessziós 
szabásmintákat, amikor a kígyó ott sottonkodik 
az utcán, a templomban, a modern konyhában, a 
jégpályán, a vonaton, szóval mindenütt, ahol Éva 
megfordul? Mert hát mi az asszony? A párisi, a 
londoni, a bécsi vagy a pesti divatlap receptjé
nek a megjelenítése. A divat-igazságnak tartozunk 
azzal a kijelentéssel, hogy Karnevál ő herceg
sége csak pgy csöpp a bűnök tengerében. Par
don, a bűnöket hagyjuk hamvazó szerdára és 
nevezzük egyelőre gyarlóságaink farsaiigbeli tö
megét a hiúságok tengerének.

Nélkülözhető-e ez a tenger, vagy nem, ezt 
már rég eldöntötték. A farsang győzött. De nem 
az egész vonalon. Szűkös határok közé illesztet
ték be a naprendszer jóvoltából az uralmát. És 
most esztendőről-esz'.ondőre megjelenik, ami
kor a kalendárium beboesájtja a birodalmába 
é,s távozik, mihelyt a kalendárium jónak látja. 
És fölforgatja a világot, a szerint, hogy jó volt-e 
a búzatermés, vagy drága-e a szilvaiz, avagy 
nem. Nem zsarnok a farsang, c£ak éppen ügyes 
szuggerálója a szokásoknak, a formáknak, a kon
vencióknak. A konzervativizmus sérthetetlen pán
célos lovaga. Mert minden, minden változik kö
rülötte, csak 6 marad a régi, a dobos, a poros, 
az elnyűtt és mégis csillog, villog. Hát ez az ő 
szuggeráló művészete. Beilleszkedik mindenféle 
keretbe, de azért mindenütt egyformán har
móniát hoz létre. A siker magyarázata igen 
egyszerű, nem akarjuk észrevenni, hogy talán 
megválhatnánk, talán szakíthatnánk Karnevál 
üres cafrangjaival . . .

De jobb lesz hallgatni. Ti hallatnátok leg
először a csatakiáltást: .Ki merészeli megboly
gatni a régi rendet?” Hazatok is van, mert 
tud-o valaki helyebe valami okosat ajánlani? 
Senki. Hát táncoljunk úgy, ahogy Karnevál 
húzza.

* •
A farsangnak pedig a főkelléke a feledés. 

Jó adagot kell inni a ioledés vizéből mindnyá
junknak. Mert lásd, kedves húgom, ha például 
belépsz a báltérembe és elvakit a ragyogás, el- 
kábit az illat, — szívd csak be lelkedbe mindezt 
a hazugságot erre az egy estére. Aki mulatni 
akar, annak ne jusson eszébe, hogy a világ nem 
csupa mulatozóból áll. A feledés vizére farsang
ban nagyobb szükség van, mint a raffinált illatú, 
drága p’pere-olajakra. Vájjon tudnál-e vigadni, 
ha a bálterem csillárai a múltat világítanák be 
neked? Mennyi keserűség, mennyi bánat, mennyi 
szenvedés kelne újra életre?! Mindentől kell felejteni, 
amikor mulatni akarunk, a tegnapot is, meg a 
holnapot is. Másnap aztán megrostálhatod az 
impresszióidat, sok, nagyon sok lesz benne a 
konkoly. És idejekorán ki kell hajitanod a kon
kolyt, hiszen tudod, hogy csirát hajt ez is, sőt 
gyakran el is nyomja a buzavetést.

.  * .
A megfigyelés — könnyűek magamon ezzel 

a vallomással — igen komikus foglalkozás. No 
de sebaj, én mégis beleharapok Meg akarom is
merni a farsangnak minden csinját-binját, hogy 
tanuljunk mind a kelten, te is búgom, meg én is. 
Mirt a mulatságok, a dinora-dánomok külsőségei, 
ha csalfák is nagyobb részt, nem tartalmatlanok. 
Beszélnek ezek a formalitások, leleplezik a mi 
gyarlóságainkat és védik a mi gyarlóságainkat. 
Igen. lélek van a kifogástalan szabású Irakkban, 
lélek van a divatját múlt zsaketban és lélek van 
a kölcsönkért szmokingban. Te. kedves húgom, 
mind a bárom ruhadarabot feketének látod, és 
nem olvasol lo róluk semmit sem. Pedig mennyi 
sok mindent leszólnék ezek. . . . Arról sem 
tudsz, hogy micsoda pártharcok előzik meg a 
bált, a vigalmi bizottságok megalakulásáról soha 
sem hallottál. És nem hallgattad meg még, hogy 

I öt-hat különféle táncrend, — szép, rut, kezdet

leges, ötletes és bizarr, ha együtt van — mit be
szél. Pedig ezek a papirok mindenről tudnak.. . ,

A farsangi levelek, amelyeket egymásután 
írok majd neked, Karnevál színházának kulissza- 
titkaiból mutatnak bo egy csomót. Te csak a 
tükörsima parkettet látod, meg a csillárokat, és 
ez nem minden. A farsang köznapi ruhájában 
igen érdekes furcsaság, pózoló komolykodásai 
közepette leri róla a bohóegunya. Meglepni ebben 
az állapotában nem utolsó mulatság. Jöjj hát ve
lem, lessük meg, amikor nincs szalónképes álla
potban, (A szalonokban sem mindig szalónképes.) 
A ferdeségein mulathat is, tanulhat is az ember.

j& z én  s z o k n y á s  s z e re p e m .
Irta; NÁDAY FERENC.

„SoF tapsot kaptam életemben.’ Énekli egy jeles 
magyar költő önmagáról.

Én talán szintén elmondhatom magamról 
szerénytelenség nélkül, hogy nekem is volt ré
szem abban a csattogásban, a minél kelleme
sebb lárma nincs széles e világon. A közönség
nek igazán nem tehetek szemrehányást. (A kri
tikusoknak még kevésbé, mert azokra nem sza
bad haragudni 1)

Kaptam tehát sok tapsot hosszúra nyúlt 
szinészpályámon. De olyan tapsot talán nem kap
tam soha, mint amilyet akkor kaptam, amikor 
mint — fiatal leány léptem a Nemzeti Színház 
közönsége elé.

Bencdix Hatngsáqok cimü vígjátékéban tör
tént ez a nevezetes dolog. Az igaz, hogy régen 
történt. Abban az időben, amikor a darab egyik 
szerepét — a zene-dühösségben szenvedő profesz- 
szort — még Tóth József játszotta. Van annak 
talán harminc esztendeje is.

Én akkor a Nemzeti Színház legfiatalabb 
tagja vollam. Az arcom leányos és a termetem 
olyan karcsú, hogy m nden nehézség nélkül át- 
büjhnttam volna a „polgármester pecsétgyűrűién.” 
(Azt hiszem, ezt a karcsúságot még a Béla fiam 
is megirigyelhette volna, aki most ugyanazt a 
szerepet játszsza a Nemzeti Színháznál, amit a 
hatvanas évek elején én játszottam az Eqrcssyek, 
Tóth Józsefek, &erdafteíy»efc és Jókainék közt.)

Benedix darabjában egy fiatal ember szere
pét bizták rám, aki sok turcsaságot követ el, 
többek közt azt a furcsaságot, hogy leánynak 
öltözve jelenik meg a színpadon.

A fodrász gyönyörű frizurát csinált nekem; 
magamra vettem a legfessebb miodert és úgy 
összofüziom a derekamat, hogy a taille-om tér
fogata nem rúgott többre 50 centiméternél; a felső 
kabátkám és a szoknyám is olyan divatos, olyan 
sikkes volt, hogy a legszakértőbb asszonyi szem 
se födözbetett volna föl hibát a toalettemen. Az 
arcomat is remekül kipudereztem és kipirositot- 
tam. Félelmes konkurrense lehetett volna akár
melyik bálba menő kisasszonynak.

Kiléptem a színpadra, a premiere fényes kő- 
zénsége elé. Egyszerre valamennyi látcső felém 
irányult. Nagy mozgás támadt a nézőtéren. Fo
galma se volt a mélyen tisztelt publikumnak 
arról: ki ez a fiatal hölgy? Keresték, ku
tatlak a szinlapoa. A darabban szereplő nők 
már mind megjelentek volt. Ez egy uj alak,
— do hát kicsoda? Mi a nevo? A legidősebb 
babituékban is felpezsdült a vér, amint rengeteg 
tubusaikat kíváncsian rámszegezték. Én pedig 
egy szót se szóltam, csak jártam löl s alá apró 
pipiskelépésekkel és legyeztem magamat kacér 
mosolylyal.

Egyszer valaki elkiáltotta magát a föld
szinten:

— Nini! Hiszen ez Náday Ferenc!
S a következő pillanatban homéri kacajjá, 

percekig zugó tapsviharrá vált az egész színház.
Mindenki tapsolt és nevetett. Még az öreg 

Almássy György is, a híres komité elnöke, olyan 
édesdeilcn kacagott, hogy a könnyei csak úgy 
csoroglak a szeméből.

Ez volt az első, nagy, szenzációs sikerem, 
amilyenhez foghatót később se igen arattam,
— később, amikor átvettem a Szerdahelyi és 
Lendvay szerepeit, amikor a Delilában fölváltva 
játszottam Camiolit és Rossweint, — amikor kreál
tam az Állom ur alakját, — amikor a kedves 
közönség és a hatalmas kritika becéző szeretette! 
a tenyereire ven.

Leányos külsőmnek köszönhettem, hogy Don 
Cétár de Barmiban velem játszatta el Stigligdi 
Lazarillt is. a kis pttskamüves fiút, akit a világon 
mindenütt fiatal naiv színésznők jászának.

A hetvenes évek végén, 1879-ben először 
adták nálunk a Fiaaró hátussdgdt. Talán ezekre 
emlékezett v ssza akkori kedves direktorom, Paulai.' 
Ede. amikor a premiére estéjén igy szólót 
hozzám:

— Ha tíz évvel fiatalabb volnál, ma nem 
Alviva grófot, hanem Cherubint játszanád!
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A  j ö v ő  é v  u j d a r a b j a i .
Mutatványok Bartók Lajos, Bérezik Árpád, Makai Emil, M árkus József munkáiból.

János király.
—  Részlet egy uj történeti drámából. —

Irta: BARTÓK LAJOS.

János király és Martinuzzi kincstartó.
János Teirály :

Oldjuk fel, orvos, egy kissé az üszkös 
Seb kötelékét, mely halált takargat.
Tizenkét éve küzködöm lesújtva,
Tizenkét éve várok félve, daccal,
Tizenkét éve tartom fönn e súlyos 
Koronát, bukdácsolva, tántorogva,
S legtöbbször envérünkben, — mint Mohácsnál 
Jósiák.

Martinuzzi:
De mindegy; a király kötelme 

Királyi becsülettel töltve be.
Győzött ügyünk: az ország s nemzet— egység; 
Egy még az ország, bár királya kettő ; —
Mi hadd veszszünk el.

János Király:
Bátran nézhetünk hát 
A múltak éjsötét szemébe vissza,
De nem napfényes arcába a jövőnek.
Oh, hű György, mennyi aljas árulás 1

Martinuzzi;
Vigasztalódj: ezt mondja Ferdinánd is.

János Király :
Egy hozzánk áll, más elhagy épp azért. 

Martinuzzi:
Épp úgy vészit, midőn nyer, Ferdinánd is.

János Király :
Ki hűn m egáll: csak önzés nem bocsátja.

Martinuzzi:
S önérdek fűzi hívét Ferdinándhoz.

János Király:
Megcsaltak mind, bár kegygyei halmozóm.

Martinuzzi:
Ily árulókkal mit nyer Ferdinánd is ?

János Király :
Nádasdv, Laszky, Thurzó, s ah, Török 1

Martinuzzi:
Ég. ellenünknek ily barátokat küldj 1 —
S Verbőczy, Bánffy János, Brodarics,
Statileo. . .

János Király:
Való, enyéim ők még,

És egy-egy Iába trónunknak. De hát 
Hol van Perényi Péter, Gritti, Majláth ?

Martinuzzi:
E három nem pendül egy húron a
Köz eladó lelkekkel; Ferdinánd se
Nyert bennek szolgát, mint mi nem veszíténk; 
Magasb vala becsvágyók : koronátok!
Nyakát is szegto mind a három úr.
Mi irtjuk őket, ám én szánom, értem.
A legnagyobb hűtlenkedés űrökhöz: 
Hazájokhoz tán legnagyobb hűség,
S nem kapzsi, romlott, nyers haszonlesés,
De kényszerűit önmogtartási ösztön,
Királyaik míg jótehetlenek.

János Király:
Te is rám sújtasz . . .

Martinuzzi:
A sebet nyitom megl 

Tudnák csak ők: ki hát az úr e háznál, 
Megvetve lábát a hon két felében,

Nőm a hazát: bitorlóit tiporva;
Látnák, kinek hatalmas ökle bír 
Négy tájra csapni István pallosával,!
Német-, török-sárkányvérrel ragasztva 
Egygyé a ketté tört szeDt koronát:
Egy lenne mind, s szivével tenyerén 
Borulna a zsámolyához a magyar, hűn, 
Imádva honja istenét: királyát!

János Király:
Saját szavad há t: én ez nem vagyok; 
Uralkodásra nem termett a fő,
Ki sem a népet fölzendíteni 
Nem bírja, sem magát lecsillapítni.
György, nem csodálnám, ha utóbb to is 
Elhagynál, jó György . . .

Martinuzzi:
Én, felségedet nem i 
János Király.

Csak engem? Ejh, s miért?
Martinuzzi:

Mert felséged egy
Az egy országgal, s rajta nem múlik, hogy 
Király legyen.

János Király :
György, én fáradt király

Vagyok, György. Megrepedt a boltozat, 
Roskadtak oszlopi, lazúlt a zárkő,
Az épület örök rengésben állt,
S most semmitől leomlik. Elvetők 
A békét hősileg javallatodra,
S mi lesz most?

Martinuzzi:
A császárnál Frangepánnal 

Mind köttetem fiz éven át a békét! . . .
János Király:

De én kötöm meg most. S elrúgva trónját: 
Király leond a régi Zápolya!
Országom házam, s üdvöm lösz hatalmam!

Martinuzzi:
Király, királyom! Mért akarja most ezt?

János Király:
Mondd, mért akartad — s ellenzéd a békét?

Martinuzzi:
A változott körülmények májtt . . .

János Király :
Ez nálam változott meg. Nőt vevék, György,
S koromban ez —

Martinuzzi:
Nagy „változottkörülmény"!

János Király:
A szív koronája elsőbb, mint fejünké.

Martinuzzi:
Ha eddig van : királynak lenni most kell! 
Szívkoronáját dobná el magától?
Egy született királynét, ki neje,
S felségedért országát ott hagyá,
Felséged országútid fosztaná meg?
Egy ifjú sugár szállt játszódni vén 
Koronájára, és ezt sárba dobni ?
Csókját azért lehelné homlokára,
Hogy eltörülje a fölként királyné 
Szent bélyegét, letépje koronáját ?

János Király:
Oh!

Martinuzzi:
S nem királynénk csak,de majd—az anya.. 

János Király :
Oh, o h !

Martinuzzi:
Mint küzdtek büszko ősei,

Mig felséged tróniát elértő! Őse

Királyi háznak lön, (kit nem baráti 
Ismernek el csak, szultán, frank király,
De ellensége, a császár, s Ferdinánd, ki 
Ellenfelo,) s önön fiát, — kivel 
Megáldja ég, meg! — trónjáról lelökné, 
Királyfiból tenné földönfutóvá,
Jagelló, Sforza, Zápolya hatalmas 
Törzsén fakadt háromszor fejedelmi 
Sarját letörné őrülten magal

János Király:
Azt nem teszem, Jézusra!

M artinuzzi:
Egy király —

Királygyilkosként, envérébe’ dúlva,
Méhében tiporva el saját utódját,
Mint kigyót a to já sb an -------

János Király.
Már elég!

M artinuzzi:
Egy özvegyet s árvát hagysz, kitagadva. 

Megcsalt talán nőd, s fattyú gyermeked? 
Koldulni menjetek jó Fordinándhoz,
Hisz öröklőmmé őt tovém, derék fi,
S to nő oly szép, hogy özvegyfátyolod 
Rózsaszín árnyat vet maga után, —
Mért meg ne sz á n n a ? ------

János Király.
Kinrasz, szörnyeteg?

M artinuzzi:
Felség, e kis „megváltozott körülmény"
Itt jő : királynéd! Erről is lemondasz ?

János Király, Martinuzzi, — jő Izabella királyné, 
Bonifáeia udvarhölgy, Qinditta komoma, Apród, 
Bohóc. (Izabolla szenvedélyesen a király keblére 

borul.)
János Király:

Éltemről inkább 1 — alkonyfénye ő. Nem, 
Szerencsecsillagom sugára e nő!

Bohóc:
Míg a koma vadra jár,
Komámasszony sírva vár!

Izabella:

Amint jösz: elhagysz, s én csak sirhatok. 
Búcsú, viszontlátás csak könnyeim 
Örök forrása, — mily szerencse rád ez?

János Király:

Gyöngyök koronámra, kincse egy királynak! 
Bohóc:

A gyöngyház ezúttal többet ér a gyöngynél. 
Nem sokat nyomna a kincstár ily gyöngygyei teli.

Izabella:
Szünetlen válni: egy-egy meghalás.
Oly egyedül, — árvának érezem 
Magam . .  özvegynek, óh uram !

János Király:
Oh, gyerek!

Izabella:
Sirás ellen imádkozom . :

Bonifáeia:
Való;

Egész napunk imádkozásbul áll.
Ma Ferdinánd királyért kértük istent

János Király:
A szultánért kérd, — ha hallgat reádl
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A k u r u c o k  P a r i s b a n .
— Részlet egy uj vígjátékból. —

I r t a : B E R C Z IK  Á R P Á D .

II. Rákóczy Foreno és társai, hz úgynevezett 
bujdosók a  ■zabadságbaro loveré-e után külföldre 
menekültek. A fejedelem a bujdosók otry részé
vel Lengyelországon át Franciaországba mene
kült XlV-ik Lajos udvaraba, ahol támogatást 
keresett. Rákóczy, (ki hogy fejedelmi udvart ne 
ke l en itt tartania, Sárossy gróf neve alatt tartóz
kodott Paris Passy nevű külvárosában) rá akarta a 
francia királyt bírni, hogy őt és bujdosó társait tá
mogassa. A francia ugyanis a spanyol örökösödési 
háború befejezte után épp akkor béketárgyalásokat 
folytatott Ausztriával és Rákoczyék szerették volna, 
ha a francia Ausztriától bizonyos engedményeket csi
kar ki az ő érdekükben.

Ez politikai háttere a vígjátéknak, amely az 
if,u Bercsényi László gróf körül forog. Gróf Ber
csényi Miklósnak, Rákóczy legjobb barátjának és 
párthivének László fia a bujdosókból egy huszár
ezredet alakított, amelynek ő ezredese lett. Ez a 
huszárezred az ő nevét viselte (Hussards de Berchínif) 
és még a francia nagy forradalom alatt is szerepelt. 
Ő később Franciaország marsallja lett és egy francia 
márkinőt vett nőül.

A M U T A T V Á N Y  SZ ER E PLŐ I:

Báró Vértesi László, R ák óczy ü gyv ivője ,
Ágnes, neje,
Szentpéteri |
Baranyai • bujdosó  m agyarok  
Dersöfy )

Történik 1714-ben.
Színhely : Páris.

I. FELVONÁS.
V II. JE L E N E T .

Áynes, Szentpéteri, Dersöfi, Baranyai, (nagy rajjal 
lépnek be.)
Szentpéteri.

(Izgatottan.) Isten jónap! Itthon a báró ur ? 
Ágnes.

A külügyminisztériumba ment . . . Torcy 
marquishoz alkudozni.

Dersöfi.
Alkudozni! Hallja Baranyai uram, még 

mindig alkudoznak 1
Baranyai.

Mikor már elárullak, eladtak minket! 

Szentpéteri.
De barátaim, hiszen még nem bizonyos!

Lehet csak kósza hír —
Dersöfy.

Bizonyos, bizonyos! A házigazdám mondta, 
az pedig a városházán hallotta!

Szen'péteri.
Sokszor hiresztelték már, még se volt úgy !

Nem kell csüggedni!
Íítroni/zíi.

Árulás! Megmondtam én előre, ez lesz a 
vége!

Szentpéteri.
Kegyelmed mindent megmond előre! 

Baranyai.
Kegyelmed még akkor is kezét-lábát csó

kolná a franciának, ha a fejüket venné.

Ágnes.
Urambátyáim, hát mi történt, hogy igy ki 

vannak kolve magukból ?

Dersöfi.
Az, hogy a francia hókét kötött Ausztriával 

és minket kihagyott a békekötésből! Pedig min
dig biztatott, hogy nem feledkezik meg rólunk, 
bujdosókról . . .

Baranyai.
Árulás !

Dersöfi.
Eddig az orrunknál fogva vezettek, most 

meg a földre pottyantanak!

Baranyai.
Gyalázat! Árulás I

Szentpéteri.
Csak egy nótája van kegyelmednek ! Min

denre rámondja, hogy árulás! Éhhez ugyan nem 
nagy bölcseség keli. A szajkómat is megtaní
tom rá!

Baranyai.
Még csufolődik? Kövesso meg magát Szent

rő l01'' uram! Van az én bölcseségemben annyi 
mag, mint a kegyelmed tudományában! Mindent 
rózsaszínben látni, mindig jól remélni . . . akár 
a pöndelyes gyerek I . . .

Ágnes.
Urak, urak! ne ragadtassák el m ag u k a t... 

Legalább itt tartsunk össze , . . idegenben! . , . 
Számüzöttek-bujdosók vagyunk . . .  Ki fogja pár
tunkat, ha mi is elhagyjuk magunkat és egymás
sal civakodunk? Csúfság, nevetség lesz a sor
sunk ! (Aííiih tárogatösijmn mélabus kuruc nóta hal
latszik.) Hallják ezt a fájdalmas dalt? Elhunyt 
dicsőségről, szomorú végezetről zokog az ne
künk . . .  A mi árvaságunkról — földeden földig 
tartó bujdosásunkról. . . Úgy ellágyul a szivem 
táján . . .  ha ezeket a hangokat hallom . . .  És 
nem tudnék senkiro se haragudni, aki magyar!

Szentpéteri.
Igazsága van hugomasszony lelkének. Igaz

sága ! . . .  De ez a mi vérünk . . . mindjárt föl- 
pezsdül. . .  és aztán nincs tekintettel semmire.

Baranyai.
Pedig egy ügynek szolgálunk ! . . .  Szent

péteri uram csak úgy ontotta a vérét és áldozta 
tel vagyonát, hazáját a szabadságért. . .  Csak 
úgy lett hontalan, mint én . . .

Dersöfi.
Azért hát békesség legyen köztünk! Ha 

másképp is érzünk, gondolkozunk . . .  ne felejt
sük : magyarok vagyunk! Keressük és tiszteljük 
egymást 1

Szentpéteri.
Rajtam ne múljék!

Baranyai.
Rajtam se. (Kezet adnak.)

Ágnes.
Ezt szeretem én lá tn i: az összetartást. Erre 

ürítsenek egy pohár jó régi hegyaljait uram ék! 
(Poharakat, palackot hoz a pohárnokról. Töltöget.)

Szentpéteri.
Vivát Rákóczy!

Baranyai.
É ljen! V ivát!

Dersöfi.
Ebben a névben összeforrunk mindnyájan . . .  

(leiiinck, koccintanak.) A régi jó időkre — régi szép 
napokra!

Szentpéteri.
Mikor az öreg Bercsényi vezetett. . . meg a 

vak Bottyán! . . .  Hogy lengette a szél a szűz 
Máriás lobogót!

Baranyai.
Kölesdnéí. . .  a hol megkergettük a ráco t. . .  

Dersöfi.
Hát Sárvár a la tt . . .  Mikor Bezerédjjel rajt 

ütöttünk a labancon.
Baranyai.

Hát a búróné nem koccint evvel a kontya- 
lávalóval ? . . .

Ágnes.
Az én vendégeim egészségére! (Koccintanak. 

Künn újra tárogatósip. .1 ,Piros bársony süvegem' 
nóta hallatszik.) A Balogh Ádám nótája . . .

Baranyai.
(duilolva) Piros bársony süvegem.

Dersöfi.
Most élem gyöngyélctem.

Szentpéteri.
Balogh Ádám a nevem.
Ha vitéz vagy, jer velem!

Ágnes.
Zsindelyes ház, eszterház,

Baranyai.
Ég a város — ég a ház —

Szentpéteri.
Nőm is egy ház — háromszáz —

Mini,
Mert a kuruc ott tanyáz!

Vetési (belép, hátul megáll.)
Szentpéteri.

Vivát, vivát! És bizzunk meg a jó istenben, 
a magyarok istenében, aki majd csak meg fog 
rajtunk könyörü ln i!... A franciák nem felejt
hetik el Ígéreteiket! — XIV. Lajos nagy király 
•. . Rákóczy szövetségese, a magyar bujdosók 
pártfogója . . .  Vivát a király I

v i l i .  JEL EN ET.

Vetési. Voltak.
Vetési.

(Odalép, poharakat ragad — kiiinti.) De pe- 
reat a minisztere — Torcy marquis!

Mind.
Vetési!

Dersöfi.
Mi hirt hoz a minisztériumból ? Igaz-e, hogv a 

béke meg van kötve és minket kihagytak belőle?
Vetési.

A békét ugyan nem kötötték . . .  de azért 
jót ne várjunk többé a franciától! . . . Legalább 
addig ne, mig Torcy marquis a külügyminiszter!

Szentpéteri.
Már kegyelmed is igy beszél!

Vetési.
Van rá okom! Most jövök ettől az uraság

tól . .  . Nem akartam többé neki alkalmatlan
kodni, mert évok óta tárgyalok vele és kiismerem 
eléggé! . . . De urunk a fejedelem parancsolt 
rám ! Abban bízott, hogy az udvarnál a hangu
lat a Bercsényi huszárezred felállítása óta meg
javult irányunkban és Rákóczy barátai,! a királyi 
hercegek biztatták őt, hogy kezdjen megint 
tárgyalni, majd ők is megmozdulnak az ő érde
kében.

Dersöfi.
Én nem sokat vártam ezektől az uj tárgya

lásoktól.
Vetési.

Én sem, do uramnak engedelmeskednem 
kellettI Jól van . . .  elmentem hát ismét a kül
ügyminisztériumba, amelyből már annyiszor jöt
tem ki csalódással. A marquis ur udvariasan, de 
gúnyos mosolylyal fogadott, mintha azt kérdezné : 
mit keres nálam ? hát mégsem értette meg, hogy 
hiába erőlködnek? Franciaország kihasználta 
Rákóezyt és a kurucokatl De most elejti I Jók 
voltatok nokünk, amig szükségünk volt rátok, 
magyarokra. . .  Mi elölről támadtuk Ausztriát, ti 
meg gondoskodtatok róla, hogy otthon ne legyen 
nyugta és két tűz közé jusson . . .  A terv nem 
sikerült! Rákóezyt és a kurucokat leverte 
Ausztria, Magyarország megalkudott Bécscsel . . . 
E szerint ti már nőm kelletek nekünk . . . Rá- 
kóczyt kitüntetjük ugyan, fejedelmileg megbe
csüljük. bujdosó társait sovány tartáspénzzel tá
mogatjuk! De más egyebet ne várjatok! Ezeket 
olvastam én Torcy marquis szemében.

Dersöfi.
Én ugyan nem lettem volna képes ilyen 

emberrel tárgyalni! Elöntött volna az epe . . .
Baranyai.

És a szeme közé vágtam volna: nyomorult 
vagy, csaló vagy, áruló vagy!

Szentpéteri.
Kegyelmed nőm is született diplomatának! 

A diplomata sokszor kénytelen édesen mosolyogni, 
ahol ütni szeretne!

Vetési.
Úgy ám Szentpéteri! Én diplomata vagvok, 

Rákóczy ügyvivője. a bujdosók érdekeinek 
képviselője, sorsunk ettől az embertől függ, 
cl kell hát fojtani a méltatlanságot, a nemes, 
igaz, jogosult haraeot! Az embernek, a magyar 
embernek meg kell hátrálnia a körültekintő, kép
mutató, mérsékelt politikus elől! Sikerült is, bár 
nehezemre esett I Mert nincs nagyobb kin a vilá
gon, mint igazságtalanságot tűrni el szó nélkül!

Baranyai.
Ilyen igazságtalanságot!

Vetési.
Do én eltűrtem! Nem tudom, melyikük bírt 

volna ennyi erővel? Mert minél lángolóbban, mi
nél több lolkesültséggel, minél igazabb meggyő
ződéssel vitattam jogainkat, az az ur annál ud
variasabban, hidegebben, gúnyosabban mosoly
gott! Éreztem, hogy lüktet a vér az erekben, 
hogy ostromolja fejemet, kopog halántékomon . . ,  
kezem ökölbe szorult. . .
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Ágnes.
László . . .  az égre! . . í 

Vetési.
Ne félj. édes! Máskor se törtem ki . . .  ma 

sem ! . . • Kétségbeejtőlog nyugodt voltam . . • 
Úgy hogy Torcy marquis kénytelen volt az álarcot 
levetni és végre őszintén kijolonteni, hogy- sajna! 
minket! Elismeri követeléseink jogosultságát 
de Franciaország érdeke mást kíván és így kö
veteléseinket nem támogathatja!

Dersöfi.
Ki merte mondani — igy egyenesen? . . . 

meztelenül ?
Vetési.

Hál’ Isten! Csakhogy kiugrattuk a nyulat 
a bokorból! Jobb a legkeserübb bizonyosság az 
örökös hitegetésnél. Ennyit elértem s meg va
gyok elégedve. Ezentúl legalább nem fogjuk 
magunkat ámítani s nem kopogunk olyan ajtón, 
mely semmiképp sem szándékszik megnyílni. 
Franciaországra többé ne számítsunk.

Stentpéteri.
Hisz még csak a minisztere beszélt . . . 

Hátra van a király 1 Ahhoz kell fordulni I
Vetési.

Torcy marquis tudja akaratát a királylyal 
szemben is érvényesíteni! Le a hályoggal a sze
münkről uraim 1 Lássunk tisztán ! Ügyünk düllőre 
jutott hosszú, meddő alkudozások után. Torcy 
mai nyilatkozata azt jelenti, hogy a francia az 
ujját se fogja érettünk megmozdítani.

Baranyai.
Melyikünknek van hát igazsága, Szentpéteri 

uram ? Melyikünk pápaszeme jobb, az onyém-e, 
a fekete, vagy a kegyelmed rózsaszínűje?

jSzenípéferi.
S én mégis, most is azt mondom: magyar, 

ne hagyd magadat! A reményről nem szabad 
lemondanunk! Amig a béke nincs megkötve: 
várhatunk és bizhatunk! Csak el ne csüggedjünk 
és mozogjunk . . .  mozogjunk!

Dersöfi.
Tán bizony cigánykereket hányjunk 1 

Stentpéteri.
Nem arról van szó Dersöfi uram, hanem 

hogy az erőszak ellenében erkölcsi fegyvereket 
alkalmazzunk! Tiltakozzunk, emeljünk óvást 
Toroy politikája ellen! Forduljunk a francia 
nemzethez — forduljunk XIV. Lajoshoz — 
Írásban . . ,

Dersöfi.
Hogy majd befütsenek velel 

Stentpéteri.
Ne higyjék a z t . . .  van a közvéleménynek 

is ereje! A francia segített harcaink alatt — 
pénzzel, tisztekkel — most se fog elhagyni! 
Torcy uram közénk s a francia nemzet közé állt, 
a nemzet, az udvar, tán a király sem ismeri jól 
ügyünket! Meg kell ismertetni velük — fel kell 
őket világosítani! Jöjjenek! itt a szomszéd szo
bában megszerkesztem az Írást! Aláíratjuk az 
összes bujdosókkal. . .  A fejemet rá, hogy lesz 
foganatja!

Baranyai.
Semmi se lesz. . .  semmi sol 

Dersöfi.
Persze, hogy semmi se! (mind el, Vetésin és 

Ágnesen kívül.)

O l d ó d i k  m á r  e g y r e  . . ,
O l d ó d i k  m á r  e g y r e  

A x  ó l é t n e k  lá n c a ,
K é s z ü l ő b e n  v a g y o k  

S z a b a d a b b  h a zá k b a .

V á n d o r m a d á r  ú t j á t  
Ö s z t ö n é t ő l  t u d j a .

I n d u l o k ,  i n d u l o k  

A  n e m  i s m é i t  ú t r a ,

h e r v a d t  l e v é l  
N y á r  k ö z e p é n  is  h u l l .
É g r ő l  h u l l ó  c s i l l a g  

S z a l a d j a n a k  i n d u l .

M i n e k  is  b e v á r n i  

A  h e r v a s z t ó  s z e l ő t  ?
M i n e k  is  b e j á r n i  
2 7 y u g a t lg  a z  e g e t  ?

KISTELEKI EDE.

J^atvani a pokolban.
— Részlet a Tudós professzor HalvanirbfÁ, — 

Irta : MAKAI EMIL.

S Z E M É L Y E K :

Belzebub 
Vasorru bába
Patvar x ) unokái
Szösz (hét éves) )
Hatvani István-

B elzebub a babonairtó és  ördögtagadó H atvanit álmában  
akarja m eglepni.

Patvar.
Hogyan ?

Beltebub.
A szerződés szerint, amelyet

— Fölhajtva már a békekelyhet —
Az Alkotó meg én kötöttünk,
Hogy ne legyen viszály közöttünk.
,Az ember istené, ameddig 61,
A haldokló fölött is ő Ítél.
Ha jó, úgy üdvözül már haldokolva,
Ha rossz, elég a lelke a pokolba*.
De van azért közös területünk,
Ahol egymás főié kerülhetünk 
S e terület: az álom.
Egyforma jussa van rá néki, nékem!
S jaj annak, ki ha álmodik, hiszékeny! . . “ 
Egy éjre csak ha őt karomba zárom! — 
Menjen fel ördög, nyomba’, három 
És hozza le az alvó Hatvanit:
Hadd lássa ördögi hatalmam’ itt!

(Három Ördög: Iránya, Nemere, Kolompot előre jön.)

No előre,
Egy-kettöre 
Itt legyen I 
Át a völgyön,
Sírgöröngyön,
Árkon, tölgyön,
És hegyen.

A három ördög.
Köd előttünk, köd utánunk,
Egy tudóssal csak elbánunk.

(Mindhárman el.)
Belzebub.

Ez jól esik. — Előre, szolgák!
Ti meg öreg boszorkák,
Mint bűbájos szirének 
Fonjátok őt be, ha belép.
Csendüljön itt is égi ének,
De szilajon s ne mint elébh 1. ?

(Maga is rendet próbál csinálni a pokolban. Letörli a trón tám
lájáról a port s megigasilja a bicegő széklábat.) 

Vasorru Bába
(fölkapva egy tcllseprüt, a boszorkányokhoz megy.) 

Seperd le róluk, to seprő.
A mi májfolt, a mi szeplő!

Káné, simulj ki,
Arc, pirulj k i !

Homlokát ki négyszer 
A boszorka-üstbe hajtja:
Csillog-villog rajta 
Gyöngy, kaláris, ékszer.

Boszorkányok (szirénekké váltatnak át és körültán- 
eolják at üstöt, énekelve):

Jer le az ölünkbe, várunk 1 
Légy a párunk.
Jer le, jer le,
Mint a gerle
Turbékolni fogsz ma nálunk.'

Kit mi egyszer átkaroltunk:
Megraboltunk!
Lángot vetve 
A szívedbe
Szomjúságot el nem oltunk!

Beltebub.
No lám, ha így énekelünk,
Az ég se versenyez velünk!
De csitt! — Jön az ellenfelünk.

(1  három Ördög vállán hozta Hatvanit.)

Hatvani (kivesti szájából pipáját és megemeli süvegjét):
Szerencsés jé napot kívánok! —
Szép helyre hoztatok, zsiványok!

Ha nem csalódom — úgy ez a pokol.
Kissé kopott a birodalmatok!
Hjah, nem csoda! Az ördög haldokol 
S kiüt a rozsda rajtatok.
Ni — Belzebub! . .  De ki ismerne rátok? 
Hideg van itt . . .  kiég a tűzetek . . .  
Beszélj, öreg I Ha elfogyott a fátok, 
Egy-két szekérrel én is küldhetők. —,
S jól látok-e? Ez a Vasorru Bábái 
Főördögséged hitvese!
Nem bírja már szegényt a lába —■ 
így züllik el, ami — mese!

Belzebub (ajkát harapdálva.)
Mese! Mose! — Bár fényem nem ragyog. 
De azt elismered tán, hogy — vagyok 1

Hatvani.
Vagy ? — Ördögöt vagy ! . . Azt hiszed talán, 
Nem érzem azt: mi álom és mi nem? 
Fejem — bár öntudatlanul — pihen 
A tanuló szobámnak asztalán.
Egy óra óta alszom és veled 
Vitázni küld ide a képzelet.

Beltebub.
S eszed, ha alszol, nincs jelen?

Hatvani.
Eredj 1

A bölcsek és a balgák álma egy. 
Bolondabb olykor még a bölcs esze — 
Miért van az, hogy ébren sohse jö sz? ...

(Szösznek intve.)

Mi a neved, pokol szülötte?
Szöst.

Szösz,
Hatvani.

Harapd meg a kis ujjamat, nesze.
(Szösz úgy tesz.)

De ne a levegőt harapd! Nem érted?
Stöst (pityeregve).

En úgy teszek uram, a hogy te kérted. 
Hatvani.

Szoritsd! Hiába, mit som érzek. Újra. 
Stöst.

Jki volt, ha mondom, a kis ujja.
Próba szerencse! Addsza a karod.

Hatvani.
Meglátni a poronty ki nevelése! —
Kis ujjamat kínálom és te 
Azonnal az egészet akarod . . .

(Belzebubhoz.)
Főördög ur, igaz-o hát, hogy alszom? 

(Szöszt sititva.)
Ne sírj fiam, terád én nem haragszom. 

Belzebub.
S miért hogy éppen engem üldözöl? 
Elvégre ott az isién, őt tagadd!
Ha van halandó, a ki üdvözül,
Csak elkárhozott ember is akad?

Hatvani (megtömve pipáját.)
Ha nem csalódom: ő felsége szintén 
Baselbe járt az iskolába, mint én ;
Holott ogv Krizofórus
Nevű hitetlen filozófus 
Tollábul hat kötetnyi ópus 
Jelent meg errül. E szofizma 
Uly tág, mint lábamon e csizma.
Hisz isten: annyi mint az irgalom!
Ha van a földön némi kis bajom 
S törvénynyel, joggal összeütközöm: 
Hozzád uram, akkor so lesz közöm.
Hiszek tehát az egy istenbe, ki 
Ha a szivem hamis pénzt nyújt neki, 
Cserében érte csak jóval füzet —
Pipám elalszik, adjatok tüzet,

(Galagonya — as eqyik szirén — felkap egy szem parazsai 
nyitott tűzhelyről s átnyújtja neki.)

A szirén.
Parancsolj, éh uram.

Hatvani
(átveszi a parazsat is megcsipkeái Galagonya areát.)

N o lám,
Milyen csinos vászoncseléd!
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(Beaebubhoz)

Te kitűnfien élsz itt, cimborám!
(Jiatniskdsan a többi szirénre mutat)

S Ierójja ugy-e mind eléd 
Az illő hódolat adóját ?

Vasorru bália (féltékenyen.)
Az kéne még csak, hogy lerójjók 1

Hatvani
Az az . . . igaz . . .

(p iszkálta  a parazsat, amelytyel nem tudja pipáját még 
gyujtuiii.)

De mi a patvar! 
Patvar (eléje ugrik.)

Engem
Hivatsz ? . . .  Szolgálatodra!

Hatvani (dühösen'):
Nem! Nem 1 

Káromkodom, hogy mi a szösz —
Szösz (elébe ugrik):

Parancs 1 . . .
Hatvani:

Ki h itt?  Eredj — pokolbal 
(Észreveszi botlását.)

A .znz. . .
Belzebub :

No lám ! Zavarba jósa 
A mi körünkbe’ rostokolva 1 
Tudós professzor Hatvani,
Isten nevével messze jutsz :
De szitkot kiszalajtani
Azt ördög nélkül te se tudsz . . ,
x  Hatvani:
Jó . . .  Jó . . .  Hanem — az angyalát I 
E parazsat ki adta ál?

Hisz ez csalás,
De nem parázs !

S én higyjek, én az ördögökbe még,
Ha tüzetoktfil — a pipám se ég 11 —

Jób szenvedése.
— Mutatvány egy készülő drámából. —

Irta : MÁRKUS JÓZSEF.

ELSŐ FELVONÁS.
XII. JELENÉS.

Rókáné, majd Jób.
Rókáné: (40—45 éves asszony. Jősáyos, értelmes 

arc, haja erősen ösziilöben. Tisztán cs gondosan van öltözve. 
Mikor a függöny felgördül, a jobboldali asztal mellett áll.) 
E sk ü t m ertem volna tenni rá  Itt van ni a reggelije azon 
m ód’, ahogy  idekészitettem . (Felemeli a teafőző fedelét.) 
A víz kipárolgott, a  szesz k iégett ! (4  baloldali ajtóhoz 
közeledik,amely félig nyitva van.) U ram  isten, milyen é le t ! 
(Lehajlik és felveszi a földről az ajtó közelében heverő klakkot 
é.s fehér keztyüt.) Ez a d rága, íínoití h o lm i! (4  kcztyüvel 
törölgetni kezdi a kalapot, miközben benéz a félig nyitott 
ajtón.) Ott fekszik ruhástól az ágyon, ahogy  rávetette 
m agát, m ikor hajnalban h a z a jö tt! M ilyen k á r ezért a 
derék  fiatal e m b e ré rt!

(Az ajtón hangos kopogtatás.)
Rókáné : Szabad ! .  . . (4  középajtó felé megy.) Ve

szendőnek indul itt m inden, a k ár a gazdája  ! (Újabb, han
got kopogtatás.) No, ki az ? Szabad, ha mondom.

Jób: (50—60 közt lévő ember erősen elziillött 
külsővel).

Rókáné: M aga az, Jó b  ?
Jób: (Az ajtó mellett áll, kalapját kezében forgatja.)

Én, asszonyság.
Rókáné: M agának is nagy  gyönyörűsége telhetik 

a művész urban.
Jób: N egyedszer já rok  itt reggel óta.
Rókáné: No, ugyan hiába 1
Jób : M ég sem kelt fel ?
Rókáné: V an is eszében 1
Jób: R eggel vetődött haza . . .  megint ?
Rókáné: Már m egszokhatta. Hiszen tudja, hogy 

görbe életre adta  magát.
Jób: (Sóhajtva.) Tudom.
Rókáné: F á in  egy élet, m ondhatom ! Csupa dinom- 

dánom, semmi m unka 1
Jób : Pedig  ma dolgozni a k a r t ! Reggelro ide 

rendelt, hogy folytassuk a  m u n k á t. . .  (4  vászonra yutat.)

BUDAPESTI BAPI.0 1899. december 24. 13
Rókáné: A kkor lesz abból kép, m ikor magából 

püspök, Jób  u r !
Jób .. (A képet nézi.) Pedig ha tudná, asszonyság!
Rókáné: (Odamegy kíváncsian.) Mit, Jób  u r?
Jób: (Mintha magában beszélne.) M ennyi erő 1 

M ennyi igazság ! Lángész ! Igazi lángész !
Rókáné: (4  képet nézegeti.) Mar ehhez keveset értek, 

nem úgy, mint a takarításhoz . . ,  Ni-ni, az isten úgyse, 
h iszen  ez maga, Jób.

Jób: (Elmerülve.) É n  . . .  Jób  szenvedése . . .
Rókáné: M agáról könnyű is ám a nyavalyát fes

teni . . . (Elmegy a kép mellől és a kalapot, meg a keztyüt az 
asztalra teszi.) E gy hónap előtt még olyan jóravaló, szor
galm as fiatal em ber v o l t . . .

Jób: (Fölocsudva elmerültségéböl.) Az I Dolgozott 1
Rókáné: Egyszerre aztán . . .
Jób: (Hirtelen a szavába vág.) Ú gy van, asszony

ság , egyszerre . . .

Rókáné: Mintha hirtelen csak kicserélték v o ln a . . .
Jób: Ki . .  . K i. . .
Rókáné: (Kis szünet után.) M agát nagyon szereti, 

Jó b  u r ; sokszor el szokott m agával beszélgetni, m ikor 
ott ül előtte a dobogón és m agát festi . . .  Nem tudja, 
mi az oka, hogy egyszerre igy  m egváltozott ?

Jób: (Hirtelen, nagy nyomatékkal.) De tudom, asz- 
s z o n y sá g ! Jó l tudom !

Rókáné: (Nagy kíváncsisággal hozzá megy.) U gyan 
m ondja meg, Jób  ur, nagyon fúrja az o ldalam at!

Jób : (Mogorván.) Nem tudok sem m it. . ,  Semmit 
sem  tudok . .

Rókáné: Különben az Ő dolga . . .  Annyi szent, 
hogy veszendőnek in d u lt . . .  M eglátja, Jób  ur, hogy 
belepusztu l ebbe az életbe, mint annyi sok  fiatal 
e m b e r . . .

Jób : (Maga elé meredten.) B elepusz tu l! . . .
Rókáné:- Bele az ! B izonyosan b e lepusz tu l!
Jób : (Hirtelen felindulással, megragadja Rókáné ke

zét.) Nem ! . . .  Nem fog belepusztulni 1 . . .  Hallod, 
asszony, nem f o g . . .  Nem engedem , hogy belepusz
tuljon !

Rókáné : (Ijedten.) M egbolondult ? 1
Jób: (Elereszti.)
Rókáné : Nézze m eg az e m b e r! . . .  M intha én 

lennék oka v esz té n e k !

H. JELENÉS.
Előbbiek, Pál. (A szín mögött,)

P ál: (4  hálófülkéböl hangosan kiszól.) R ókáné . . .  
M icsoda istentelen lárm a . . .  Mi az ?

Jób : (Halkan Rókánéhoz.) F e léb red t! Kérem, asz- 
szonyság, nézze el az előbbi bolond felháborodáso
mat . . .  Ne beszéljen ró la — n e k i!

Rókáné: De igy  neki esni az em bernek .’
Jób : (Kérölcg hallgatást int Rókűnénak és félrevonul 

a kép mögé.)
Pál: (Harminc éves, sápadt. Arcán az átvirrasztott 

éjszakák nyoma. Frakkban van, amely a fekvéstől össze van 
gyűrve. Fehér nyakkendője kétfelöl, oldottan, lelóg.) Micsoda 
istentelen lárm át csap maga, R ókáné ! E zt m ár nem lehet 
e ltű rn i! A legédesebb álmából felveri az embert.

Rókánc: No bizony, a legédesebb álm ából — 
d é lb e n !

Pál: D él?  (Az ablak felé fordul, amelyen déli verő- 
fény süt be.) C sakugyan, aranyos napfény . . .  Ne zsör
tölődjék velem, takaritónék gyöngye ; tudja, hogy későn 
jöttem  haza.

Rókáné: Az ára, korún . . .
Pál: (Tréfásan megöleli Rókánét.) Inkább egy  cup

panós csókot kap tőlem, csak ne pöröljön . . .  (Elereszti 
és az asztal felé megy.)

Rókáné: (Halkan Jóbhoz.) Hát lehet rá  haragudni ?
Pál: Mi van a  reggelimmel ? . . .  Persze, se szesz, 

se v iz !
Rókáné: M ert az egyik m ár kiégett, a  m ásik meg 

elpárolgott.
Pál: (Tréfásan dudol.)

Azért viz, hogy párologjon,
Azért asszony, hogy---------

(Bosszúsan.) M égsem já rja , hogy m ikor az em ber felkél, 
a reggelije  ne legyen rendben !

Rókáné: H a az em ber a reggelből estét, az délből 
meg reggelt c s in á l!

Pál: M ár m egint szem rehányás ? . . .  Szerencsére, 
van még itt viz is, m eg szesz is. ( Vizet önt a teafőzőbe és 
szeszt a kis katlanba, aztán gyújtó után keresgél az asztalon.) 
Hol a gyú jtó  ? Persze, n in c s ! Ez aztán figyelmes egy 
gazdasszony ! (Gyújtó után keresgél a mellénye zsebében.) 
Ha ez még tovább igy  tart, elcsapom m agát, R ókáné ! 
(Észreveszi Jóbot.) Ön az, Jó b  ?

Rókáné: C sak tessék ! Legalább nem vérzik belő 
az em bernek a szive, m ikor látja, hogy milyen életet 
fo ly ta t! .  . . Aztán, — még azt a csókot sem  kap ja  meg 
az ember, a mivel biztatják ! . . . Csak tessék elcsapni ’ 
Ajánlom m agam at! (Gyorsan el a fenékajtón.)

Hl. JELENÉS.
Pál, Jób.

Pál: (Rókáné után szól.) R ókáné, lelkem ! H ölgyek 
v irága ! Gazdasszonyok kirá lynéja  J . . .  Bolond asszony, 
kom olyan vette . . . (Jóbhoz fordul.) M ajd elfüstölög a 
haragja, hiszen s z e re t . . . V an egy szál gyújtója, Jó b  ?

Jób : A nnyi m ég telik. (Gyújtót ad.) #
Pál: (4  következő szavak alatt felgyújtja a teás

katlan alatt a szeszt, aztán leül az asztal mellé.) Jó k o r 
jö tt, J ó b !

Jób: J ó k o r?
P ál: Igaz, délre j á r  az idő . . .  és nyolcra rendel

tem ide, ugy-e  ?
Jób: Itt voltam  . . •
P ál: B ocsásson meg, J ó b  barátom  . . .  (Elmerülve, 

mintegy magában.) H at óra  reggel volt, m ikor lefeküdtem, 
íg y , frakkban  . . .

(Nagyon hosszú szünet,amely alatt Pál mindjobban 
magába mélyed és hátradőlve a széken mereven nézi a szesz 
lobogását. Ezalatt Jób leült a dobogó szélére, zsebéből köny
vet szedett elő, amelyben olvas, de sűrűn tekintget Pál felé.)

Pál: (Felocsúdva) Mit olvas, Jó b  ?
Jób : (Nyomatékkal.) Jób könyvét.
Pál: Jób  könyvét ? . . .  Az em heri &2eaiTí?úé| b ib 

liáját ! . . .  (Kis szünet után.) O lvasson belőle valaifiit.
Jób : (Olvas.) „Ha álnokság v a gyon  a  te k ezedben : 

m essze távoztasd azt és ne engedd, ho g y  a te h a jlékod 
ban  lakozzék a gonoszság?1

„A kkor, m ikor a  bűnből fölemelenríecí a te  orcá
dat : kétség nélkül erős lészsz és nem félsz?4

„M ert a  te háborúságodról elfelejtkezel, és m int a 
meg nem térendő elfolyt vizekről, úgy emlékezel m eg?4

„Es a délszinnél fényesebb időd támad, a  nyom o
rúságból k irepülsz  és a reggeli világossághoz hason
latos lészesz.44 (Jób könyve. IX-ik rész, 14—17. vers. Károli 
Gábor fordítása.)

Pál: (Aki eddig feszült figyelemmel hallgatott, végig 
simítja a homlokát.) A  tea m ár forr. Nem innék egy 
csészével?

Jób : Inkább tisz ta  ru m o t. . .
Pál: (Egy kis pohárba rumot akar önteni.)
Jób: A nagyobbikba, ha  kém em  szabad . . . .
Pál: (Teleönti a vizes poharat.) ö n  is csak  olvassa 

a prófétákat, de nem ta rt velők, ugy-e, Jó b  ?
Jób : (Elveszi a poharat az asztalról.)
Pál: (Nevetve.) „H a álnokság van  a to kezedben, 

messze távoztasd azt?4
Jób : Nekem m ár nem árt. (Egy hajtásra kiüríti a 

poharat és visszateszi az asztalra.) V alam ikor. . .  régen  . . .  
ha  akadt volna, aki tanácsoljon . . .  Talán megmentett 
volna . . .  (Visszaül a dobogóra.)

Pál: (Teát önt a csészéjébe.) ö n  nem közönséges 
ember, J ó b ; csak most tűnik  fel nekem. És. különös 
dolog, szem be se ötlött eddig, hogy ön annak az em ber
nek a  nevét viseli, aki az em beri nem legnagyobb 
tiirője volt. (Hátradől a székén és Jóbot nézegeti.) É s m ég 
valami, ami most egyszerre  világossá lesz e ló tt^n , amire 
nem tudtam  feleletet adni m agam nak, mióta ez a  vászon 
itt ki van feszítve az á llványom on : hogyan ju to ttam  a rra  
a gondolatra, hogy Jó b  szenvedését m e g fe s s e m ? .. .  
Ön vitt rá, J ó b  !

Jób : (Kissé gúnyosan.) É n  ?
Pál: Ön, Jó b  ! . . .  Nem hallott arró l, hogy  b izo

nyos em ber, aki egyre a közelünkben van, a nélkül, 
hogy észrevennők. h ipnotikus erővel hat ránk  ? . . .  E gy  
végtelen nagy  szenvedés a rad  ki ö n b ő l; egy  láthatatlan 
nagy kin, am ely átcsap az em berre  . . . ö n  a m egeleve
nedett Jób  s a nagy  tű rő  eleven modellje szülte bennem  
öntudatlanul a  gondolatot, hogy  megfessem  . . .  Ö n so
kat szenvedhetett életében, J ó b !

Jób : (Feláll, nagy felindulással.) Én ?
Pál: Ugy-e, ön jo b b  napokat látott v a la m ik o r? ..  

E gyszer említette előttem, hogy festőnek k é s z ü lt . . .  
H ogyan történt, hogy  e l -----------

Jób : Elziillöttem  ?
Pál: . . . Nem igy  akartam  m ondani, Jó b  ! . . .  

Hogy művésznek indult és modell lett ? . . .  M ondja el Jób . 
É rd e k e l. . .

Jób : (Leküzdi nagy felindulását és hideg-mogorván.) 
Ne rólam  beszéljünk ; beszéljünk inkább . . .  (Hirtelen 
elhallgat.)

Pál: (Kis szünet után.) K irő l?
Jób: ö n rő l I
Pál: Rólam ? (Egy hajtásra kiüríti csészéjét.) Ró 

lám ? É n  egy lusta fráter vagyok, J ó b  barátom , akirőt 
nincs mit beszélni. E nnek  az asszonynak igaza v o l t : lo
pom a napot és nem dolgozom. E n n y i az egész 1

Jób : Nem r é g ó t a -----------
Pál: Nőm. De az egyre  m egy •  most igy  van  I
Jób: De miért van igy  ?
P ál: (Leteszi a csészét, élénken.) Miért ? M e r t ------

— (Feláll és más hangon.) E h , a legterm észetesebb okból 
a világon, m ert kellem esebb v ig  társaságban pocsékolni 
az időt, mint kom olyan dolgozni. (Gondolkozva, nyomaték 
kai.) A munka fáj ! .  . .  É s  kell valami a m üvészléleknek

I hogy ne fájjon : szárny  ! Szárny, Jó b  barátom, amelyen
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fel tudjon repülni a porból, fel az ideálokhoz, amelyek a 
magasban ragyognak, olyan elérhetlen magasban, mint 
az égi csillagok !

Jób : Igaza van ! Ott, ott a magasban !
P a / ; (Lelkesedéssel.) S még fel fogunk repülni, 

Jób! (A vászon elébe áll és “nézegeti.) Megmutatjuk a vi
lágnak, hogy van még egy kis agyveló bennünk pikto
rokban, hogy a koponyánk még nem száradt ki egészen 
s van még bennünk egy kis erő, amelynek segítségével 
fel tudunk emelkedni a nagy alkotásokhoz

Jób : (Az asztalhoz megy, rumot tölt mayának és ki- 
iszsza.) Csakugyan ? Fel tudna még repülni a csilla
gokhoz ?

Pál: (Felragadja palettáját és ecsetét.) F e l! au még 
bennem akarat és akaraterő

Jób : (Odarohan hozzá és meg akarja csókolni kezét.) 
így ! Igv ! íg y !

P<»7 ; (Elrántja kezét.) Mit akar. Jób ? . . .  Vén gye
rek ! . . . (Leteszi a palettát és az ecsetet.) Hanem az érzé
kenykedésből és a nagy frázisokból még nem lesz kép, 
meg is kell festeni. Készüljön neki. Jób, én addig átöl
tözködöm. aztán neki látunk a munkának és törekszünk 
a — csillagok felé ! (El, a baloldali ajtón.)

Megvette a saját libáit.
Irta : BERCSÉNYI BÉLA.

Legsikerültebb az a vígjáték, amit hirtelenében az 

élet rögtönöz. Különösen ekkor, amikor ebben a víg
játékban olyan ember a főszereplő, aki a színpadi 
komikumnak is egyik nagy mes'ere.

Yáváry Gyulával történt meg ez a vidám his
tória, amin sokat nevettünk akkoriban a Nemzeti 
Színház udvarán.

Előre kell bocsátnom, hogy az én kedves ba
rátom és kitűnő kollegám a legfinomabb gourmandok 
közé tartozik.

Március táján, amikor a porták elkezdenek éne
kelni a fakadó ibolyákról: Fúrttry Gyulában meg
mozdul a vagy, hogy fiatal libacskát, ropogósra sün 
gyenge pipehust osyék.

Áldott jó felesége, aki háziasszonynak épp 
olyan kitűnő, mint művésznőnek, egy alkalmat se 
sznlaszt el, hogy szeretetreméltó zsarnokának ezt a 
követelő inyességét kielégítse.

Egyszer deltajban egy falusi asszony ve'ődött 
be a „Yt ttize i éziaááz udvarara, mind a két hóna alatt 
®gj’-est.v gyönyörű fiatal libával.

Vízvárt/ Gyula éppen próbán volt, do a felesége 
az udvaron sétált és magemlékízett arról, hogy Gyula 
igy szólott hozzá kevéssel azelőtt:

— F iacskám ... ha nem volna túlságosan 
drága. . .  én bizony szívesen enném egy kis fiatal 
libapecsenyét.

Vizváryné elhatározta, hogy meg fogja lepni 
Gyulát a Italai libákkal. Alkudni kezdett a paraszt- 
asszonypyal és végre négy forinton megvette a csi
nosan lepődött, ért'kés szárnyasokat. Letete őket a 
házmesternél, azután haza ment, mint aki jól végezte 
a dolgát.

Fizrárg Gyula, aki minderről nem tudott sem
mit, próba végeztével kijött az udvarra és beszél
getni kezdett vetem, aki tauujt voltam a libavá- 
sarnak.

Besz'lgetés közben a házm"s‘erlnkás küszö
bé g éltünk. Gyulának egyszer csak kigvultak a 
szemei. Észrevette a kotiyaaban beverő libapárt. 
Bennem pedig egy gonosz idei villant meg, olyan 
ördögi erővel, hogy kép'elonség volt elleutal anom, 
Elhalároztf.m, Aocg megvételem Fizvc’ig Gyulával a 
saját libáit !

— Honnan kerültek ide erek n fiatal libák?
— Egy parasztasszony hozta Rákospalotáról.
— Micsoda felséges példányok!
— Bat yuknak is beilleuénok.
— Megvette valaki? Ki vette meg?
— Én!
— Te vetted meg?
És Gyula irigykedve nézett rám nagy, kerek 

szemeivel. Majd lehajolt hozzájuk, m értő kézzel 
végig tapogatta őket és a tapogatás még fokozta 
benne a csodalatot, a vágyat.

— Mennyiért vetted? kérdezte hirtelen.
— ö l forintért.
— ö t forintért? No mondhatom, nem is d rágal.. 

Olcsón jutottál hozzá.
Rövid hallgatás után újra megszólalt:
— Te Béla! Proponálok valamit.
— Mit?
— Add el nekem a libákat!
— Adjam el ?

— Ha jó barátom vagy, megteszed I Latod, a 
feleségem olyan régen c legeli már, hogy szeretne 
fiatal libát enni valamelyik nap. Meg akarom lopni 
Jolánt ezzel a remek pecsenyével. Engedd át, kedves 
komám, áldjon meg az Isten ! Kifizetem az öt forintot!

Én. mint aki nagy áldozatot hoz, vonakodtam 
egy keveset. Azután győzött bennem a nagylelkűség 
és úri non ohalenceszal igy szólottám Gü/n/áfioz:

— Isten neki! Add idő az öt forintot! Legyen 
tiéd a liba! Vizváry Gyula kifizette az öt forintot és 
vitette haza fiatal pipéit, diadalmas arccal, mint egy 
csatát nyert hadvezér.

— Másnap délben jött a nagy meglepetés. 
A pipék az asztalra kerültek és Vizváryék egymás 
arcán lestek a hatást. Jolán azt várta, hogy Gyula fog 
hálálkodni a kedves meglepetésért, — Gyula azt várta, 
hogy Jolán lesz magánkívül a meglepetéstől. És 
mivel a haláikodás elmaradt, kezdődött a szemre
hányás :

— Hát te nem is örülsz a libának, amit én 
vettem a számodra tegnap a ezinhuz udvarán?

— Te vetted ? Do hiszen ezeket a libákat én 
vette;., a számodra, er darabom!

— Hogy mondhatsz ilyet, fiam! Én vettem 
négy forinton, egy falusi asszonytól l

— Jézus Maria ucscse én vettem öt forinton 
Bercsényitől!

— Hol?
— Ott voltak a libák a házm esternél... és 

Béla különös szívességből átengedte nekem öt 
pengő forintért! Ne mondd, hogy a férjed nem ga- 
lant férfiú!

— Jézus Máriám ! Ember, mit csináltál! Azok 
a libák az én libáim, a mi libáink voltak és te újra 
megvásároltad őket! Lesz mit növelni a városban!

A huncutság kisüit — de nem lelt belő.e nagy 
baj. A városban nem neveitek rajta (ámbátor hiszen 
Gyulának az a dicsősége, ha mennél jobban meg
nevelteti az embereketi csak a mi k:s családunk kö
rében, ott a Nemzeti Színház udvarán, ahol olyan 
kedves kollegák élnek együtt s ahol olyan jói értik 
a tréfát. Legalább valamikor igy volt l

Mondom, nem le t belőle nagy baj. Még az öt 
forintját is visszaadtam Fut’dry Gyulának.

N á s z u t a z á s .
— Velencei mese.

Irta: SAS EDE.

Hogy mindig visszatér hozzád a leikom,
Te pusztuó, to fényes romhalom!
Ibi a világgal egyébként beteltem,
Tefienned vár az üdv, az irgalom.
O engedj gondoládba’ rin.unom 
És átúsznom a feledés ölébe 
A minden bút elaltató habon • . .
Ez üldöző, kegyetlen földi l tho’
Számomra laguuad ó hadd legyen a Létbe!

Itt vagyok újra. Páratlan bűbáját
Ragyogja rám e csodás égi bőd.
A Santa Mariának kúp Iáját
Szeíid malaszttal h nti be a hold.
A derék hold, amelyet megdalolt
Oly sok poéta, ábrándos hevében
M.óta lord Bvron itt k bőrőlt.
S az égi mar yr mindezt tűri szépen,
Csak néha búvik el, szegényke, szégyenében!. i
S amint a vén Rialtón könyököltem,
Holott a dicső múltak árnya leng,
S Velence békessége volt körüliem,
S Vele ice csöndje a szívembe bent?
Fülembe, íme, távol zene zeng,
S oly halkan kél a dal és peng a hárfa,
Mir.t hogyha még csak álmodna a csend . . .
Jön a szerelmes ékes szerenata, •—
Ki egyszer latta csak, ez álmot egyre latjai

A csónak orrán büszke, hórihorgas
Levente all, gitáros trubadúr.
Ko’.at talán a csillagokból olvas,
Oly epedón cseng ujjain a húr.
Vagy maga Ámor e kopottas úr,
Az ócska, zápormosta köpönyegbe?
Köréje száz meg száz Ildik tolul,
A bel cantonak ritmusán le egve. _
Megannyi boldog pár, a mámortól rcmogvo . . .

Es elfogott a dalnak manóra
Es fölkiálték, két karon k i 'a rv a  :
„Légy üdvös, szerelemnek városa,
Légy üdvöz, tündérek örök tanyája l
Belő.ed aiad üdv o nagy világra,

Dobogni itt tanulnak a szivek,
Mert egedből a földre visszaszállva 
Többé a szív már nem lehet rideg —
Magával elvivón dioső emlókidetl*

. . .  S azután csönd le tt . . .  S fény és dal kihalván, 
Ballagtam haza, mélán, hallgatag.
S egyszerre csak, a piazzetta sarkán 
Szemembe tűnt egy különös alak.
Olt gunnyasztott az árkádok alatt 
S vékonyka köpenyében úgy didergett!
Néztem s szivemben szánalom fakadt,
S megkérdezém: „Ki vagy te, furcsa szerzet, 
Kit a rideg nyomor a hideg éjbe kerget?*

Fölemelő fejét a bús levente 
S oly keserűen mosolygott felém :
„Szebb kor szülötto, a sivár jelenbe,
Ma már didergek Velencében énl 
Enyém volt egykor minden itt, enyém,
S ma csak tengődöm, árvan, elhagyottan, 
Sikátorok homályos rejtekén . . .
Ki mondja ma, hogy fónypalástot hordtam,
A zengő lagúnák tüudérkirálya voltam ?

Kik udvaromban játszottak, a nimfák,
A hűtlen, csa.fa nép, mind megszökött. 
Korallhegyek közé bujdostak inkább,
Egy sem maradt e bús falak k ö z ö tt .. ;
S én mit tcheítom, vén sorsüldözött ?
Láttam, hogy itt egy mesterség virágzik:
Kapós a cicerono szerfölött. . .
Hát mutogatom vároBom csodáit —
Mio caro Dió, hogy jutottam id á ig l.

S nagyot sóhajt a trónvesztott király, 
Lemondóan, akár egy őszi dal;
„Jaj, hogy Velence nem a régi már,
Jaj, hogy varázsa láss .ként kihal.
A mózeshetek utasaival
Ma is i;t siklik még a gondoliéri
De már a szivük nem oly fiatal,
Do már a csókok tüze nem a régi,
De már a szerelem nem az a tiszta, égi!

Akik ma itt az utcákat bolyongják,
Ahogy a cicerone lába bírja,
Es étetik a Máik-térnek galambját,
Amint szabályul a Badeker írja;
S ha éjbe vész az alkony rózsapírja,
Szokás szer.nl a vízen lengenek:
Ne fakadjak én, Őket látva, 6Írva?
Háza ok Ők csak, nem szerelmesekl *
Ó szerelmeseim, hová is tüntetek I • . •

Jönnek vásáron eladott leányok
És pénzen megvett, boldog ifjú férjek Z ; ;
A rút világba láncot vert reajok 
Kegyetlenül n rettenetes érdek . . .
Oly összeillők néha a szegények:
Erő, egészség mellett csúnya váz . • •
S itt esküd znek és itt gőgicsélnek,
Es nekem tűrnöm kell, hogy itt tanyáz 
Ö Velence habjain ring a hozomány vadász!

S ha visszatérnek a rideg világba?
M 'g ez a szalmatüz is itt marad!
Ott rát.pofnak a gyöngéd virágra,
Ott nem érzés kell, csak vas-akarat,
Sikert ott csak a vad önzés arat,
Ki mások szívén gázol át előre,
Vagy aki csalfa kígyóként halad . . ;
Aki szerelmet vinne oda: dőrel 
Velencéből elég — nem kérnek hát b c tő le .i.l

Kifosztott éden fekszik lábaimnál,
Ezért didergek Velencében éul
Ez a szerelem temetője immár,
És csillaga: megannyi síri fény!
S mint a koporsók, rémiének felém
Csolnakjai elárvult tengeremnek . . .
A mélái úba süiyedt viz színén —•
Síró, fekete hattyúkként lebegnek —
Mert hattyúdala zeng itt csak a szerelemnek !• • ••

így mond az agg. S a campanile ormán 
Ti/.enkettót ütött az óra épp,
Tizenk' l áment búg reá mogorván 
Az időmérő, zordon csodagép,
A bűvös mu'.t lélekharangjaképp 
Áia t sz.vembe ez a hang kegyetlen.
Es mig a fajdalmuk fájdalma tép,
Riadva szólok : „Nőm, az lehetetlen,
Az üdvnek városát hogy el muszáj temetnem!-

Szomorú tündér, fejfája a múltnak,
A pezsgő, friss életbe jer velem,
A friss élettől hátha megtanulható:
Nem a halálé itt a győzelem l-

szer.nl
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8  k a r | á t  k a r o m b a  fű z te m  h ir te le n ,
G o n d ú z ő  c ig a r e t tá t  d u g v a  s z á m b a .

R á g y ú j t o t t  ő  is ,  a  v o l t  fe je d e le m ,

S  c n  e l le m ,  a h o l v ig a n  in t  a  lá m p a  
É s  le te le p e d ő n k  a  C a fé  F ló r iá n - b a .

A  F ló r iá n t  is m e r jü k ,  u g y - e  b á r ?  

f d y l l e k  fé s z k e  o t ta n  m in d  a  fü lk e .

M o s t  is  o t t  b u r u k o l t  e g y  g o r lo p á r ,
C s a k h o g y  a  h a ju k  —  e j,  b e  f u r a !  —  s z ü r k e !  

. E  p á r o c s k á t  a  j ó  s z e re n c s e  k ü ld te ,

—  K iá l t o k  é n  s  a  B z fv e m  í ö ld e r ü l  —

F ig y e l j  c s a k ,  p a jtá s ,  a  tö r té n e tü k r e  ! •
S  a  t ü n d é r k i r á ly  im m á r  c s u p a  f ü l ,
S h a l lg a t já k  a  fa lo n  a z  Á m o r k á k ,  k ö r ü l :

•

V o l t  e g y s z e r ,  n e m  is  o ly a n  ré g e n ,
N e m  t ú l  a z  Ó p e re n c iá n ,

V o l t  e g y  tö r e k v ő ,  jó  le v e n te ,

S e g y  já m b o r  e r k ö lc s ű  le á n y .

B o ito s s e g é d  v o l t  a  le v e n te ,

S  e g y  a lk u s z  g y e r m e k e  a  lá n y  . . •

E b b ő l  is  l á t s z i k :  i t t e n  é lte k ,
N e m  t ú l  a z  Ó p e re n c iá n ,

N e m  t ú l  a z  Ó p e re n o iá n  . . ,

S  a  le v e n té é r t  lá n g r a  lo b b a n t

A  j ó l  n e v e l t  k is ,  s z ő k e  n ő .
S  a z  é d e s  a p ja  ú g y  ta lá l ta ,
I l o g y  e z  a  p á r t i  k i t ű n ő  . ,  .
N in c s  p é n z ü k  b á r  fé s z e k ra k á s ra . '

D e  é le lm e s e k ,  ü g y e s e k  .  .  .
S z e r e t ik  e g y m á s t  v é g h e te t le n ,

H a d d  n y is s a n a k  h á t  ü z le te t ,
Ö n á lló ,  k ic s i  ü z le te t ,

A Három Perec-utca sarkán,
I g e n  j ó  h e ly e n  v o l t  a  b o l t ,

S  a  b o ld o g  i f j ú  p á r  la k á s a

A  b o l t  m e l le t t i  f ü l k e  v o l t .

A  b o l t b a n  m in d e n fé le  fű s z e r ,

A m i t  c s a k  te re m  I n d ia  —

A  la k á s u k b a n  e g y o lö re
S z é k ,  a s z ta l,  m e g  e g y  n y o s z o ly a  —  - 

N o  m e g  e g y  ó c s k a  n y o s z o ly a  .  .  .

S u s o g  a f é r j  a z  a s s z o n y á n a k

A  m y r tu s o s  n a p  a lk o n y á n :
, Ó ,  h o g y  s z e re tn é k  r in g a t ó z n i ,

V e le d ,  é d e s , a  g o n d o lá n  1

N á s z ú i r a  é n , a ra n y l ig e tb o ,

S z ic í l iá b a  s z á lla n é k  I

O lv a s ta m  a  p r o s p e k tu s o k b a n ,

H o g y  g y ö n y ö r ű  a z  o la s z  é g  —
V e le n c e  h o ld ja  c s o d a s z é p  , .  , *

N e m  p i t y e r e g  a  friss menyecske,
M é g  n e v e t  i s  a  k i s  b o h ó :

. B e  k á r  is ,  h o g y  S z ic í l iá b a
N e m  in g y e n  v is z  a  g ő z h a jó  1 , . .

A  n á e z u ta t  h á t  e lh a la s z t ju k ,

D e  n e m  m o n d u n k  I s  r ó la  á m  1
T ü n d é r  V e le n c é t  fö lk e r e s s ü k ,

M a jd ,  e g y  p á r  e s z te n d ő  u tá n  —
N á s z u t r a  m e g y ü n k  —  a z u tá n  . .  . -  4 _

S  a  g y ö n y ö r ű ,  a  n a g y s z e r ű  t e r v

M á r  f é l ig - m e d d ig  s ik e r ü l t .

A  v e le n c e i ú t i k ö l t s é g

K e s e rv e s e n ,  d e  ö s s z e g y ű l t . , .

N a g y  ú t r a  k é s z ü l t  a  m e n y e c s k e ,

ü g y  re p e s e t t  a  s z iv e  m á r t

S  a  v e le n c e i je g y n e k  á rá t

E lv i t t e  e g y  h a m is  m a d á r ,

E g y  p ir o s  c s ő rü ,  j ő  m a d á r , . ;  "I

H á t  b ö lc s ő  le t t  a  g o n d o lá b ó l ;

V e le n c e  s z é p e n  e lm a r a d t . . ,

S  m é g  á ld o t tá k ,  h o g y  e lr a b o lta ,

A piros csőrü madarat I . . .
A  m e g z s u g o r g a to t t  v a g y o n k á t

E lk ö l t ö t t é k  á m  s ir v a  i s :
K e l le t t  b iz o n y  a z  ú t ik ö l t s é g

N e m  e g y s z e r  k o p o r s ó r a  is ,

K ic s ik e  k o p o r s ó r a  i s . . .

Am mosoly is villant feléjük
A szerencsének ajkirúl. . , .
A fűszeres bolt fölvirágzik,
F i u k  lá n y u k  is  l ö l v i r ű l .

S  a  r e j t e t t  k in o s e t  f ö l k u t a t já k ,

S fejükre áldást hintenek:
.N á s z u ta z á s r a  m o s t  h e ly e t t ü n k

Hadd menjenek a „errkeá,A k e d v e s ,  d r á g a  g y e r e k e k  1*

8 á m b á r  a  g o n d o k  lo m b a  s z á r n y á n :

A« idő mégis tova száll.

S  ím , e g y e z e r  a z o n  v e s z ik  é s z re :

N e m  le s z  n e k ik  m á r  s o h a  n y á r .  • •  .

B e b in té  fe jü k e t  h a v á v a l 

A  g o n d ,  a  t é l  s z é p  c s ö n d e s e n .

Haj, nem olvasztja azt le onnan,
T a lá n  V e le n c e  u a p ja  s e m ,
A  R iv ié r a  e g e  s e m  1

E z ü s tö s  fő v e l ,  k á ly h a  m e lle t t  

E g y m á s r a  n é z  a  k é t  ö re g .

S z iv ö k b ő l k is o h a j t  a z  e m lé k ,

S  az a jk u k  re s z k e tő n  r e b e g :

- H o g y  te r v e z g e ttü k ,  h a lo g a t tu k ,

S o k  k ü z d e lm e s , b ú s  é v  a la t t  . •  ■

H á t  le k é s tü n k  m á r  a  v o n a t r ó l ,
N á s z u ta z á s u n k  e lm a ra d t?
Ó  m in d ö r ö k r e  e lm a r a d t? "

T ű z b e  b o r ú i  a  f é r f i  v é re ,

A  n ő n e k  a rc a  c s u p a  l á n g :

. E lk é s v e  b á r ,  d e  h a d d  r a g y o g jo n  

V e le n c e  b ű v ö s  n a p ja  r á n k  1“  -  "

S  lm ,  a  m e n e t je g y - ir o d á b a n  

F e l t ű n ik  a  k é t  ő s z  fe je  . . .
S  a d e r é k  C o o k n a k  i r o d á ja  

Z e n g ő  ta v s s z s z a l le s z  te le  —

P a c s i r ta d a l la l  le s z  t e l e l

S i t t  já r n a k  m á r ,  k a r t  k a r b a  ö l tv e ,

A  M e ro e r iá n ,  a  M á r k  té ré n  . . . .

L ib e g ő ,  ő s z  b a ju k  a  s z é lb e n

G y ő z e lm i z á s z ló d : s z e re le m  1

S  n e k e m  ú g y  te t s z ik ,  h o g y  e z  é n e k

M é g is  c s a k  m e s e  v o l t  ta lá n  . . . .

H o g y  ő k  n e m  e  v i lá g b a n  é ln e k ,
D e  t ú l  a z  Ó p e re n c iá n ,

A  b ű v ö s  Ó p e re n c iá n  1

•

5  h is tó r iá m  m é g  a l ig  é ré  v é g e t,

F ö lk e l  a z  a g g  n ő  és a  v é n  f iú .
K i  m o n d a n á ,  lá t v á n  e  fü r g e s é g e t ,

E gerlepár hogy oly tisztes korú ?
O t t  k ü n n  a z  A d r iá n a k  s z e le  fű ,

Nászdalt susog a tenger, halkan, szépen,
6  fe le t t ü k  c s i l la g o s  n á s z k o s z o r ú  . , ,

S  o t t  r in g a n a k  a  g o n d o la  ö lé b e n

8  e g y m á s h o z  fo r r a n a k ,  m in t  r é g e n ,  j a j  be régen!...

S  V e le n c e  e lb ú a u l t  t ü n d é r k i r á ly a  

A  t e n g e r p a r t r a  e ie t  s z a p o rá n .
A  L id ó  le ié  k é t  k a r já t  k i t á r ja ,

8  ércbangja fülcseng a nagy éjszakán:
. E l ő ,  e lő ,  m e g a n n y i  h a b le á n y  1 

E lfe le d té te k - é  a  d a lt ,  a  r é g i t ,

M e ly  b o ld o g a n  z e n g e t t  a z  A d r iá n ?

Z e n g jé te k  e z t  a  d a l t  m a  ú j r a  n é k ik ,

R in g a s B á to k  e  p á r t  a  la g ú n á k o n  v é g ig  I

Z e n d ü l jö n  i t t  a  d ia d a l d a n á ja
É s  e l  n e  h a llg a s s o n ,  d e  s o h a s e m  I

V e le n c e  m a  is  a  v i l á g  k i r á ly a ,
É s  u r a l k o d ik  m in d e n  s z iv e k e n !

H a ta lm a  s z e r te á ra d  g y ő z te s e n
S  a z  é le tb e n ,  a  z o rd o n  s iv a ta g b a n

V ir á g o t ,  d a l t ,  k ö lté s z e te t  te r e m .  .
M e g i f j i t ó  v a rá z s  v a n  e  fa la k b a n  —
V e le n c e  le lk e  é l,  —  V e le n c e  h a lh a ta t la n ! *

________BUDAPESTI NAPLÓ

Hisz ön nem is olyan kicsi!
I r t a :  M I H Á L Y F I  K Á R O L Y .

E z e r n y o lc s z iz h e tv e n k i le n c b e n  a  k o lo z s v á r i  s z in b á z  

ta g ja  v o l ta r a .
V g y  j u l i u s  k ö z e p e  tá já n  k a p o k  e g y  le v e le t  

Paulay E d é tő l ,  a  N e m z e t i S z ín h á z  ig a z g a tó já tó l ,  a m e ly 
b e n  í r ja ,  h o g y  n é h á n y  jó a k a ró ra  f ig y e lő ié b e  a já n 

l o t t  é s  n a g y o n  s z e re tn é ,  h a  s z e p te m b e r  h ó  fo ly a m á n  

—  a m ik o r  A r a d r a  u ta z o m , a h o v a  s z e rz ő d é s e m  s z ó 
l í t o t t  —  ú tb a  e jte n é m  B u d a p e s te t  és v a g y  k é t  s z e 

r e p e t  e lp r ó b á ln ó k  e lő t te .  H a  m e g fe le ln é k ,  f e l  is  lé p 

te tn e  é s  s i k e r  e s e té n  s z ív e s e n  s z e rz ő d te tn e  . . .

U r a m  I s t e n e m !  M i  e z ?  H is z e n  e r r ő l  m é g  c s a k  
á lm o d n i s e m  m e r te m  s o h a . A  N e m z e t i S z ín h á z  és é n  ? 

A z  le h e te t le n  ! E z  c s a k  á lo m  1 . . .
E t t ő l  a  p i l la n a t t ó l  fo g v a  v é g e  v o l t  n y u g a lm a m 

n a k ;  80  é j je le m ,  s e  n a p p a lo m .  R e m é n y  é s  k é ts é g  

k e r g e t te  e g y m á s t  a  le lk e m b e n .  I l y e n  iz g a lm a k  k ö z ö t t  
tö l tö t t e m  é j t - n a p o t .  É s  m in é l in k á b b  k ö z e le d e t t  a  

p r ó b á lk o z á s  id e je ,  a n n á l jo b b a n  e l f o g o t t  a z  a g g o 

d a lo m  • • •
E g y  n a p ,  m i k o r  a  c s ü g g c d ó s  m á r  v é g k é p p  e rő t  

v e t t  r a j t a m  é s  é p p e n  a z o n  tű n ő d te m ,  h o g y  j o b b  v o ln a  

e r r ő l  a  m e ré s z  v á l la lk o z á s r ó l  le m o n d a n i,  t a lá lk o z o m  

a z  u tc á n  Stombathelyi B é lá v a l ;  é s  h o z z á  c s a t la k o z v a  

e g y ü t t  b a l la g u n k  . . .  S z ó b a  k e r ü l t  a  p e s t i  vendég:

s z e re p lé s  is .  É n  a k k o r  te l je s  b iz a lo m m a l e lm o n d ta m  

n e k i ,  h o g y  m e n n y ir e  fé le k  é n  e t tő l  a  d o lo g tó l .  H is z e n  

m é g  c s a k  B u d a p e s te n  s e  v o l t a m  s o h a  é le te m b e n ;  

m á r  e z  m a g á b a n  v é v e  is  b á to r ta la n n á  te s z i a z  e m 
b e r t ;  h á t  m é g  a  N e m z e t i S z ín h á z b a n  f e l lé p n i ,  a h o l 

m é g  o ly a n  k iv á ló  m ű ré s z e k  s e m  t u d ta k  b o ld o g u ln i ,  
a m i ly e n e k  é p p  a k k o r  a b b a n  a z  id ő b e n  o t t  fe l lé p te k ,  

s tb .  M o n d ta m  m é g  s o k  e g y e b e t  is .

Szombathelyi k a r o n  fo g o t t  és i g y  s z ó l :  - J ö j jö n ,  
m e n jü n k  e g y  p o h á r r a  s ö r r e ;  m a jd  a d o k  m a g á n a k  

n é h á n y  j ó  ta n á c s o t "  I . . .

E  ta n á c s o k  k ö z t  —  fe l fo g á s o m  s z e r in t  a z  
v o l t  a  le g fo n to s a b b ,  h o g y  a m ik o r  a  s z ín h á z h o z  m e 

g y e k ,  ig e n  elegánsul k e l l  f e lö l t ö z n ö m ; m e r t  a z  d ö n tő  
fo n to s s á g ú ,  h o g y  jó  b e n y o m á s t  g y a k o r o l ja k  a z  ig a z 

g a tó s á g ra  és a  s z e m é ly z e t re  i s ;  h o g y  a  s ik e r  n a g y 

ré s z t  e t t ő l  f ü g g .
V é g re  e lé r k e z e t t  s z e p te m b e r  1 6 - ik a  és é n  e l

u ta z ta m .
B u d a p e s t re  é rk e z v e ,  e ls ő  u ta m  te rm é s z e te n  a  

N e m z e t i S z ín h á z h o z  v e z e te tt ,  h o g y  b e m u ta s s a m  m a 
g a m a t.  D o  e lő b b  —  v é le m é n y e m  s z e r in t  —  r e n d k í v ü l  

e le g á n s u l fe lö ltö z te m .  T é rd e n  a lu l  é rő  s z a lo n k a b á t ,  

v i lá g o s  s z ü rk e  n a d rá g ,  v a d g a la m b s z in  k e z ty ü  é s  c i 

l in d e r  : e z  v o l t  a  g r a n d  to a le t t .  E h h e z  j á r u l t  m é g  a  

f ia ta l  v id é k i  s z ín é s z  le g je l le m z ő b b  e a já ts á g a  : a  r e n 
g e te g  s ü r ü  és h o s s z ú  h a j .  A z z a l  a  n y u g o d t  ö n tu 
d a t ta l in d u l ta m  ú tn a k ,  h o g y  a z  e ls ő  fe l té te ln e k  fé 

n y e s e n  m e g fe le lte m ,
A  s z ín h á z  u d v a rá n  s o k  h ö lg y e t  és u r a t  t a lá l 

ta m  és n é m i e lé g té te l le l k o n s ta tá lta m ,  h o g y  á lta lá n o s  
fe l tű n é s t  k e l te t te m ,  m e r t  v a la m e n n y ie n  n a g y o n  b a r á t 

s á g o s a n  lá ts z o t ta k  r á m  mosolyogni. E g y s z e r r e  fe lé m  
k ö z e le d ik  e g y  u r  és a z t k é r d i :

—  U g y - e ,  ö n  M ih á ly  f i ,  a k i  n á lu n k  n e m s o k á ra  

fe l lé p ?
—  A z  v a g y o k ,  fe le lte m .

É n  B e r c s é n y i  B é la  v a g y o k .  J ö j jö n ,  m a jd  b e 

m u ta to m  a z  ig a z g a tó n a k !
K a r o n  f o g o t t  és é r th e te t le n  g y o r s a s á g g a l v e 

z e te t t  a z  u d v a r o n  á t  a  s z ín p a d r a  v e z e tő  k is  e lő c s a r 

n o k b a  és o t t  a  k e l lé k -  és d is z le td a r a b o k  k ö z é  e lb ú j t  
v e le m ,  h o g y  m a jd  i t t  v á r ju k  m e g  a z  ig a z g a tó t ,  a k i  

m o s t a  p r ó b á n  v a n .

M a  m á r  tu d o m ,  m ié r t  d u g o t t  e l  Bercsényii . . .
A z ó ta  s o k s z o r  m e g k ö s z ö n te m  n e k i  e z t  a  g y ö n 

g é d s é g e t.

A  p ró b á n a k  v é g o  v o l t .  Paulay k i j ö t t  é s  Ber
csényi b e m u ta to t t .  Paulay v é g ig  n é z e tt  r a j t a m  és a z tá n  
f e l k i á l t o t t :

—  M a g a  a z  a  M ih á ly f i?  J é z u s  M á r ia ,  d e  k i c s i !  

N o  h a l l ja ,  m a g á t  e g é s z  m á s n a k  k é p z e lte m  1
E r r e  p e rs z e  e g y  s z ó t  s e m  tu d ta m  k in y ö g n i  é s  

és c s a k  o t t  á l l ta m ,  m in th a  a  v i l l á m  s ú j t o t t  v o ln a  v é g ig .

A z tá n  f o l y t a t t a :
—  M o s t  n e m  é re k  r á ;  m a jd  e g y  fé l  ó ra  m ú lv a  

jö j j ö n  f e l  a z  i r o d á b a !  F é l  ó ra  m ú lv a  fe lm e n te m .
E z a la t t  k is s é  lé le k z e tb e z  ju t o t t a m  é s  a m ik o r  

a z  i r o d á b a  lé p te m ,  r ö g tö n ,  m é g  m ie lő t t  Paulay s z ó 
h o z  j u t h a t o t t  v o ln a ,  i g y  s z ó l t a m :

E n g e d je  m e g , n a g y s á g o s  ig a z g a tó  u r ,  h o g y  
m e g k ö s z ö n je m  ir á n ta m  ta n ú s í to t t ,  m e g t is z te lő  b iz a l 

m á t  és e n g e d je  k é rn e m ,  h o g y  e  rá m  fo n to s ,  e g é s z  

é le te m  s o rs á t  e lh a tá r o z ó  k ö r ü lm é n y e k  k ö z ö t t  m a g a 

m a t  a t y a i  jó in d u la tá b a  a já n l ja m !
—  É p p e n  a z é r t  —  s z é lit  P a u la y  —  m e r t  s z i 

v e m e n  h o r d o m  a  f ia ta l  s z ín é s z  jö v ő jé t ,  n e m  a k a r o m , 

h o g y  e g y  e lh a m a r k o d o t t  k í s é r le t t e l  k o c k á r a  te g y e m  
a k a r r ié r e - jé t .  A  m a g a  fe l lé p to té s e  e z  id ő  s z e r in t  

m é g  k o r a i : iz m o s o d jé k  m é g  e g y  k is s é  a  v id é k e n  ; 

é n  m a jd  f ig y e le m m e l k ís é re m  és n e h á n y  é v  m ú lv a  

m e g p r ó b á l ju k .  M o s t  p e d ig  m e n je n  s z é p e n  h a z a !
V g y  g o n d o lo m ,  P a u la y  le o lv a s ta  a r c o m r ó l  l e l 

k iá l la p o t o m a t  m e r t  k e v é s  v á r t a t v a  ig y  s z ó lt .

—  A z tá n  m i fé le  s z e re p e k b e n  is  á l la p o d tu n k  

m i  m e g  1
—  G r in g o i r e b n n  és a z  „ I d e g e n  n ő 1* G e r a r d já -  

b a n !  fe le lte m  é n .
—  N o  h á t  a z  le h e te t le n  —  k iá l t o t t  f e l  P a u la y  

—  G r in g o i r e  s o k  r o u t in e t  k ö v e te l ,  - A z  id e g e n  n ő * -  

b e n  p e d ig  c s a k  n e m  á l l í t h a to m  o d a  H e lv e y  L a u r a  
m e l lé i  .  .  . N ő m  t u d n a  m á s  s z e re p e t,  a m e ly  jo b b a n  

i l l i k  e g y é n is é g é h e z ?

—  T u d o k  é n  s o k a t ,  ig a z g a tó  u r ,  d e  e g y r e  s e m  
k é s z ü lte m  o l a n n y i r a ,  h o g y  f e l  m e rn é k  b e n n e  lé p n i.

E m lí t e t t e m  a z tá n  n é h á n y  s z e re p e m e t,  h o z z á té v e  
h o g y  a z o k b a n  s z é p  s ik e re m  v o l t  a  v id é k e n ,  d e  h á t  

e z e k r ő l  s e m  le h e te t t  s z ó . V é g r e  id e  a d ta  P a u la y  a  

N e m z e t i S z ín h á z  á l la n d ó  m ű s o rá t  a z z a l a  m e g h a 
g y á s s a l,  h o g y  k e re s s e k  k i  v a la m i t  m a g a m n a k  é s  h a  

ta lá l t a m ,  m á s n a p  d é lb e n  jö j j e k  e l m e g in t .

L e jö t t e m ,  a z a z  le tá n to r o g ta m  v a la h o g y  az i r o 
d á b ó l.  M e g á l l ta m  a  s z ín h á z  e lő t t  és —  n e m  tu d ta m  

g o n d o lk o z n i . . .  A  m ik o r  e g y  k is s é  m a g a m h o z  t é r *  

te m ,  h i r t e le n  e lh a tá r o z ta m ,  h o g y  e lu ta z o m . D o  aztán 
eszembe jutott, hogy n in c s  tö b b  pénzem hetven kgá);
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cárnál. Szörnyen ©1 voltam keseredve és feltettem 
magambin, hogy most már megveszem az útiköltsé
gemet a színházon; ha idebolonditottak, hát fizessék 
meg. Vártam másnap délig. Az, persze, eszemágában 
sem volt, hogy az állandó műsorba bele is nézzek; 
törődtem is én azzal! . . .

Délben megint a színházhoz indultam. De milyen 
különbség érzelmekben és — ruhában! Szertefosz
lott illúziók, elpusztult remények és közönséges 
utoai ruhái így haladtam át az udvaron, fel 
az intendáns irodája felé. Már a lépcsőn voltam, 
mikor Bercsényi utánam sietve szt kérdezi, hova me
gyek? Az intendánsomhoz — feleltem — útiköltséget 
kérni! — Varon csak egy kissé, majd Paulauy be 
fogja mutctni a méltóságos urnák. Paulay csakugyan 
jött és megkérdezte, talaltam-e valami szerepet?

Nem is kerestem, igazgató ur, mert ma este 
elutazom Aradra és most csak azért jöttem, hogy az 
intendáns úrtól útiköltséget kérjek.

Beléptünk az intendánshoz és Paulay bemuta
tott. Podmaniczky rám nézett avval a jóságos arcával 
és igy szólt:

— Jia/ de kiesi!
Do ez most már egy oseppet sem bántott.
— Hát maga fellép minálunk? Nagyon örülök!
— Nem, méltóságos uram, elutazom.
— Elhalasztottuk a fellépését — szólt Paulay — 

hadd izmosodjék még.
— És miben akart fellépni? — kérdezte Pod- 

maniczky.
— Gtingoire-ban és az Idegen nő-ben — feleltem 

én. Podmaniczky folytatta:
— Gringoire-ral talán próbát tehetne; hisz ez 

olyan vézna, éhes külsejű alak ; azt talán el tudná 
játszani. Mit gondol, igazgató ur?

— Jól van, báró ur, ha kívánja, elpróbálhatjuk 
vele a házi színpadon. Majd fölhivatom a súgót is.

— Köszönöm, igazgató nr — szóltam — tudom 
súgó nélkül.

— Nohát várjon egy kissé odakint, mindjárt 
az intendáns ur ő méltóságával együtt felmegyünk 
és majd meghallgatjuk!

Ecy jó óra eltelt, amig végre felvergődtünk a 
házi szinp-’dra. Podmaniczky leült az egyik székre 
és egy kis jegyzőkönyvben lapozgatott; Paulay a 
másikra ült a darabbal kezében, én pedig a szín
padon álltam.

— Hát kezdje el — szólt Paulay — Középről 
hozzák az ijjászok, itt balra ül a király, ott hátai 
van asztal.

Hogy folyt le ez a próba, akkor se tudtam, ma 
se tudom. Csak azt éreztem akkor, hogy az isten 
velem van. . .

Mikor Gringoire-nak vége volt, láttam, hogy az 
intendáns is. meg az igazgató is ott állott a színpad 
előtt és olyan jó indulattal néz ek rám, hogy nem 
fogom elfelejteni soha! És Paulay igy szólt:

— Nézze csak, báró, hisz ez a fiú nem is 
olyan kicsi! És a hangja milyen férfias! Mutassa 
csak a c ipőjé t!... Na persze! ha ilyen alacsony 
sarkú cipőben jár, akkor természetes, hogy kicsinek 
látszik. Csináltasson macának magasabb sarkot!.. 
Hát azt a .Gerard“-t tudja-e könyv nélkül?

— Tudom 1
— Lássuk!
Ezt is elmondtam.
— No, fiam, készüljön, tel fog lépni: pénteken 

megy Gringoire, hétfőn Idegen nő . '.. .
Le öltünk a házi sz npadról. Egyik karomon 

Podmaniczky, a másikon Paulay vezetett. Mit mond
jak arról, hogy mit éreztem ebben a pillanatban. 
Vannak emberfölötti érzésok. emberi nyelven ki nem 
fejezhetők ! Ez a próba volt éa marad életem legdt- 
csőségesebb és legboldogabb momentuma.

Szeptember 21-ikón csakugyan megtörtént a 
nagy lépés. Előadás előtt szegény jó direktorom egy 
apa gyöngédségével és gondosságával sürgölődött 
körülöttem. Öltöztetett, maszkírozott és biztatott . . . 
Áldott legyen emlékezete!

Az intendáns áa/ darab cukrot adott, pedig csak 
kettő illetett volna meg.

Előadás után bementem az öltözőbe; szerettem 
volna valakitől hallani, hogy tetszettem-e vagy nem ? 
De nem volt ott más, csak az öltöztető szabó, Friee 
u r ; az ő arcától pedig semmit sem ludtam leolvasni.

Mikor éppen a testeket mosom le az arcomról, 
Vtzváry lép az öltözőbe, kisirt szemmel és kezemet 
megszorítva így kialt föl:

— Vacsorái on nyugodtan, édes fiam! A többit 
majd elmondjak holnap az újságok.

Azután a zsíros arcomat megcsókolta és el ünt

A z em beri butaság tú léli a  forradalmakat.

A halál gondolatát könn yeb b elfelejten i, m int m eg
szokni.

t i k

Karácsonyi népszokások.
Irta: LÉVAY MIHÁLY.

BUDAPESTI WAPI.0_____

H a  a józan becsületes magyar népet életmódjának 

különféle megnyila kozásaiban figyelemmel kisér
jük, sok olyan jellemző vonást t italunk, amely né
pünknek nemcsak külső szokásaival, hanem etikai 
fölfogásával, szellemi éleiének benső, közvelen, 
meleg világával is megismertet benuüuket. Különö
sen ünnepeinek megtaitasa, az egyes ünnepnapok 
merülése körül jelentkező szokásainak sajatossaga 
karakterizálja nagyon azt a népet, melyet a keresz
ténység megnyert 3 nyugati civilizációnak. A népnek 
erről a tulajdonságáról énekli o yan igazán és ta
lálóan a költő is:

Im ádkozzál rózsám  a jó  Istennek,
Tem plom  után gvcre, aztán csókolj m e g ;
E szem  azt az im ádságos k is  szádat,
Három h étig  nem  hallod e g y  a d tá m a t!

Minő fönséges, minő emelKedett pszikológia 
szól hozzánk ezekből az őszinte sorokbólI Mennyire 
megható tulajdonsága a magyar népnek, hogy min
dennapi kenyerét: a káromkodást is félre teszi a 
nyalka legény, ha babájának imádságos ajkát csó
kolhatja meg.

Ebből látszik tehát, hogy a mi népünk, ha ün
nepel, akkor igazán szívvel, lélekkel teszi azt. Ezért 
nem ok nélkül valók még azok a szokások sem, 
amelyek népünket egyes ünnepein olyan szépen ka- 
rakterizálják, mint például a húsvéti öntözködós, a 
pünkösd ünnopón házról-bázra meuő pünkösdi ki
rályné mondókájs meg tánca.

A szeretet ünnepét, a karácsonyt, szintén külö
nös szokások mellett ünnepli ez a nép, amely szo
kások a maguk naivitásában is egytől egvig azt bi
zonyítják, hogy lakik még szeretet a szivekben, é s  
ez legszebben éppen azoknak az egyszerű emberek
nek az életében nyilatkozik meg, akik ha valakit 
megszeretnek, az azután meg is van szeretve isten
igazában. Érdemes hát erről egy-két szót ejteni most, 
karácsony szépséges ünnepén.

Amint a karácsonyi angyalok nagy örömet hir
dettek a betblehemi istálló közelségében időző pász
torembereknek, úgy manapság is örömet hirdető 
ünnepe népünknek a karácsony. Biztatást, vigiszta- 
lást jelent a nép életében a szeretet királyának szü
letése, aki szenvedésében enyhülést, bajaban és küz
delmében segedelmet éppen a föld népének ígért és 
hozott. Népünknek azt az örömét példázzák ama kü
lönböző, s »játos szokásai is, amelyekkel karácsony
tájt nála találkoztunk. Mintegy bevezetői ezek a lélek 
mélyéhez férkőző vallásos megnyugvásnak, magasz
tos örvendezésnek.

Szent András napja táján, mikor már az élet 
mind be van takarítva, a földmives ember háza népé
vel együtt behúzódik avatag fedelű lészkébe, vályog
ból rakott, földből taposott falu, iromba nád vagy 
zsuptetejü hajlékába. A kemence mellé húzódik a 
családfő, körülötte sentereg az apró-cseprő gyerek
sereg. nagy figyelemmel bámulva a kékes füstkariká
kat, melyeket apámuram öregselmeci pipájából eregot.

Az asszonyok, leányok jönnek mennek, tesznek- 
vesznek a ház körül e^jetmást, amint az asszony
népségnél már ez rendén van. Majd beülnek ők is a 
házba. Előveszik a rokkát és a guzsalyt s amig ví
gan cserreg a rokka és szaporán pereg az orsó, jó
ízű beszéltetés közt megemlegetik a ha nali miséket, 
amelyeknek az ideje immár elérkezett. Sorra szedik 
L ú d  napját, a kis Jézus születését és mindazt a bü- 
vös-bájos szép beszédet, amivel annyit tudják mulat
tatni a hozzájuk húzódó apró népségét.

Mikor a hajnali misék ideje már itt van, fölke
reke ik a falu vállalkozó gyerekseregéből öt, hat és 
nagy dologra adja a fejét.

Ugyan mire?
Fö csapnak, mind egy szálig, betlehemesekuek.
Sorba bekopogtatnak a báz>k ajtaján itt is, ott 

is. A nép ajkán termett rigmusokban elmondjak a 
kis Jézus születésének történetét. Vezérük a talpig 
lehérbe öltözött angyal, aki hóna alatt szokta hor
dani a Betlehemet, vagyis azt a templomformaju kis 
hazat, amelynek belsejt beu ott a jászol, benne a kis
ded, körülötte anyja, Maria és Szent József, legvégül 
pedig a barmok.

Nagy dolog az, mikor valamelyik háznál meg
szólal az ángyul csengetyüje. A gazdasr-zony szépén 
megtöri! kötényé sarkával a nagy ház (a nagyoou 
szot'át hivják így) asztalát, hogy rá tegyék a Bet e- 
hemet. Pici gyertya p iso jó  ín y e  trv úl ki a házikó
ban, megvilágítva o kezdetleges alkotásu alakokat. Kó- 
rüiailjak az angyal meg a pásztorok 6 rakezdin a 
zengtetek éneket:

M ennyből az angyal 
Lejött bodzátok

P ásztorok,
H ogy  Betlehem be  
S ietv e  m onvén,
L ássátok .

Nem is késlekednek a mi pásztoraink, hanem 
derűs arccal akasztják nyakukba szűrüket, kezükbe 
véve csörgős végű botjukat, a szoba közepén sorba 
járnak, botjuk zörreuése mellett énekelve:

P ásztorok, pásztorok örven d ezve,
S ietn ek  J ézu sh o z  Betlehem be.

E  szép énekeken kívül azonban egy kis dóvaj- 
kodás is elröppen a betlehemesek ajkáról. így, mikor 
már mind benn vannak a házban, a bozontos hajú 
és hosszú szakallu öreg pásztor kint marad a kony
hán. Mikor beszólitják, hogy menned is a kis Jézus
hoz, ilyen ékes rigmussal fordulnak feló a kinyiló 
szobaajón:

Jöjj be öreg , jöjj be,
Told be s z é p  k é p e d e t ;
N em  h iszik , hogy  te v a g y ,  
ó h ,  óh be sz ép  gyerek  !

Ezen aztán jóizüt nevet a háznép, no meg azon 
a fondorkodáson is, mikor a vén pásztor a háziasz- 
szony körül settenkedve, körül cirógatja azt s efféle 
hamis versezettel kéri tőle jutalmukat:

Látom a  g a zd a sszo n y  jó sz iv e  szándékát,
É lév e l forgatja a  ládája k u lc sá t;
Ki is  v e sz  b e lő le  eg y  n éh án y  garaskát.
Az apró p énzt v isszarakja ,
Do a bank ót m in d  eg y  sz á lig  
P ásztorokn ak adja.

Mikor azután hol egy pár krajcárt, hol egy da
rab kolbászt, szalonnát, vagy oldalast kapnak a bet
lehemesek, kialszik a kis ház pisla gyertya-fénye, 
nagy illendőségtudással elköszönnek a házbeliektői 
s még az udvaron is hangzik búcsúzó énekük:

— Isten áldja meg e háznak gazdáját, töltse meg 
bőven csűrét és kamráját!

Sokfelé december 13-án, Luca napján, egy szék 
faragásához fognak, melyen naponta dolgoznak va
lamicskét egészen karácsonyig, ngy, hogy a kará
csonyi éjféli misére már készen vibesso magával 
ezt a Luca-székct az illető és ott rá ülhessen. Azt 
tartják, hogy aki ilyen széken ül, az meglátja maga 
körül ugrándozni a sok boszorkányt, de nem árthat
nak neki, mert nem is közeledhetnek hozzá.

No de ezt a babonás szokást már kezdik elha- 
gyogatni és a józan paraszt ember is osak mosolyog 
már akkor, ha a Luca-székről efféle csodabogarakat 
mesélnek neki.

Karácsonbőjtjón egész nap nem eszik a magyar 
nép, legfeljebb futtában harap egy kis eledelt, amit 
kollációzásnak nevez. Az esti étkezés is elmarad, nem 
vacsoráinak. De ébren töltik az időt, pislogó mécs- 
világ meg kapcsos imakönyv mellett, 6zép énekszóval 
várjak, hogy megkonduljon az éjféli misére hívogató 
harang. A gyereksereg örül a sok aranyalmanak 
meg diónak s a kuckóba hízódva, ártatlan mulato
zással tölti az időt.

Éjfeli misére, aki csak mozdulhat, mind el
megy. Miso után hangos örvendezéssel térnek haza, 
miközben egy-egy legény kezében durran a rozsdás 
fliota, sikongat a fehér nép a szegényes fegyver za
jának hallatara. Ez is azt az örömet akarja jelrnteni, 
mely népünk szivét karácsonykor eltölti.

Haza érve, megkezdődik az evé3. Fő étel ilyen
kor a mézbe mártott hagyma és az angyali esik (egy
szerű mézes, makos metélt). Amaz jelenti, hogy amint 
a hagyma erős izét kellemessé teszi a méz, úgy tette 
a nép nehéz életét édessé a karácsonyi drága gyer
mek. Emez angyali eledel, mert ha morzsáit össze
szedik és megőrzik, esztendőt át sokféle betegség
ben gyógyító orvosságuk az nekik, kivált a hideg
lelésben.

Naiv, gyerekes dolgoknak tűnnek talán fel o 
szokások a müveit ember előtt. De még 6em szabad 
Hzokat kicsinyelnünk. Mert ha komolyabban latra 
vetjük őket, lehetetlen be nem látnunk, hogy e szo
kások a nép lelkében fészkelő vallásos érzés kiosor- 
dulásai egytől-egyig.

S mindaddig, amig a vallás fenséges miszté
riumait ii/y tudja ünnepelni a nép, becsülni kell érte, 
mert kedé yenek ideális hajlandósága nyilatkozik 
meg ebben.

Békesség nektek, jóakaratu szegények I

A legn agyobbszerii d o log  is  veszt a tú lzás által, —  
h o g y  van m égis, hogy  a  legtöbb  em b er tú lozza  a  legtöbb  

dolgot.

A saját m agunk m értékével m érün k m ásokat. Innen 
van az, h ogy azok k icsin yü k  legjobban em bertársukat, akik 

saját m agokat leginkább tú lb ecsü lik .
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E n n e k  a  s z á z a d n a k  
l e g s z e n z á c i ó s a b b  t a l á l m á n y a i

a  s s é g j s é g  á p o l á s á n a k  t e r é n
B - - £ ’

s z e rb  k i r á l y i  u d v a r i  és k a m a ra -s z á l l i tó  
sokszorosan a r a n y é r m e k k e l  kitüntetett

R é Z A  “W

< 7 » .  l í i r .  e n ( j .  
é s s z a b a d a l i n a z o t t

PoucLxe
rav issan te
minden hölgy számára, aki csak 
egyszer is kísérletet tett vele, 
nélkülözhetetlen, vakitó feliéire 
teszi a bőrt, eltünteti pompás 
zománca alatt az összes bőr- 
fogyatkozásokat, sőt még himlő
helyeket és anyajegyeket is, 
elsimítja a bőr ráncait és rodőit, 
összehúzza a rossz kondőzéstől 
kitágult pórusokat és minden 
női arcbőrt vakítónak, üde-ifju- 
nak és áttetszőnek tüntet elő. 
Ez az egyetlen poudre, amely
nek használata után ineg is le
het mosakodni, — a nélkül, hogy 
a szenzációs hatása a bőrről el
tűnnék. 1 d o b o z  á r a  3 .5 0  í r t  

ő s  1 .5 0  i r t .

Eau
ravissante

megóvja a bőrt az elpetyhüdés- 
től, megorősiti és a legkitűnőbb, 
biztos sikertől koronázott toilette- 
viz. 1 p a la c k  á r a  3 .5 0  f r t .  
A  C rí-in e , E a u  ő s  P o n d r e  
r a v is s a n t e  szereket a párisi 
és londoni 1897-iki nemzetközi 
kiállításokon a n a g y  a r a n y  

é r e m m e l  tüntették ki.

C s ,  ó s  l í ir .  e n g .  
e s  e z a l m d u i m n z o t t

homlobbötő
(feltalálója

M m ? S eb  if fe r  R ó za ) vakitó 
márványfehér, redőtlen homlok 
szerzésére szolgál. E z  a  k ö tő ,  
éjszakára a homlokra kötvo, el
simítja a bőr ráncait és redöit, 
megfehériti, sárga foltokat és 
szeplőket legott elmulaszt és 
egyiko a legszenzációsabb talál
mányoknak a szépség ápolásá
nak terén. A  h o in lo k k ö tő  éj
szakára a homlok köré kötendő, 
reggel pedig használat után újó
lagos használatig hűvös holyre 

elteendő.
Á r a  d o r a b o iik in t  1 .5 0  f r t .

Cs. klr. eng. 
és s z a b a d a lm a z  o t t

Savon
ravissante

tartalmazza mindazokat az al
kotórészeket, amelyek az arc
bőrnek szépséget és iljusúgot 
adnak és belőlo minden tisztá- 
talnnságot oltávi li anak.

Ez tohát kezességgel a leg
ajánlatosabb toilette-szappan 
hölgyeknek és uraknak. Á r a  
d a r a b o n k in t  ihat hóra ele

gendő) — .8 0  f r t .

K in o i r “
v is s z a v a r á z s o l ja  m in d e n  
m e g ő s z U lt  h a ju n k  if jn v á g a  
■ z in ő t , a  le g p o m p á s a b b  sz ő 
k é t ,  a  le g f é n y e s e b b  g e s z 
t e n y e b a r n á t ,  a  b á r s o n y -  
s z e r ű  f e k e t é t .  A K in o ir  
egyszeri használata elegendő 
arra, hogy a s z ő k e , b a r n a  
vagy f e k e t e  szint örökre fenn
tartsuk. Semmiféle mosás nem 
képes az elért árnyalatot eltá- ? 
volitani, s a fejbőr is tiszta és * 
fehér marad. 1 doboz ára hasz
nálati utasítással együtt t.5©  f r t  

é s  5  f r t .

Créme 
rav issan te

évtizedekkel megifjit, rugal
masan és redőtlen tartja a bőrt; 
m in d e n  h ö lg y n e k  kelleno 
este használnia. 1 t é g e ly  á r a  

1 .5 0  ft-t.

S o k  e z e r  leány és asszony köszönheti M m e S eh affe r R óza híres találmányainak v ír n M  j ő s z i n é l ,  f id e - l f ju  a r c b ő r é t ,  amelynek a kor 
behatása sem árthat, és a szakadatlanul beérkező hála- és elismerő iratok bizonyságot tesznek azoknak valójában csodatévő hatásáról. Néhány 
ilyen hálairatot kivonatosan közlünk alább, az aláirt hölgyok neveinek közzétételét természetesen megtiltja a diskréció, de az eredetiek folyton 

rendelkezésére vannak a szives megtekintésnek:
Salzburg, 1897. november 17-én. Nagy örömmel 

kell önnel Közölnöm, hogv az ön szerei a l ’’g jóbbak, 
a minei valaha használtam ; egy szávai c so d á la to sa k !

A. S.

Köflach, 1867. november 18. Mivel az ön poudre 
ravissante-jának hatásával r e n d k ív ü l  mejr vagyok elé
ged v e , kérem  m ég  e y y  doboznak a m egküldést, azon
kívül eg y  p a la o k  E a u  és eg y  t é g e l y  Orém£ r a v ls -  
•a n t^ -o t. B. igasgaióué.

Braila, 1898. szeptember 24 én. A harmadik tégely 
C rém ’  ravÍKsant>ornm al immár elkészülvén, ké
rem. tessék n< keiu oly gyorsan, amint csak lőhet, megint 
3 tégelyt küldeni, mivel igen rendkívül in^g vagyok 
elégedve a hatással.

Lemberg, 1S97. február 18 én. Kérem, tessék nekem 
forduló postával egy Poudre ravissanteot, egy tégely Créme 
ravissanteot és egy flncon Eau ravissanteot küldeni. Már 
két évo használom az ön szereit és hatásukkal rend-

| kivül meg vagyuk elégedve.

Versec, 189". december 6-án. Sietősen közlöm Ön
nel, hogy a megküldött Poudre ravissanteot megkaptam 
és igazán meg vagyok ve.e elégedve, a i at&sa valójában 
meglepett. Legyen tehát oly szívós és kii.djön azonnal 
még egy tégely Crémet és egy flacon Eau ravissan- 
teot is.

Losehwitz Drezda m. 1898. junius lfl-án. Kérem 
küldjön w kőin oly gyorsan, ara nt csak lehet, megint az 
ön Poudre-ravissuntejából. Kitünően bevált.

F ő r a k t á r :  B é c s ,  I. l í o h l i n a r k t  <». s z á m .
A  káron utánzatok  k ik e rü lé se  céljából lessék pontoson figye ln i a fe lta lá ló  arcképére, va la m in t a védőjegyre az összes 

készítm ények záróburkolntán , m ive l esak az ily  készítm ények  va ló d iak .
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Oh ja j! T á v ir a t :
Évek hosszú során át ki

tűnő eredménvnyel haszná
lom az Egger-féle mollpasz- 
tillát. Kérem küldjön stb.

Traulenau (Csehország), 
1898. június 17.

Verner Nándor igazgató.

Egger-mellpasztlllája
gyorsan és biztosan hat kö
högésnél, rekedtségnél, elnyál- 
kasod ásnál. Kapható minden 
gyógyszertárban és drogne- 
í'iában. Doboza 50 kr. és I frt.

(Próbadoboz ára 25 kr).
Fő- és szét küldési raktár: 
K í d o r - g y ó g y t i r  

Budapesten. 
V á e i- k ö r n t

É l j e n

Egger m ellp asztilla
csakhamar megszabadított,

éljen  I 1 *
sz á m .

m egfojt 
ez az átkozott

köh ögés. VI.,
f p z i i i n j z n  í ö i f É ö i 5 ]  i ^ i ^ j  S h ü í

Ü N N E P I  • A J Á N D É K O K

A A • S E R D Ü L Ő  35 
I F J Ú S Á G N A K  35

SERDÜLŐ KORBAN LEVŐ IFJÚSÁGNAK VALÓ KÖNYVEK MEGVÁLASZTÁSA SZINTE 
ERKÖLCSI FELELŐSSÉGGEL JÁR ° EZÉRT LEGHELYESEBBEN CSELEKSZIK, A KI ISMERÉTLEN ÍRÓK 
KÖNYVEIVEL VALÓ KÍSÉRLETEZÉS HELYETT AZ ITT FÖLSOROLT, KI'. ÁLÓAN IÓ KÖNYVEK KÖZÜL VÁLOGAT.

D e A m ie is :  SZÍV. A gyermekek szám ára. A világirodalom  
—  egyik legjelesebb é s  legelterjedtebb ifjú

ság i könyve. O laszból fordította. R a d ó  Antal. Második  
teljes m agyar kiadás. Színes nyom ású vaszonk. 2  8 0  irt.

Baróti Lajos: EZER ÉV. Kilenczvenkét rajz a m agyar tör- 
tenelem  d icső ség es é s  szom orú  

esztendeiből, harminezhét képpel, melyek mind híres fest
mények másolatai. Függelékül kilencz korkép a régi népek 
történelméből é s  a franezia forradalomról. Színes vászon- 
hátú tá b lá b a n ...................................................................  P 5 0  írt.

Brózik K ároly: KOLU M B Ú S . Amerika nagy fölfcdezőjéről 
“ —  szól a je les földrajzi írónak 

ez az érdekes könyve. Kolumbus ifjúkorává! kezdődik a 
könyv, foglalkozik nagyratörö terveivel, a spaifyol udvarnál 
való m egjelenésével, négy fölfedező-útjával, a kubai exre- 
diczióval é s  végül Kolumbus halálával é s  jellem evei. I g.y 
színes é s  sok fekete kép díszíti a kötetet, melynek ára 2  4 0  bt.

C ervan tes: DON Q U IJO TE D E LA M ANCHA. Az eredeti 
nádasból

a m agytpáfjúság szám ára átdolgozta: R a d ó  Antal. Dóré 
Gusztávnál; a legkiválóbb Don Q uijoto-kiadáshoz In d u lt  
rajzaival. D íszes vászo n k ő tésb en ......................... 2 ' 8 0  frt.

C ooper J. F . : B Ő R H A R ISN Y A -E L B E SZ É L É SE K . A lcg-
—— ——— ■ — .m híre

sebb indián-történetek vannak egybefoglalva a világszerte  
ismert B ö r h  a r i s n  v a  - e 1 b e s z e l  c s e  k czimu könyvben. 
A Vadölő, Az utolsó Mohikán, Úttörő, A:: Oiszepo-tö  
telepitvényesci és Bórharisnya u tolsó kalandjai. Hat tim i i 
szín es képpel, negyedrét álakban, sz ín es nyom ású táb
lában .............................................................................. ... . 2  — Irt.

R O BIN SO N  C R U SO É  É LETE É S  KALANDJAI. A ma- 
............ syar

ifjúság  szam ára R a d ó  Antal dolgozta at D efoe li.ilh.i- 
tatlan könp'ét, az eredeti angol kiadásból. Egy szín es cs  
6ok fekete kép illusztrálja az ifjúsági irodalom legnép
szerűbb alakjanak kalandos cicttörtcnetét, melynek ara 
1*60 frt. A nagyobb alakú, negyedrét kiadásé, a melvhez 
öt színes e s  szám os fekete kép is  van, szín es nyom ású  
táblában ............................................................................  2  4 0  irt.

Erődi 0 4 ,a : A SZ E N T F Ö L D Ö N . A bibliai tsem én velt. I 
— — —  — — —  m egszentelt é s  legen

dákkal ncpes Jeruzsálem , Galilea, lienron é s  Szamária 
földjének eleven színekkel é s  eleven lélekkel alkotott kepe, 
benepesitve a régi világ  eltűnt alakjaival, szol .vsaival, s a  
történelmi esem ényekkel, am elyek' a Szentföldért a Szent- 
földön lefolytak. Igen é lvezetes c s  tanu lságos < ivasm .inv, 
mely nagy halassal van a fiatal lélekre. Ara száztíz kép
pel é s  Palesztina térképével fűzve 2 '-  frt. v • ;:k • - <  i
2  8 0  írt, nagyobb alakban, díszesebb kiadásban 4 ' -  frt

Erődi Béla : A FARAÓK O R SZÁG ÁBAN. Az ók< ri Egvp- 
— —  ■■ ■■■ tómból hogyan

lett a mai m odem  állam, földrajzi, politikai é s  m űveltségi 
viszonyai m ilyen átalakulásokon mentek keresztül, art, . 
szó l kellem es elbeszélő hangon ez a könyv. Hatvanöt kén 
van a kötetben, néprajziak, tájképek, látképek é s  régi m ű
emlékek m ásolatai. Ara fűzve 2 -  frt, vászonkőtésben  
2  8 0  frt, nagyobb alakú d iszk ia d a sb a n .............. 4 '— frt,

Erődi B^la : SZIC ZILIA  É S  MALTA. Európa legszebb  
■' ■' — — — —  i pontjáról. a tér

mcszeti szépségekben tökéletes S-úcziiía é s  Malta szép- 
szavú e s  jó iléletú  ism ertetése. G y'nyörú olvasm ány, a 
mely sok ujjal e s  sz c r p e l gyarapítja az o lvasó  lelki’ l e 
nyom ásait e s  tudását. Ara ütvén képpel é s  egy  térképpel 
fűzve 2’— frt, vászo n k ö tésb en .............................. ’ 2 ' 8 0  trt.

F öldes G éza : A FE K E T E  !KIRÁLY. A D ósa  György féle 
—  ■ ■■ ■ -  — i lazad.is idejében ját-

szódik a fekete ........ története. T ú l i  Ödön sok  s z c -■>
képet tajzolt az trz  ö. v;- e lbeszéléshez, mely d íszes vászon  
kötésben, igen szépén van kiállít; a . . . . . . .  2 '  frt.

F d ld u  G éza l P C R S Ó L  LETTÜNK. KM M b m M .  az
— — —  ■  1 ifjú ság  szám ára

Nagy Lázár k ép e iv e l.........................................................  V -  frt.
G racia  Gy., KOSSUTH LAJOS É L E T E  É S  M Ű K Ö D É SE .

Kossuth Lajos tünem ényes pályafutásának kószavi törté
nete- A gyermek K ossuth ism ertetésével kezdő,.ö. . • . ryv, 
mely aztán végigkíséri fejlődésének minden stád ■.au. a 
szabadaágharcz e.'-cr a mcivnek közeop"! ' . . < ’t,
az önkéntes szám űzetésben, a melyben mr.- , Jet: c s  
meghalt. A havas/vretet tank i\ vé’..k  hetiiő: •: a 
könyvet, a melybe , h .cm lér  Mihály, Cserép! Árpád. H< 
m icsko és m ások rajzoltak jcllem zetes képeket D íszes  
kötésben ..............................................................................  3 —  frt.

Jakab Ö d ö n : Á R G IR U S 11. - ,érm eséi; né,tv  énekben I » 
«■— ■ i ■ ed'.eltebb népre;, "in . cm 1

a.. A r-.. is  Királyfi é s  Tündér Hona históriájának ! . • i 
leld ö izasa. M agyarosan, népiesen mondta c l n m ese
m ondó s  a ki szebbnél szebb képeket rajzolt hozzá. Góró 
l.a io s a m űvész neve, az is  azon volt, hogy m agyarosan  
állítsa elénk a mese kedves alakjait. Nem fukarkodott a 
képekkel. 8 fénynyom ású é s  sok  szövegk v- van a .k ön yv
ben, amelynek ára pazar diszkötcsbcn m égis csak 5  — frt.

Jakab Ö dön: SZILÁGYI É S  H A JM Á S!. Méltó párja az 
------  trgiriu.-’ust,

jának a Szilágyi é s  Jlajm ási szom orú története. A V r k 
rabságban sínylődd m agyaroknak a t - >k császár  Ic.i-íy.t- 
hoz való szerelm éről szo l, s  az egyik vitéznek c erck.n  
miatt történt gyászos haláláról. N eográJy Antal, a je les  
festő négy fenynyomatu képe é s  sok  szovegkep vkesitl a 
díszesen kötött könyvet, m elynek á r a ..................  1 8 0  frt.

Megjelentek és kaphatók: ■— -  "■■nW*- —

LAMPEL RÓBERT (W o d ia n e r F. és F ia i) . ‘ BUDAPEST, A n d rá s s y -ú t 21. 
T o v á b b á  m e g r e n d e l h e t ő  a  B ud apesti N apló k i a d ó h i v n t n l á b n n  V I I I .  

k é r . ,  J ó z s e f - k ö r u t  1 8 . s z á m .

Köhögés és rekedtség!
R| ellen  páratlan pzor n rend- SS

B jósén  ártalm atlan' szerek- f i
■  lö l ,  u . m. : hársfavirág , Sj
■  hársfainéz é s  cukorból H
bl k észü lt jjj

Hársfaméz cukorkák,
M ------ l  d oboz 25 kr. ------- »
■  t doboz b érm en tvo  1 forin t. H M T ö r v é n y e s e n  v é d v e .  B D Kapható a gyógyszertárakban . H

F Ő R A K T Á R :

5 R I E G N E R  K. g y ó g y szertá ra , 
Dudapcst, IX., Ű l l ő i - u t  05.

K ölcsey F eren cz: P Á R Á IN E S IS . Az ifjú ság  leghívebb  
— — — — —  i■■ : aratja, legjobb tanács

adója ez a könyv. Sok évtized múlt el azóta, hogy a költő 
ezt a prózai m üvet Kálmán öescsének  ajánlva megírta. 
Életviszonyaink sok átalakuláson mentek át, háborúk  
viharzottak le, irodalmi irányok jöttek-mente!:, de a 
P a r a i n e s i s  nem a v u lt é i ,  m ost is  olyan korszerű, 
mint volt akkor, amikor először olvasták. Ara dísz-
kötésben . 1 — frt.

MAGYAR N ÉPM O N D Á K . Gazdag gyűjtem énye szebbnél
■ — -r.—  szebb magyar népmondáknak,

amelyeket nagyreszt csak hírből ismerünk. Történelem és  
néphit olvad o ssz  • egy-egy  bájos történetbe ebben a könyv
ben. I.bner L ajos kiváló festőm űvészünk több sz ín es kepe 
ékesíti a kötetet, melynek gyűjtője R a d ó  V ilm os. Dísz- 
b K ésben................. .. ...........................................2  3 0  frt.

MAGYARORSZÁG T Ö R T É N E T E , l i la  dr. Darótl Lajos 
— ■, ■■     " - —   , s  dr- Ceankv D ezső.

Egyetlen ilyen fajta magyar könyv. N égy és  fel czenti- 
mé’ter m agas és  hat crcíitim éter szé les, tehát a mel
lényzsebben is  elfér. T űhegynyi betűkkel van nyom
tatva és  nagyító ü veg nélkül — am ely m ellékelve van  
hozzá — bajosan lehet o lvasn i. Tömérdek kép, híres tör
ténelmi festmények m ásolatai díszítik a kis kötetet. Táb- 
l.-ijá'i fém-domborművön Árpád paizsra em eltetése van 
megörökítve. Ara se ly e m k ö te sb c n .............................1 '2 0  frt

H 0M E R Ő S  O DYESEÁJA. Kcmpf József fordította le e.a 
ifjus.ig számára O dysseus t r- 

ténetét. A könyv igen d íszes kiállításban sok  I.eprei je 
lent m e g ................................... ..........................................2 * 4 0  f it .

IFJÚSÁG I KÖNYVTÁR. A z ifjúsági könyvtár e lső  kötetét
■ —  t>— — — «•-« ü e m p f  József tanár írta, s  a

.Trójai Mb i l .•• lelke áradfa*
í. ik e k nyvb 1 az arar.v alma, Párís itvlete, Iphygenia  
feláldozása. Szép Heléna és  M enelaes, Hektor é s  AnJro- 
m ache, A chilles. A h o sszú  háború é s  szom orú vége. 
Ezek vannak m egírva ebben a  könyvben, am elyben Prel- 
ler híres Honit r, s  képeivel is ’ il '.kozunk. Ara 1 .--  frt. 

A  m ásod ik  k ö te tb e n  <• a á 1 M, zes. a m agyar ifjú ság i 
irodalom egyik legkiválóbb m űvelője mutat be néha.iy  
diákalakot, komoly es hum oros történetek keretében. 
„D iákfigurák" a in tet cz>me. é s  több eg é sz  oldalas kén 
d er íti. Ara szép vászonkötésben 1 -  Irt. A h arm ad ik  
k ö te t :  .O d y sse u s  k a la n d o z á sa i1*. Irta K c m p f  József  
Az O dysseia é s  az lliá s a görög  nép bibliája, s az ifjú
ságnak legszebb  könyve. PrellcmcK sok  kepe m utatja 
O dysseus kalandozásainak hclvét, a hangulatos, csömdes 
szigeteket és ligeteket s  a viharos tengert. Ara d íszes  
vászonkkötésben ......................................................... ... 1 frt.

M a n teg a zra : A M UNK A Ö R Ö ME É S  D IC S Ő S É G É .

Dr. K e r é k g y á r t ó  Elek érdeme, hogy a m agyar  
ifjusü-.- ájuthatatt M nntcgazza h rés könyvéhez, mely 
a legjobb útitársa a ifjúságnak tintals va  esztendc'ben. 
A világtörténetből, a m a -fa ro k  történetéből s  a mindeu-

- ..
Ara I I ....................................1- 2  4 0  Irt.

Dr. P allag i G y u la : RAJZOK A T E R M  É S 2 E T  K Ö R É BŐL.

K onii.cn  éitb.ctö é s  é lvezetes előadások a v ilágosságról 
a villám lásról é s  a testek  halm ozatairól. A ia  m űvészi

130 kr . . • ........................................... 1 : •
RAJZOK MÁTYÁS KIRÁLY KORÁBÓL. C s á n k i

. . .  --------------- D ezső t,<r-
t.-i'ct í' n?'. r.ég.' kedves elbeszélése a nagy király idejé- 
1 , ; Az eb.,, háromnál: m aga M átyás a hőse ; Mátyás 
király mint katona, Mátyán király mint uralkodó és  Má

■
5 0  kr.é s  M átyás’ király aláírásávalk'éppi

tizenhét sz ín es  táblán é s  rengeteg sok szövegkepen ism er
teti a term észet bárom birodalm át: ab áll. t , növény c s  
á-.v:in\"isz.i'_’ot. É lvezetes cs tanu lság  . ’.vasni c s  nézc- 
getn> egyaránt. Ara sa ln es vászonkőtésben . . 3  6 0  frt.

R a M  A n ta l: E Z ER EG Y  ÉJSZAKA R E G É I. A világ— »  11. ..................... i '»»■ i legbajHsahb
m eséi. Színei ben gazdagabbak a sziv.m'Anynál, ragyogá
suk k á p í á z s ,  fantáziájuk nem ism er sem  égi, sem  
földi h it.in'kid. Ara d».'»;:k"tesben, sz ín es kepékkel, nagy  
n lesadrét a l a k b a n ................................................. 3- frt.

T E R M É SZ E T T U D O M Á N Y I OLVASM ÁNYOK, . ár, -  •

.•-Giozat. melvet Sztervnyi Huu" s. . i  l.vsztctt U ; t.
tűncriénv k iö l, e l e t j c l . ' i b  r ' e-. idegen vöág-'k ter- 
méüMti vm ,' , .ó r ,  i a . I n < rdv.es otvasm nyt 
szám talan képpel. Az I. k tet 2 40 fit , II. kötet vászoiikö-

1 ................................... 1 '8 0  Irt.
V atzary  K o lo is :  TÖ R T É N E L M I ÉLETRAJZOK, o - o

llunvadr  
a G ém ig  
Nagy Ab'

őyr"1’ 
ól és  
nkább

Z silin szk y  M ihály: 

Az esztétika alapvc:

SZ É PT A N  ELŐCSARNOKA.

ja magában ez az 
gazdagon van 

sával . 2  5 0  írL

I F o n to w  s f e r w b n . j o s o k n a k .  
S 3 S E N Z  Á < ' J Ó S T  .1  JL Á lafflÁ JÜ lY

E gy  m agyar ta lá lm ány nem le tt  o ly  
álta lánosan  jónak  e lism erv e , m int a  
Pollitzer által fö lta lá lt c s . é s  kir. szab . 
g u m m ia S rv k ö tö .  Ezen sérvk ötö  e lő 
n yei a több i sérvk ötők  felett a k ö v et
k ező k : 1. nem  gyakorol k e llem etlor  
n yom ást. 2. Ú gy  éjjel, m int nappa' 
hordható. 3. A pállották o ly m ódon id o 
mulunk a  sérvh ez , h o g v  n sérvk ap u t  
te ljesen  elföd ik  é s  így a  sérv  k le su s/á sn  
lehetetlen . 4. A  b izton sági Cv felta lá lá
sával p ed ig  a sérvk ötö  lec sú szá sa  m eg  
van gáto lva . C élszerű ségét nem  o g y  
bel- é s  külföld i orvosi tek in té ly  ism erte  
el. H aszn á lh atóságátb izon y itjn  továbbá  
azon szám os k öszön et é s  há lan y ila tk o
zat, m ely  a  v ilá g  m in d en  tájékáról 
(N ém et, O rosz, Francia, o la s z ,  Török
ország , A m erika. Ind ia  stb .)  hozzánk  
beérkezett, s  m elyek a t. v ev ő in k n ek  
m indenkor ren d el’--rz 's íik re  állanok.

C élszerű sége  n®L tt az árak m érsé
keltek .

Egyoldalú  ára 7 é s  10 frt. K étoldalúé  
10 é s  16 frt.

G yerm ekeknek  a  fe lév e l o lcsóbb .
R en d e lé su 'l a test b ő sé g e  kéretik  

cen tim é .en -k b en , továb b á , h ogy  a a rv  
jobb, bal, v a g y  m indkéto ldaiu -e.

N agy  raktár továbbá v a lód i angol ég 
francia a cé lru gó  sérvk ötők b en , h ask ötő , 
k ö ldökkölö , irrigateur, m indennem ű  
m éh fecsk en d ő , g ö rcsérh arisn ya , h á l-  
e g y en esta r tó , légpárna, ágybetv  h aví-  
bajfelfvgók é s  m inden  e szakm át,a  v ágó  
r ik kekben .
E g y ed ü li k ép v ise lő sé g  va lód i an g o l é s  

fran cia£j ÍS l ¥ 3 Í V ? s í i b e n .
P osta i m eg b ízá so k a t, ren d eh n ón yek et pon tosan  é s  titoktartás  

m ellett leggon d osab b an  u tá n v é tte l eszk özö l
B, O Í .L £ '5 'X a 3 E S  M  í t  B t é s  F I A

cs. és kir. szabad, orthopcdlai kötszerésiek 
B u d a p e s t ,  D e á k  F o r e n e - u t c a  19. — Mapittatot! 1858 
ÁRJEGYZÉK k i ,á lla tr a  zárt b o illé k b a u  IV raiouu-o ktUd-tik.
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W Í£ n . Preisbuchgríti» ,Y /leil
i d ő t ö l t é s ü l  f i a t a lo k
részéro alkalmas a lómbfüré- 

zetnek kellemes és hálás fog
lalkozása. Az Arany pelikán
hoz címzett lombfürósz-áru- 
ház ingyen küldi meg a 
loinbfüvészet minden barátjá

nak az árjegyzéket.
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e lső  sorban  a le g k e l le m e s e b b ,  leg k a  
tá s o s a b b ,  l e g h ír e s e b b

Eredeti Pompadour Paszta
h asználatának , am e ly e t n éh a i M ed.dr  
H ix  A . in ai: i< 1. I. • a sz , piti.szer  hasz
nálat fo lytán e lé n k  f r i s s  n r c s e in t, vn 
k itó  f e h é r  r á t t r t . i l e i t  a r c b ő r t  csinál 
m ég  a  kés,, a g g k o r ig  ju, e lm u laszt ke- 
lessó ir  i. -lletf'rt f é t t s k ü l i i t tb e i i iv i s s -  

^ ^ s s a t é r i t é s e  m e l l e t t> , májfiűtot.

bőrnek m iudt n tisz.tútalanságát : már 
i . áll a /,'■/,7m» íisó ^„A-, iiiaeés jek

ti. használatában , a m iről bizonyla
tok .-s k öszön ő leve lek  rend, Ih-'/i sr,' á llanak . E pitű szer
j isáirAnak ( s  á r ta lm atlan -.u án n k  leg,,-bt» b izon y íték a  o,-<o 
é f e s  l é t e l e ,  a  m oly idő alatt u gyan csak  ozm hason ló  szer k e 
le tk eze tt é s  újra e ltű n t. Egv 0 i.óuapra való  t- g e ly  ára 1 frt 

60 k r.,F O . M P A n O U H - T E . I
a bőrt azounal tejszerU feh érség g e l vonja  be, rajta  marad az 
arcbőrön mosdá-' után is .  Ere«b ti palack 1 frt 60 kr. Poropa- 
dour szappan 30 kr., Pom padnur-aropor ró zsa , kr m és  fehér  

színben  1 frt 25 kr.
T essék  bizalom m al Öxv. D r. R ix n e  V i lm a  f la l-h o z  ( R ix  A n 
tii! é s  c ég i s ,  a valódi D r. R lx-fá li k- asitaÓBTj k
"gy -'l ili gyártó ihoz Jlécs , P r a te r s t r a s s r  Tb. fordu ln i. — r é 

té in é l  c s a k  ó lo n ts á r o s  c s o m a g o k a t  te s s é k  e lfo g a d n i .  
B udapesten  főraktár T ö r ö k  J ó s a e f - n é l .  K irá!v-utea 12., to- 
váb á Dr. EGGER I-Ei • é s  EGGER J . u ra k n á l,'H ., V ári-kórut 
17. DETSINY1 ERIOYE8 V ., M arokkói-utca 2., NEKUDA  

NÁNDOR, K ossuth  I.ajoe-utca 7.

H E B M -fele Meidinger-kályhák.
A feltaláló Dr. Meidingef tanár ur által kizárólag jogosított
K E I M  H ., B u d a p e s t  é s  B e c s

os. é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í tó .

.Leiiolil) l i n e r i  cs. és kir. i i s .  s í ü .
I Á I N K

eredeti nnnö- 
séaöen csat 
gy ir i r a ttí-  

matódi 
iapbatólc.

K  A  L  V

MEIDINCER-OFEN
^ H. H E I M ^

BUDAPESTEN, T H O N E T-n flia rías
A já n l ja k  to v á b b á  a  m i

I J C C T I  A »4»«ab»lvozli.at«-. tö ltő- <ÍM Yentllációs 
• j l l t O  I Itt k á ly h á ik a t kettős köpenynyel.
F Ü S T E M É S Z T Ö  K A N D A L L Ó K A T .

K ö z p o n t i  l é g f ű t é s t  e g é s z  é p ü le te k  s z á m á ra . 
Szariló-kcszülctek Ipar- és gazdasági célok ra . _
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X X X . évfolyam . X X X . évfolyam . 
E lő f iz e t é s i  f e lh ív á s .

„MERCUR"
___ ___ hiteles s o r s o lá s i  pénzügyi és közgazdasági szaklapXZZXZXI-iSc évfolyamára.

A „MIC I l í l K "  a legelterjedtebb, legmegbízhatóbb és legrégibbe sorsolási 
szaklap. Közli a bel- és külföldi sorsjegyek, záloglevelek, részvények tb. huzási 
jegyzékeit a hátralékokkal együtt csakis h iv a ta lo s  a d a to k  a la p já n .

A „ M E E td  I t “ kimerítően foglalkozik az é r t é k -  és a g a b o iiu tő z s d é r e l .  
A legnevesebb közgazdasági Írók cikkei által ismerteti meg olvasóit a közgazda- 
sági élet minden mozzanatával.

Az év végével a Mercur olöfizetöi ingyen kapják a

„ j f l e s ^ e s a i *  Évkönyvét/6
mely páratlan a maga nemében, minthogy abból megtudható, hogy bármely sor
solásnak alávetett értékpapír a kiboesáttatásának napjától egészen ez óv végéig 
kisorsoltatott-e vagy sem.

A  „ M E R C t'R "  minden hó 2. és 16-án jelenik meg.
ggfrtt E lő f iz e t é s i  á r a  cg-ész é v r e  3  fo r in t .

Előfizetéseket elfogad
a „ M E B C U I t 46 kiadóhivatala

BU DA PEST, V., D orottya-utoa 12. az.
M u ta tv á n y sz á m o k  in g y e n .

C l j d o o s á g o k !

Te r m é k e n y s é g . — Zola Emii legújabb re-
gényc. E gyedü l jo g o síto tt m agyar kiadás. Köt 

köt., művészi borítékban ...............Ára J  3 0  frt

CYRANO DE BERGERAC.— Rostand Edmond
világhírű színműve. Romantikus verses dráma 

öt felvonásban. Fordította Ábrányi Emil. I'üzve 
1 60 frt. Diszkötésbcn....................... Ára 2 j o  frt

SZILÁGYI ÉS HAJMÁSI. Költői beszély nép
énekben. Irta Jakab Ödön. Neogrády Antal 

rajzaival. Elegáns díszköt...................Ára i  8 o  frt

I/ERESO AZ ANYÓST! Színmű három felvo- 
násLan. Ina Papucsfi György. Komoly irány

munka, nem humoros, bohózatszerü. Ára r —  írt

SZÍV. Irta Edmondo de Amicis. Elbeszélések 
az ifjúságnak. M ásodik, képes kiadás. Dísz- 

kötésben ............................................Ára 2 8 o  frt

FEKETE KATÓ és más elbeszélések fiatal leá
nyoknak. IrtaFaylné Hentaller Mária. Kriesch 

Laura rajzaival. Diszkötésbcn . . . .  Ára 2 5 0  frt

Le g s z e b b  m a g y a r  m e s é k , u i sor. Az ifjú
ságnak s a népnek elmeséli Móka bácsi (Halász J.) 
Conrcdcr. Szcmlér és Tc!c;;dy eredeti rajzaival 

és három színes képpel. Díszköt. 2'40 frt, dísze
sebb kiállításban................................ Ára 3  6 0  frt

Er d é l y  n a g y a s s z o n y a . Krónikás elbeszé
lések fiatal leányok számára. Irta Tóth Sándor. 

Pataky László rajzaival. Díszköt. . . Ára 2 4 0  frt

A CSUDA NÉNI KE. Mcggendorfer képeskönyve, 
mclylyel négyezernél több mulatságos arcz- 

változatot lehet produkálni.............. Ára 1 5 0  Irt

Ma g y a r  k ö n y v t á r  143-147. sz. 142. 
Moliére A kénycskedők. Ford. Hevesi Sán-

' dór. 143. Thury Zoltán Urak cs parasztok. 144. 
Arany János Vojtina Ars poétikája. 145. Tinódi 
Sebestyén Válogatott históriás énekei. Rendezte 
és bevezetéssel ellátta Percnyi Adolf 146. Jókai 
Mór. A nagyenyedi két fűzfa. Beszély. Bcvczctés-

Geittner és Rauschnál
B u d ap es t,

----  Andrássy-ut 8. szám. i

te. & Alkalmas és 
praktikus

karácsonyi 
és újévi

ajándékok.
K o r c s o l y á k .

Szerszámok.
!! M a g ya r to l la l  Írjon  m inden  m u y y a r  e m b e r t  !

SCHULGR JÓZSEF Első magyar acélirótoll és tollszár 
gyárának kitűnő gyártmányai

melyeket hazánkban uiár mindenütt használnak, felülmúlhatatlanok 
és jóságuknál fogva angol és más gyártmányokkal teljesen

v e rs e n y k é p e s e k .
Kiílöuöseu ajánlhatók : Dániel Ernüné 5f4 szám, 530 szám, 532 szám, 408 szám, 

450 szám, 155 szám, 255 szám, lfsifl szám.
------  M inden paplrkereskedésben kapható. ------

W W W
MEGJELENTEK és KAPHATÓK
| j AM PEl R ÓBERT
(WODIANER F. ÉS FIAI)

csász. és kir. udvari A könyvkereskedésének A 
kiadóhivatalában »*»»

BUDAPEST, A n d rá s s y -ú t 21 .
sel ellátta és magyarázta Váró Ferencz. 147. 
Szabóné Nogáll Janka Mara és egyéb történe
tek. Egy-egy szám ................................Ára / /  kr

A MAGYAR NEMZETI IRODALOM TÖRTÉ
NETE. Szemelvényekkel, középiskolai hasz

nálatra. két kötetben. Irta Tóth Sándor. I. kötet 
ára l'6O frt II. jköt............................. Ára l'4o frt

RflAGYARORSZÁG MADARAI. K ü lönös tekin- 
te t te l  g a zd a sá g i jelen tőségükre. Irta Chernél

István, átnézte Hermán Ottó. Két folio, vastag 
kötet, ötvenegy szines táblával, öt mülappal és 
ötvennyolez szövegképpcl Háry Gyulától és 
Nécsey Istvántól.............................. Ára 20  — frt

DÁRIS és az iqoo. v ilá g k iá llítá s . Irta Strausz 
■ Adolf. Magyar útmutató Párisban és a ki
állításon. Igen sok képpel....................Ára 9 0  k r

PYERMEKHYGIENE. Irta dr. Kármán Samu 
U és dr. Bauer Lajos. Útmutató anyák számára 
a gyermekápolásban. Harmincz képpel. Ára fűzve 
2'— frt vászonba kötve....................Ára 2 3 0  frt

Ra j z o k  a  t e r m é s z e t  k ö r é b ő l , irta 
dr. Pallafl Gyula. — Tartalma: A villám

lásról. A világosságról. A testek halmozatairól. 
Ára díszes bontókban 80 kr., kemény kötésben 
Ara................................................................ /•— frt

PANNÓNIA római község maradványai Pan
nonhalma tövében. Felkutatta dr. Récsey 

Viktor. E gy té rk é p je l és több szözegk. Ára 4 0  kr.

I egújabb SZESZADÓ TÖRVÉNYEK, végrehaj- 
tá ti rer.deletek és utasítások. I. A szeszadó.

1899. évi XX. tcz. II. Szcssadópótlék. 1899 évi 
XXIV. tcz. III. Az alkohol felosztásáról a szesz
főzdéknél. 1R99. évi XXII. tcz. A törvények, rcn- 
delctck és utasítások szövegével, magyarázatok
kal és betüsoros tárgymutatóval dr. Szokolay 
Istvántól...............................................Ára 2 — frt

Ál l a m i  i t a l m é r é s i  j ö v e d é k . 1999. évi 
XXV. tcz. a végrehajtási rendelctckkcl és 

utasításokkal. Magyarázta dr. Szokolay István. 
Ára ................................................................ .... kr

T o v á b b á  m eg re n d e lh e tő  a  „Budapesti Napló" k ia d ó h iv a ta lá b a n  V ili. ké r., József- 
k ö ru t 18. Bzám.
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Korunk főnyavalyája az idegesség
és vértelenség, melyből számtalan más kór származik 

Ez ellen pedig legbiztosabbau hat a

v a s a s  c k is a a - b o r
I üveg I frt 20 kr., 5 üveg franco 6 frt.

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi shery- 
vel van készítve és minden hasonnovii készítmények 

között a legtöbb chiuaaljat és vasat taitalmazza.
Rozsnyai M átyás »».cll Inboraturlnuia Aradon.
Kapható Budapesten : T ö r ö l i J ó z s e f  gyógyszerész 
urnái. E gger-fó ie  Xádor-gv/gysz.. valamint minden 

magyarországi gyógyszertárban.

8 .4 n ekü n k  b e m u ta to tt s z á m ta la n  m e g b ízh a tó ,h ite le *  8 I k ó s tó n ir a t  f o ly tá n  ezen  n e g y e d s z á z a d  ó ta  fe n n á lló  B
I r rn í ó-1M r éar / rí /»-;/ //I c ẑ j/r 6 n . á ÍJ r A a 11

Ilendelö in tézet B udapest. A n d rá ssy-u t 24.
az Opera m ellett.

TITKOS BETEGSÉGEKET
h n g yesii f o ly á s o k a t  ég seb ek e t, a« ó n fe r tó z te té s  u tó -  
b a ja i t .  a z  e tg y e n g ü lt  /é r tle rö ,  m a g ö m lé se k , a  b u ja k ó r  
’itó k ó r e tk e z m e n y e it.  n ő k n é l f e h é r /o ly á t l ,  b á r m e n n y ir e  
id ü lte k  i«, v a la m in t  m in d a z o n  n ő i b e te g sé g e k e t, m e 
ly e k n e k  a in a y la la n s d g  e g y ik  { ö o k o z ó ja  ég b ő rb e te g sé 
g ek e t g y ó g y ít  u j  g y ó g y m ó d  s ze r in t, b iz to s  s ik e r r e l,  

g y o r s a n  és  a la p o s a n

Dr. Garai Butái
R ENDEL: naponti. d. e. 10 órától e .'ész  délután 4 óráig , 

este  7 órátó 8 óráitx.
Dijnzott .erő iek re lepnaryobb figyelem m el v á la sz o lu n k  

Ő9 ryöp yszerck  rOi Is jrondo k od ra  lesz.
BBKS3TJ£í Nőknek külön váróterem . kSÍ7'5»Ö?33fl 

Urj-nnott m egjelent « a ir .erzön ál: Dr. GARAI ANTAL- 
nrtl m osrendeibotö S É H S Z K R Ú  L T M L T A T Ó  (már 
15-lk kiad." bnn metrjelan:) nem i hete. tű ire:: é s  ezek  
észszerű cyógj-koze.'s'-hez cim ü k önyv, volt ár.. 2 irt 50 
kr.. m o s t  c s a k  9 0  k r. A k önyv jó! b ecsom agolv . lesz  
eiktlldve, I l i t  bek ü ld ése  m ellett bármentve v g y  9u kr.

utánvét m ellett.
A h önvv tartalm a: I. Az ivurszervek  le ir lsa . — II. A nemi 
ólet éb red ése. — III. Az önfertó. tetés és az éjjeli m agöm 
lések . — IV. Hufryesótakár (tripper, é s  hutryoaőszüklilétek. 
-  V .A  tu ia h ó r  (tlp h lllsk  -  VI. F ehérfolyás. — VII. El- 
L’yenirült lérQsrű. — 7211. XSl m sfru ltn sá ? . IX. A ivar- 

szorvek moffbotecredZ-sétick íö tón yezfje  prostitueló .

2Ő kitüntet*•«.. ilis.'okrii.i.t arany- es ezttst erem.

F in o m
likőrök éa:

puncs
eszenciák

gyára

Lichtwrtz E. és Tsa.
Troppan (Osztrák-Szilézia), gyártelep Bordenuxbau

csáfiz. és kir. u lvarl szállítók
ajánlják készítményeiket: Állás, Getreidekümmel 
(rozsköménymagos'. Eckau 00. sartróz. baratlikör. 
anizett, knkao á la vinille. coura^ao.curafao triple sec. 
Mocca Peppermint, (boramentás i. sherry brandy, Vanille 

Ebereschen stb.
T Ti A n r  o  ó  r r  • Timur Kbán (gyomorerösitö gvü- 
LJJU .U I . mölcK. kőr), Chinois triple sec.
bordcaux-puncs, oiosz lArrac) puncskrém, ananász- 

puncs stb.
Legfinomabb hegyi n álna íé. francia grenadine. 

Francia konyak, jamaikai rum. whisky stb. behozatala.
Kaphatók az összes jobbfajta fűszer- és csemege- 

boltokban.
7
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tr  KRŐUHKUS W
Visxketeg, mindenféle söiuör, ótvar, bőrhámlás, 
test-, kéz-, lábizzadás ellen orvosilag ajánltatik 
az Erényi-íóle .lohtiűl-Salic l,“ mely ezen bajokat 
a test bármely részé i alaposan gyógyítja. Hasz

nálati utasítással á ra  3 korona. ii

11 A magyar kir. vallás- es közoktatásügyi 
folytán állami elle

miniszternek 0390. számú rendelete-
őrzés alatt álló

M A K A C S
Csuz, kösz vény, derékfájás, hasogatások, szak- 
gatás, szúrás, máj-, lép-, gyomordaganat ellen 

biztos készítmény az Erényi-féle

99-
A K I Í l m

Postán megrendelhető : Erényi Béla gyógyszer-
tárából Szabadszállás 5. iFestmogye). Budapesti 
főraktárak: Török József, Király-utca 12 Dr Bu
dai Emi',. Városház-tér. Dr. Egger, Váci-körut 17.

0
lú h ü lŰ

B u d a p e ste n , V. k é r ., A n gyk oron a  n tcn  1 3 . szám .

Igazgató: FSSSIWGER J. százados
(Alapiitatott 1868-ban.) (Eddig 8 2 8 /  hallgatója.)

1000. év  január 2-án a  6  liavt tanfolyam  kezdető , az egyév i iinkéntesí 
szolgálatra  k épesítő  v izsg á ra , különösen azok részere, kik október 1-én 

tényleges szolgálatra akarnak bevonulni.
Prospektust ó i folvilágositást ingyen. — Beírás naponkint (K iotón 4 —8 órái".

5SW5Í.W" u e w H w r a M r

O L C S Ó  f f

K Ö N Y V E K

IF J Ú S Á G N A K

K é l w g é s é s t n d ő -

bajok a felülmúlhatatlan

bccsieredeíiatifQ-kivoDatnedvniészvassál,
használata mellett meggyógyulnak. Sok év óta a 
legnagyobb sikerrel alkalmaztatik mindennemű 
t : i  d ó  h a j  o k n á l ,  m e l l h n r n t ,  R ö h ö g é s ,  
r e k e d t s é g ,  c l n y á l k á s o d i i s n i l  stb. Ezen 
kitűnő szer minden k ö h ö g é s t  csillapít, fel
oldja a n y á i k a t ,  elmulasztja s  r e k e d t s é g e t ,  
m eggyógyítja a t i i d ö d a e a n a t é k á t ,  csilla- 
pitia áz éjszakai izzadást, enyhíti a fájdalm at 
a mellben és a tüdőben, minélfogva elafmtólag 
is hat, E könnyen emészthető vasvegyület ta r
talmánál fogva erősitőleg hat a testre, ameny- 
nviben a vas a vért jav ítja  és gyarapítja, m i
által a betegnek sápadt kinézéso is csakham ar 
elmúlik és az arcsziu ismét a rendes lesz. Egy 
tűdöbajos vagy vérszegény se mulaszsza el te- 

tgyssert használói, mely rö
vid idő a 'aít visszaadja az óhajtott egészséget. 
E  szer valódiságának bizonyságául a  mellékelt 
két törv. védjegygyei van el átva. Ne hagyjuk 
magunkat tévútra vezetni és értéktelen utánzato
kat vásárolni, melyek a fennebbi nedvnek csak 

tartalmazzák és em ellett gyak- 
Egy eredeti üveg ára 1 frt 10 

utján 20
b csórna-

4'olúsés szállítólevél J.
é j é b e n  (jortn néiKüb. y  J
*.l iallitás e

- N E W - Y O R K -
é l e t b iz t o s ít ó - t á r s a s á g

A l a k u l t  l S 4 5 - b e n .
Az összes nyeremények a biztosítottak tulajdonát képezik. 

K ivonat az 1898, évi üzleti je len tésbő l:
Aktívák összege ----------
Évi bevétel........................— .......... -----------
lÖ9S-ban a biztosítottaknak kifizettetett...
1898-ban kötött uj üzletek összege............
Tiszta fölösleg 1898. végén............................
Az 1898-ban a biztosítottaknak kifizetett nyerem ényosztalékok ösec-’go 

i4  m i l l i ó  k o r o n á r a  r ú g o t t .
A New-York a müveit világ összes országaiban bir fiókokk J.

R e fe r e n c iá k  J t 'é a g y a ro ra sá g o n :

M a g y a r  Á l t a lá n o s  H i te lb a n k .  
P e s t i M a g y a r  K e r e s k e d e lm i  B a n k .

Matryarországi vezérigazgatóság:
Budanest. Erzsébst-kSrut 8- Kew-York palota.

......................................... 1.099 millió korona

107
760
132

s főraktár
l a H n r a t o i . w
Ft S7s:srtsti

Ú tr a ,  V .í .
í-'ti'ibraícrstrasK  107. 

uzeitit. KUN8TURMER9TRAS8E 113. 
U a t l D i p e s t i  r a k t á r a k :

Török Jói.eís/ógyszertára. Király-utca 12.,
továbbá a Kód m-gyógyszrrtárbau. Váci-körut. 
Eaditz Róbert gyógyszortárában, József-körut

Alai- napsán, a le g é r d e k e se b b  tu d o m á n y  a
S P I R I T I Z M U S ,

melv egvben legalkalmasabb c*- * ádi körök fnlyknufi szórakoztatására, m ert 
a folyton m eg-m eguju’. j  e f  n ' . ’ ' ’ ' : m indig fogva tartják

az  érdek lőd ’k  ügyeim .' .
M agyarországon a következő r.:üv< k jogú tok  meg. éa részben leszállított 

áron kapha tók :
TÓVÖLGYI TITUSZ: A lélek mint egyén, 1 frt 50 kr. h e lyett 1 írt.

Van-e m ásvilág ? (A szellem ek országából), 1 forint
50 kr. helyett 1 frt.

H A V A S  A N D O R  Levelek a túlvilágról. Ú jd o n s á g ! !  50 kr. (Ezen ál
név alatt egy hírneves iró rejlik ,.

NÉRE1 ÖDÖN: Táj h r.tató a sp iritizm us történetéből, elméletéből és ki- 
sérl far-

ARNOLD JÁNOS: IR gvan  kell a spiritualizm ussal foglalkozó c s a lá d i  k ö 
r ö k e t  m egalakítani? Á ra 1 frt 20 kr.

Hogyan lett D r. C y r iá k  B e r u á t  a tudes  orvostanár, a legnagyobb szkep
tik u s sp iritu a liszta?  K özli B. M ikes János. A ra 6 0  k r .

Spiritiszta, vagy a Szellemek naptára 19Ó0. évre, szorkosztette Tóvölgyi 
T itusz. A ra 1 korona.

M egrendelhetők a pénz előlegei u talványozása vagy utánvét mellett 
S z ilá g y i (Béla könyvkor - kedvében  és antiquarium ában Budapesten. 

IV., Károly-körut 26. szám.
Kön’ v ;c ív lök Kalauza*, melyből az uj kiadásK önyvjegyzékek

8 a j tó  a!r.t t  v a n .  1. ivár.atrn buyb á r k in e k  . bürmentve küldetik  m e g .

ó «j(W f.Ő  .. ‘jJZLúTE.EASYARHtPi ELSV. ' 5

H í ^ Ó R Á k .  ÉKSZEREK lü^vijótátísssai

Ü » f f i  RÉSZLETFIZETÉSRE
Képes árjegyzők bérmentve. Javításuk pontosan eszközöltetnek;

ó y ^ X .j l l a p iü a t a H

JÓ KÖNYVET IS LEHET OLCSÓN ADNI, 
EZT AKARJUK BEBIZONYÍTANI A KIADÁ
SUNKBAN MEGJELENT KÉT GYŰJTE
MÉNYES vállalattal: az Ifjúsági 
K önyvtárral és a K is K önyvtár
ral. Az Ifjúsági K önyvtár neveze
tessége H offmann F erencz soha 
EL NEM AVULÓ KÖNYVEINEK SOROZATA; 
A K is K önyvtár eredetiségével 
NYERTE MEG AZ IFJÚSÁG TETSZÉSÉT.

IFJÚSÁGI KÖNYVTÁR. (Sk^ m í -s s

í  Hoffmann Ferencz. Barátság áldozata.
— Könnyelműség következményei-----
— A kivándorlók-------------------------- --
— Jót jó é r t-------------------- —________
— Elveszett fiú ---------------------__------
— Rossz lelkiismeret.—

Höcker O szkár, isten nem hagyja el övéit .
Józsa. K iaj^inpad------------------------------ -------
Mosdós'. sü l maszál-------- ---------------
Páivekinta P. H nn elbeszélések------------------
Szerelemhegyi. B a lasftto lo ra— —  --------  -

50 kr. 
50 > : 
50 » I 
50 > | 
50 > ! 
50 > | 
50 > I 
40 » 
50 » 
50 > I 
50 »

'K IS  KÖNYVTÁR
—  Egy-egy kötet fűzve 12 krajezár, kötve 2 0  krajezár. -

5 BAnfi János. Regék és mesék. 
) Bársony István és Abonyi 

Árpád. Szabad ég alatt. 
I Benedek Elek. Mesék és tör

ténetek. ■■
— Várhegyi Zoltán.--------

Böngérffy J ános. Az állatok 
beszélnek —

Földes’G. Dinka és Darinka. 
— z\ beszélő arany. — 11 
— Szibériai képe'.. — —-

Gaái Mózí i. . Eg. plajbász 
, története.

— Két falusi történet. —  
— Az urfi. ■ -

Gaál Mózes. SEBös.Tőrténeti 
elbeszélés.—

Jókai M. A cseregyermekek.
Márkus Miksa. A kis utazók.
Révay Pál. A szunyogkirály 

fiai. ---------------— --------
Sebesi Jób. Apró történetek.
S ebésztha Károly. Fráter 

György élete. — ------------
Somogyi Béla. A legna

gyobb magyar. -
Sziklay János. Hanv Istók 

története.-------- -------- -
— Azok a jó rátótiak. —

VÁRNAI SÁNDOR. Az árvák. 

M egjelen tek  és kaphatók*. 

LflnFEL RÓBERT
(W odlsnsr F. á s Fial) es. 
és  kir. udv. kBnyvkarasba. 
dásánsk kiadóhivatalában 

B u d ap est, A ndrássy-út 21.

C a r a n y ,  18 e z ü s t- é r e m  8 0  t is z t e le t i  él
e lls m e r ö -o k le v ó l .

m arh ák  4a  JuhokA D a t g y ó g y .- á l e t á t  a s o r  l o v a k ,  aaw  
-r a iu a r a .  <5 <-» óta a legtöb b  lstá llóbno hmujujhi sava 
lilán .. r«s«x e a é sr té a  r l lr s .  a tehéatrj jav ítása  4a a feji 
k íp v s iá f  srap irilaMa erdekebeu. >/i doboa Ara 70 kr., V id ob os  

t t  kr.

KWIZDA-féle
Kólika-plrulák

lovaknak éa «rar»ai»aiark4kaak 
1 aselen c*  1 frt 60 kr., 1 kéreg- 

p ap lrd ob oi 60 kr.

Dr. M'JLLER fotörzsorvos-téle

injekció és labdacsok
a legjobb és leghatásosabb szerek uj és régi hugv- 9 
• sőbánta máknál — hugycsőgyulladások és lu - l  
íjásná Gjogyiilás gyakran már m lian j nap alatf, « 
kellemetlen utób.ijok nélkül. — Pontos a ..n á - | 
lati utasítás miii'liu megrendeléshez mell ••kelte-1 
tik. Egy a ag ára, friss bajoknál 7 f r t  M l ' r , j 
idült i ' t i  ba-oknál V f r t  k r .,  posl n küld ve I 
csomagolásért 25 krr.il több, portó nélkül. ►

A Tuludl keaciliutnyek egyedüli n egreu d rlctl k e lj e i  fi

Szt.*GyÖrgy gjógyszertár, Wien, Y., Wliomergi&e 33.5
R a k t t r :

Török Józsefnél Bpest, Eirály-utca. 12.J
ivosketbék őzen h irdetést k’v á :ri és rnmzőriz íi.i

z \  Valódi Porosz Salon-Hőszén
50 kgr. ólmoz< tt zsákokban................
5C „ nyitott fuvarban......................
50 „ Coa s z.*rV:«i' bán . . . __—
50 „ nyitott f ív. 1 a n . . . ________
50 a, r. it keményfa ................
1 fuvar (4 i.é .cr) aprított kem ónyfa
50 kiló aprított pucafa ............. ...
1 fuvar (4 ?r.ó őrt ] uhafa
100 darab u I k .i .i-a  á g j  is .itő

_____. . .  * *  kr.
.......... .........H l  „
.....................  93 .,

91
, . . .  2 zsák 70 „
. . .  » O  frt 4 9  „
2 zsák 1 „ -  „
... I«  „ 40  „
— — .......... « O  „

E D E I S  A ftT A I L  G Y U L A
k ö s z ú n  é s  f lH ö & z t* * -e le  n r . g y b a n i  ú x i e t e  

" V I .  1 . " Z í w i i I l i i  >1 f i i  X 2 . K Z .Ú I 1 1 .

> m egren d elés  levclezo-íapok vagy te le fo n  által. « «

Erötakarmány
• lovaknak - * »»arva-marl:ákaak.

1 doboz < porrí Arai ZO k r., 1A 
dit« s a ' »> p orcá v a l 6 fri, 1A 

ibU . K . ó" po - 'óval 3 Irt.

Sertéspor
- n hlr.la-

:4h lokP -A4.ua. K.s dobos 60 fertötlra tó  asrr,
kr., i.a, -’-.l) /, 1 f:t cd kr. M étely, rüh, p ók , lnpók,

-'A» köröm eésa  alkalm ával, mog- 
feriórtetett ruházat, bet«*ga/o- 
b ák .m a  t  uasV U tókocíik , vágó
hidak tta-tiU aára, elhullott 
ma ha, em é-utfigódrök megön 
tűzésére stb . KivA'óan al ál
mán m indenfóla Al'ail AlCndlek, 
bolhák, telük stb . elpusztításá
ra én a poloskák kiirtására a 
lak o h -ív ia éa ek b ö l, 26 k lgr. 16 
frt, 1U k lgr. 7 frt. 6 k ilós posta

c í m  g frtfiOkr. __ 
Pröbapalaak

Iíi-^zolin
Jav íto tt krésü l. 

Legoltftubb. a>datokbaa naaair-

Szarnvaspor
állat ”6- s  k í ' té l. szer  m int 
eletAgi ÓU4k i <. omáff W  kr.

Hashajtó-pirulák
l o v a k n a k ’ f - n:

Giliszta-pirulák
o v a k n a k  1 plébdobos 1 frt 60 

1 k ór .-p ap ir 'loh o*  60 fcr.lI
■ « •aes árjegyzékek ingyen és I

i a \  a fen i védO jegvgyei valódi m inőségben  kapható az ösa- 
ízcs gyó g y sze . árak b an  óa drogó dák b an . — F őraktár;

g iw ik U ia  J .  F e r e n c
CB. és kir. u siL -iuag).. roinaa kir. ás beígér fejedelm i 

udvari szá llttá

j^ker. (?nz,Koraenburír J mellett

A4.ua


355. számi Budapest, vasárnap BUDAPESTI NAPLÓ (809. december 24. 21

B á m u la to s , hogy mily csinos és szép já té k s ze rt lehet kapni d a r a b já t  k o r o n á é r t  __FELDUtÁKH ANTAL v e r a e n y b a x á r á b a n ,
BUDAPEST, VII. kerület, Kerepesi-ut 5O/d. szám, takarékpénztári épület.

egy

1 pár fa ló szerszámozva ...
Gyermck-hegedil valódi h ú rra l...............
ó riási tűzoltó-trombita sárgarézből _
Gyermek-zongora acélhanggal ...............
Csontdominó, teljes já ték ..........................
Elgzakithatlan képeskönyv versekkel ... 
Frobel-foriua kézimunka..........................

F ig y e lm e z t e t é s !

Konyha-felszerelés fából..................................50 kr.
Személyvonat pléhből, mozdonynyal ...........50 kr.
Teljes szobabútor fadobozban ' ...................... 50 kr.
Erős keményfa-ló kerekeken, csinosan festve 50 kr.
Óriási nagy fa-épitöszekrény ...................... 50 kr.
Gyermek-citera valódi húrral ...................... 50 kr.
Szoba-koglizó keményfából ........................  50 kr.

2 f r t  5 0  k r a jc á r o n  a lu li m e g re n d e lé s n é l

... 50 kr.

... 60 kr.

... 60 kr.

... 60 kr.

... 60 kr.

... 50 kr.

... 50 kr.

1 doboz kö-épitöszekrény ................................................ . ... 1........ ... 60 k r.
FIGYELEM ! 30 centiméter nagyságú mozgékony francia baba se

lyem hajjal.............................................— ...........— __ — ................. 60 kr.
Nagy takarék-tűzhely pléhből, edénynyel e g y ü tt ................................60 kr.
Lóverseny-játék ólomlovakkal és használati utasítással ...............— 60 k r .
1 doboz porcellan kávékészlet.................... .......................— .................50 kr.
Erős fadobozban mindenféle házi vagy vadállatok és majorság ... ... 60 kr. 

k é re m  a z  ö s s ze g e t e lő re  b e k ü ld e n i é s  6 k r t  a  s z á l l í tó le v é lé r t
h o z z á a d n i, hogy a z  u tá n v é te li p o rtó  m e g ta k a r it ta s s e k , a z o n  fö lü l u tá n v é t te l .

Francia baba mozgatható testrészekkel, selyem-hajjal etm.
1 .6 0  ÍS

56 ctm. 
a.7ftfrt

SO ctm . nagyság  
7 .— frt.

20*. g ázm eg takaritás t b iztosítunk
-- azoknak, kik —■ "

g á z s z a b á ly o z ó n k a t  é s  s z a b á ly o z ó  c s a v a r u n k a t  a lk a lm a z z á k .
Ezen uj találmány előnye, hogy csak annyi gázt vezet az egyes lángokhoz, a mennyit az a legnagyobb fény kifejlesztése mellett fel tud használni. — Az egyenletes nyomás 
megszünteti a lángok eddigi hirtelen emelkedését, lobogását. zúgását, az izzó harisnya elkormosodását és a lámpaüveg eltűrését — A készülék ugv Auer-, mint pillangóógőknői 

(nyílt lángoknál) alkalmazható. — Minden megrendelés alkalmával
: szerződésileg 20% gázm egtakaritást biztosítunk. -----  ----- ------

Készülékünk már 10 lángu légszeszberendezósnél a legrövidebb idő alatt a légazeszmogtukaritásból törlesztődik.
Németországban egy év óta bevált készülékünk ismertető leírását kívánatra portómentesen rendelkezésre bocsátjuk, működőiét podig a központi irodánkban berendezett

laboratóriumban mindon érdeklődőnek kóssséggcl bemutatjuk.

M  Ü  K  L  E  N  T  H  A  L  © s T Á R S A  lés««szm egt»k»ritó kés.üiékek

S im u ló  s l a k a b ,  V á c i - k ö r ű t  T © .  ( L  ó t j p  á d  y - p  a  1 o  t  í i . )
előállítására alakult 

képviselősége:
társaság magyarországi vesér-

Patti Tistiírtt M ir-in to i
Budapest, Kerepesi-ut 9/a., földszint és L emelet, Pannonia-szálló mellett,

N a g -y  v á l a s z t é k ,  k i z á r ó l a g  s z i l á r d  h a z a i  g y á s |p i á n y u  a s z t a l o s  é s  s a j á t  k é s z í t m é n y t ! ,  
k á r p i t o z o t t  b ú t o r o k b ó l ,  m in d e n  v e r s e n y t  é s  h i r d e t e t t  á r a k a t  f e lü lm ú ló  o l c s ó  á r a k o n  
T e l j e s  l a k á s b e r e n d e z é s e k ,  m e n y a s s z o n y i  k e l e n g y é k  é s  s z á l lo d a - b ú t o r z a t o k  2  é v i  J ó t 

á l lá s  é s  f e l e l ő s s é g  m e l l e t t  s z á l l í t t a t n a k .
T é v e d é s e k  e lk e r ü l é s e  v é g e t t  c é g ü n k r e  é s  e lm ü n k r e  f i g y e l n i  k é r jü k .  D í s z e s  b n to r -a lb n m  

1 f r t  b e k ü ld é s e  m e l l e t t  b é r m e n t v e  k ü l d e t ik  m e g .

Klórmentet Ártalmatlanságért jó tá llá s !

Egy uj, h a .o n li th a t la n u l jó  m o s ó s z e r

gyolcs-és pamtitfehérnemiihöz

-féle  fehérítő-szappan

A z  e l s ő  m a g y a r

z ü a t á r u g y á r
s a j á t  c z i i s t b á n y á v a l  r e n d e l k e z i k ,  e n n é l f o g v a  a  

s z a k m á b a n  l e g v e r s e n y k é p e s e b b .

redeti gyári árakon 
z ü s t  e v ő k é s z l e t e k ,  
z ü s t  t á r g y a k  minden fajban,

c s a k is

xact és szolid kidolgozásban
k a p h a t ó k

SZANDR1K közp. raktárában,
Budapest, V I., Andrássy-ut 251., I. cm. *

poralakban.
Előnyök: S (a g y o b b  k ia d ó s s á g , könnyű  m u n k a , a ru h a  le g n a g y o b b  k ím é lé s e ,

fe h é r, te lje s e n  s z a g m e n te s  ru h a  é s  o lcsó  ár.

Kapható minden e szakba vágó kiskereskedésben 5, 10, 20 kros és 1 frtos csomagokban.
T n M é l í  f ig y e ln i  a  v é d j e g y r e .

Budapesti képviselő: DEGGELLER KÁROLY ur,

Akadémia-utca 9.

E gy háziasszony sem fogja
m egbánni az egyszeri kísérletet.

Szállítható takarék kazánkályhák
taka-mány burgonya stb. fő zésire  é s  Icpároláaárs, víz- és ruhs- 
forralts a, ^éveknek és mészárosoknak, kolbészkészltéere, ztir- 
obaaztásra, kzuppafloyactíahoz, khémlai iparhoz, valam int sok  
i n s r a o -  lia x sr n x « li» iA « l c é l o k r a  z o m ik u r u .

Ricliíer-féle •  •  •  •  3 •  4

Az A taaeu m  Ü ,a ü ' a  1,a ja  ? ? ? Ha igon, akkor ha ználja a|
“■ , ■ H air  R eg en erá to r

k i t ű n ő  s z ő r t ,  m elv  n e m  f e s t i  n hajat, hanem  a  h a .)  
J t X V u d X  e r e d e t i  s z i n ő t  ad ja  v issza . + Ü v e g j e  1 fo r in t .  ♦

B E g y e d ü l :1PV1 írem A. Zoltán Béla u d v a r t  s z á l l í t ó  g y ó g y s z e r tá r á b a .n  IVrfXláXvlAbb Budapest. V. kér.. Nagykorona-utca 23. sz
a tudományok enciklopae-.
diája, különös tekintettel 
Magyarországra, 96 térkép 
mümelleklettel, számos szín- 
nyomatú képpel és egyné
hány száz Illusztrációval, 
két vaskos 1904 oldalny* 

kötetbe kötve.
K ö lt i  á r a  1O f r t .
Ezen mindenkire nélkü- 
lözhetlon kézi lexikont 
ezen hirdetés beküldésé- 
nél esakis o lvasó inknál.L C G S Z C B B  ItS LEGOLCSÓBB IMAKÖNVVÉK 

szállijuk A RÓMA' KATHOLIKUS ITJUSAO SZÁNKRA.
6  f o r in t é r t .

0
0 0

IMAKÖNYVEK
o o o o

0

v a g y  s o m á n r t n l n n

illtfs. ti., Taliorsirasse 7
Képvisi'1.1!

•'•ti katlanokkal, álló  vagy tolható  
szerk. ; nagyon  k ev és  fűtőanyagot 
igén yein ek  é s  m indenütt en gedély  
nélkül k én yelm esen  fö lá llíthatok, 
t 'aak a boöntött c é g g e l valód iak . 
Ti ssAk Árjegyzéket kérni tzeetb- 

•̂rin4py»i<dliríl, répa «i bor(M|to«A(ókr6l, 
nart'4 ét Jutó mallRokrtt, t«»|éri mór Hótok
ról, gaboMtisititó (ipákról. triCr.oirUlyotA 
(tp.kroi lagujabb vetógépakrfli, aeíirktkeói, ajé. 
na- «« MilmaMjtékrél, lovai starkatatakról 

(járgányokról) és  e w » w iW t is  

I ’ h. M a y fa rth  et Co. 
cs . klr. k isér . szab. m ezőgazdasági

gépgyárak ,vasöntük  éa gözhám orok.

I istnétArlISltók lolfogndtdtnn'

w aM
Tetemesen olcsóbb árak.

F o ly t o n  é l e s ;  c s ü lö k lé p é s  l e h e t e t l e n .
Biztos lépés által a lovat kíméli.

Kaszab és Brener
Budapest, Külső Váczi-út 91.

Patkoló anyagok és  csavar-áruk gyára.

Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő 
megpróbálúsúnak, mórt már több mint 30 
óv óta megbízható, fájdalomcsillapító bc- 
dörzsöiéskent alkalmaztató köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatasnái és meghűléseknél 
és az orvosok által bcdorzsölósckre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
IIoi-gony-Fain-ExpcUor, gyakorta Horgony 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer. 
hanem igazi népszerű háziszer, melynek 
ogy háztartásban sem kellene hiányolni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van, fő ra k tá r :  Tőrük József gyógy
szerésznél Budapesten. Hevását lás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, mert tubb kisob- 
bértékii utánzat van forgalomban. Ki nem 
akarmeqkérosodnl.az minden egyes üveget 
„Horgony1* védjegy és Richter ezógjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasít a vissza. 
RICHTER P. AD. ós társa, PÜDOLSTADT

ra. éa k ir . sdvarl ssilllltfk.

0 •  •  •  O •  •  • 9 999

Megrendelések intézendők 
a

■B udapesti V a p ló  
k ia d ó h iv a ta lá b a .

H a r s o n a - k ü r t
finom alum ínium ból.

Az em beri 
hangnak har
sogó  rezgései 
botó ének lós

sá g  ón bárm i xene, ismer,' 
nóll.-tí:. Fölütio ered e tit  L eg 
n agyobb  m ulatság öregnokt 
bai..Ilink, társaságoknak, egv  
le tek n ek , katonai osztályoknak  
Btli. * • óv nlatt több m int 
m illió  e lk elt, GO kr (bóly. jeg y  
In) hskU ldóso ellenében  b r- 

'1 ,1b 1.JO lrl. il db  
fr t, 12 db. 3.50 frt. U tánvéttel 

km ) |0bb. BsttktUdl: 
l u t l i  Ji • l i t i s ,  11. T a b m tr .U/B,

O O O O

* * *  ÜDVÖSSÉG ÚTJA * * *
Oktató- és imidságoskönyv római katholikus leányok számára. 

■ - Szerkesztették — — ■ —— —

• • Papánek Tcrencz és Zelllgcr Vilmos .  .
---------------=  budapest-terézvArosi káplánok —

Ára díszes vászonkötésben.................. 1-20 frt
O O O O

** Áhítat gyakorlatai**
Imák és énekek. A r. kath. ifjúság épülésére irta: SZEPESI IMRE. 

Ára díszes vászonkötésben..................1-40 frt

- Megjelentek és kaphatók: 1-1 1
LAMPEL RÓBERT (Wodiciner E. é s  Elal)

»kt

*0
császári i s  Klráltil udvari könyv- 
KercskcdísCnck Kiadóhivatalában 
B U D A P E S T ,  A n d r á s s y - ú t  2 1 .

0 0 0
I I 0
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e Y P S - C E M E N T
V Á L A S Z F A L A I T  

é s  f ö d é m e k e t

£ g y s 3 e r  k B f  •

L-Jolt , . .

Erős Sándor épitász ®, " e?MX *c? ‘o.
. j a n i j a  a z a b a t ia lm . S —8  c m . T as tan

bárm ely feezi vo  ság-ban, m élyek é' nagy lövá ősi épületekben  
Kiváló s ik e ir e )  aitr. m ázott. E z-k  < sek é ly  súlyúnk, b rho. a k ’ l- 
mnzhntó!; és !ÜVBií.rto»c:j. E ,vál altatnak <ik:t» kü'öi> Gkliro_'ő 
..pitij.-r «*•!< lervezósévef ée tolépi;c»6vú, e .-y ü tt  K íutséirvrtérek  
k' gz ité sére [é s  ed d ig  k ész íte tt  m unkák bemutat «ára ajánlkozik

ÜoQzpl á j  alljalriji ajáridébo^ 3 3  Ifjúságrjal?

A  MAGY. IFJÚSÁGI IRODALOM LEGJAVÁT SOROLJUK IT T  

FÖL ÉS AJÁNLJUK ŐKET AJÁNDÉKUL M INDEN ALKA
LOMRA. K IADVÁNYAINK TARTALOM DO LG Á3AN A LEGSZI
GORÚBB BÍRÁLATOT ÁLLJÁK KI MEGJELENÉSÜK E L Ő T T , 

KÜLSŐ KIÁLLÍTÁSUK A  LEGELEGÁNSABB, LEGDÍSZESEBB, 

S A KÖNYVEK M INDAZONÁLTAL A LEGOLCSÓBBAK IS.

W  K X F E M 2 H T V K  V E R J C K K E L  r ' * ~

A LEGSZEBB MA0VAR képeskönyvek, Mikszáth Kálmán, Pósa S t l K
i S H  Lajos és Radó Antal verseivel, mesékkel és szöveg nélkül ösí^ES

'  -  H ®

T Ü N D É R L IG E T  *  R en d k ívü l f i ié in  an g o l k ép e k k e l, FffSjg) U T A Z Á S  A V IL Á G  K Ö R Ü L < • Nyolc, szép azin«s
I U . W D H M U D 1  -T  . v ik s z a t U K a lr a a i iv e r s é i ' - L K s ü -  ' S ' l S f ------------------------------------------------------------— aép a v ilá g  kü lön-

v é s  sz ín es  t á b l á b a n ....................................................2 ’4 O  f r t .  v5fcJn bözo ra ja iró l. Ö tökké tartó , kartonra  h ú zott, s z é tn y ith a tó
-''A R A N Y  N A P S U G Á R  N agy  a ,a k ú  k ép esk ö n y v , J P ' ,sK n y v  .  . . ..........................................................1 * 2 0  f r t .

-  * -  K É P E S  SZ IN H A Z K Ö N Y V  <<• Nasz  aiaRü. föiéuit-
sz ín es  ktppoi, l ' o s u  L. bajos apró s e iv e i . o  6 0  f r t .  ------------------------------------— __________—  h a tó  k ép esk ö n y v ,

C7.T NT C 7 I N T  46> Sok. szebbnél szeb b  k éppel. T úli Ödön V*' >»y,ÍLCa’i ’ ' e h í .  V i ?  C s i p k e r ó z s i k a
i í£ _ _ L « L £ _ _ í_ _ í_ _  f'S tó tó l. gy ö n y ö rű  vereok k el P ó s a  J s A ? 1 é s  1 t ros 1 o b i  t á s  k i s  l e a  n y ■ zinn i m egek e g y  e g y  je len e-

J),v b á c s i t .  1. ::.:s v a s z o n ta b lá b a n .............................2 - 4  J  f r t .  t ^ m u t a t j a .  Ig en  ü g y e s  szerk eze tű  é s  m eg lep ően  szép
■v A "R P  A  A k is  é s  a  n a g y  a b c ,  m inden  f.’d a lon  k ó t \§=< l í j  ,

a  v  szó sz ín es  képnél. P ó s a  L ajos n ég y so ro s  t ó . M E N A Z S E R IA  *  Finom s -ines é s  fek e te  n y o m á sú  ké- 
v e r s i k é .v e l ......................................................................... - ‘ * 8 0  f r t .  7  ------------------------------------- -  P«kkel. t iz e n n é g y  lap on . 1 * 2 0  f r t .

K IS  E M B E R E K  P A J T Á S A I .*> JÓ G Y E R M E K E K  M U L A T S Á G A  £  H«  M !8“-
. i ie xopesK onyt ................... —  fe le  sz ín e s

ej)) álla toK kal, R a d ó  A n ta l k ed v es  v e r s ik é iv e l.  S zép . n a g y  á lla tiig  k é p e sk ö n y v , K a d o  A m .ii v erse iv e l é s  ab c-tá h lá -
í r  sz ín e s  k é p e k ......................................................................... 1 * 2 0  f r t .  Á .'£jjp v a l .  E gy-O gy fü ze t —* 2 0  f r t ,  a hót e g y b e k ö tv e  1'— f i t .

M IN D E N F É L E  Á L L A T K É P E K  JÓ R A V A L Ó  S Z E M L É L T E T Ő  O K T A T Á S  K É P E K B E N  <£

A P R Ó  N É P N E K  A  A k i s  e m  b e r e k ,  p a j t á s a i - n a k  ' s /  N a g y  a la k ú  -z m e s  k.-] ”  szközölc . a l ta to k ,  nö-
I1LIL..XÜ1L .-r rarja gyönyöru e g ész -o ld a la s  v én y ek  é s  m inden  e g y é b  e lk e r ü lh e t ő  tárgyak  k ép év el,

sz ín e s  á lla tk ép ek k e l, K a d o  A n ta l v e r se iv e l • r 2 O  f r t .  ( t e j  S ze m lé lte tő  o k ta tá s i e zé lra  ig en  a lk a lm a s  . 6 ' 6 Q  f r t .
Á L L A T V IL Á G  R";,v^ “ aí ,  "’ I L k  kS“ e ,é?t«i-' A S O K F E J Ü E K  . *  N é g y e z e r n é l  t ö b b  v á lto z a to t

RÓUM. a « É R .-S Ü  K p ^ O n y v ....................... l ’S O f r t ,  _ _ _ _ _  . d é , _ l , . n  „ . „ I . t o .g e .  k e p „ k ü „ y v

TT Á 7T  ÁT T Á T O K  H á z iá lla ta in k  n a g y  a lak ú , tor- ^ ^ " 223 
>  L1B.A1 á iJj Xj A  i. UJv m észeth ű en  sz ín e z e tt  .k é p é r ő l,  A  C S U D A  N É N I  . «  Á ' előb b ih ez h a so n ló a n  sz in tén
t.!j ,v ,to m esék k el, s  apró v e r s ik é k k e l. Ö rökké ta r ló  - --------------------------------------- n ég y ezer fe le -k ép en  v á lto z ta th a tó
—  k ép esk ö n y v  ................................................................................ f r t .  . — k ép ek k e l, M e g g e n d o r le r t ó l ........................................P 5 0  f r t .

Megjelentek és kaphatók: « • • • « • • » » • » • • • • •  
^LA M P E L  RÓBERT (W o d ia n e r F. és F ia i) KEDÉS KIADÓHIVATALÁBAN =  BUDAPEST, A n d rá s s y -ú t 21.

Továbbá megrendelhető a B u d a p e s t i  K a p lő  kiadóhivatalában VIII. kér., Józset-xorut 18.

ŐT NYOLCZ ÉVESEKNEK.
TÜNDÉREK KÖZÖTT. Szebbnél szebb tündérmesék é s  regék
| — --------------------------------------foglalatja, sok színes és fekete képpel,

színes képpel borított táb lában .......................................... ... Ara H O  frt

I EGSZESB REGEFÜZÉR, a  h írespalkinyfogé ■ r l lé l  Btobd, 
L-------------------------------------- Paprika Jancsi, Hófehérke, a sze

rencsétlen fiótás stb. 
képpel ...............................

:áp históriája, sok gyönyörű színes és fekete 
..........................................................A r- *-tn  e—

ÍESÉK ÉS ELBESZÉLÉSEK. Benedek Elek m eséinek lég- 
----------------------------------------------------java az, amit ebben a kötet

ben összegyűjtve kiadott. Képekkel, diszkötésben . . Ara 2-80 frt

EZCPUS MESÉI. A görög klasszikus meseköltő háromszáz
----------------------------- állatraeséje; őrökéletú m esék, amelyekben igen
sok m élység és bóleseség vagyon, s amelyeket évezredekig fog

nak még dvasn i, ahogy olvassak éket már évezredek óta. Száz- 
üzennégy képpel, díszes v á szo n k ö tésb ea ......................... ... Ara 2-— frt

U gyanez ném et nyelven Is k a p h a tó . . . . Ara 2 — frt
JARCZI ÉS MISKA. Eusch Vilm os, az Európaszerts ismert 

--------- • karrlkatura-rajzoló pom pás humorral
Jrta és rajzolta meg a két lurkó furfangos camyeit. £  rendkivll

mulattató könyvben £*C torzraji van
IIGRI M A T Y I. A Marcii és Miska méltó párja. Négy pompás 
L|“  humoros történet, sok  mulattató képpel.

Ára ..........................................................................................................1-80 frt

•AGYAR MESEKÖNYV. S iebhn .l su b b  m ig y .r  népm M tt.

pompás színes képével. D íszes
Karlovszky Bertalan féstóm üves  
s vászonkotésben . . . Ara 2'Si

I EGSZEBS MAGYAR MESÉK. MÓR. b ic i.  dr. H .H s.
I ----------------------------------------------- Ignácz. kolozsvári egyetem i

tanár, a r.i -K’ .'.és legkiválóbb kutatói é s  művelői köze tartozik. 
Meséi törülnél - - t. lelkes népies mesék, amelvck a népből jönnek  

.................... ............... ------ *-'t kőt -’ vissza is  mernek a népbe. Móka bácsi mese-bői két kötet jelent 
*ieg. Egy ec_- >t?t k ive 2 30 frt, diszk"lésben, sok  sz ín es és
’ekete képpel' Cserérv Árpádtól, Szem'ér Mihálytól, Sz'inyitóL  Te- 
•egdy.ől és Túli Údi r . i é l ...................................................... . A ra 3 60 frt

Í Ü N O É R - M E S É K . E le m ír  b á d .  ,  Tanóírm e.éR g r a jló j .,  .o »  
-------------------------------- szép könyvet irt már az ifjúságnak. A Tün
dérmesék czir.ü könyve a legszebbek közé tariozik. Tizenkét 

.agy színes kép l a '.agy negredrét alakú meseskönyvet. Szép  
Színes képpel borított ta b ló b a n ................................................ A ra  2-—  frt

KÉPES MESÉK, a  J ó zsa  bácsi gyűjtötte mesék között ott van 
-------------------------— -  Obercn varazskurtje, a német mesék legszebb
jeinek egyike hat képpel. Százszorszép m eséje, Genovéva története 

s még sok gyönyörű m ese. T izeiket szép színes kép is van a 
Magya!aku kör y v b en .................................................................... Ara 2-— frt

•<*<*♦ KILENCZ -TIZENHÁROM ÉVESEKNEK. »*>*»*
ANDERSEN ÚJABB MESÉI. Andersen világszép m eséit 

1 1  ~  ■ '■■■■ minden nemz : meseirodalma
m agiba fogadta. A e* . l .s  s z - f é g ü  mesékben igen sok  tanulság

• • • -

RIES és BEHKOVITS
B u d a p e s t, K e r e p e s i-u t  6 6 .

Cs. és kir. szab. nickelón-szyfonkupak- és gépgyár.
S zab . s z é n sa v -  és k é n s a v -s z ik v iz g é p e k .

V íz s z ű rő k  és  s ö rn y o m ó k é s z iilé k e k .
L ’ J D O A S  Á L G f  ’

99

X J J ü O I N S A O !  

H y g i e n i k n s ,  m in d e n  v i s s z a é l é s t  k i z á r ó  
C T  IN" I  I T  s z y  í ‘ o  n f e j  c  k

K - i e s  é s  U ( í i -1l o v i t s  h z i i I r h íI i i I h i j i .

I D E Á L I G

e ls ő re n d ű  c s e h  s z ik v iz ű v e g e k .  
R IE S  á s  B E R K O V I T S  S Z A B A D A L M A .

E l ő n y  <>lí:
Sarokelcsorbulás és piazoklerakodás kizárva. Továbbá legnagyobb ex- 

plosió-ellentállókepességgel birnak.
L e g i z l é s e s e b b  fa < ? o n .

Csak akkor eredeti 
és valódi, hegy ha 
az üvei alja a fenti 
védjegygyel van el

látva.

é» k Itói szépség  van óoa  fcx.nts cs fekete s.’övegképpel. azines TT-5TÓ 
k ö té sb e n ............... ..................................................................  Ára 1 40 frt 1 X 0 ,1 2 . 0 S  w i l y  1 ,
ANDERSEN MESÉI, a z  ujsbb meséket m egelőző, de amattól 

"" ~ teliesea li:r»*tl»n rrüitrm énve Andersen *
n X ™  ^ szeÍ m e s é l ^ M e é n g o k s z á m á r o
n ~'~  W t mesék ósszeycge Szir.ea

és azővegképckl.el............................................................. ... . A ra 2-80 frt

arőtl L ajos: EZER ÉV . B .j .o k  a magyar nemzet ezerévec
------------ -------------------------------- - t I té ic léh v l, nevezetes alakokról. n n _.zn _  f ia ta l lp án vn k -Igen s k ke;-;-.., tö iiv .nc '.fe s- .riÚ Y yek  m ásaival, diszk. Ára l-.M i f r t  * o “ 7» n a ia i  l e á n y o k

Zsóflka naplója.

a sncdcli E’rk MESÉK ÉS ELBESZÉLÉSEK. j1 Notrtll
ítr a i. c ..  isK k se in ek  gyü .itm tn ya. Sok » - in e . k « , |-c i , lrAtia  
I .................................................................................. ... Ara 2 8'» frt n a g y

szám ára. Irta Szabóné  
Janka. Bájos le- 

a p ip isk e  - korból 
leán yn yá  so-dülő

/IS  ALMANACH. Ir ta , SIndor, ,M n em ek  .  nirynkr.Jk ' <’4" ^ é l' lAn,',k ' c' u PLa

beszélőé gyűjtött
hanc.-n a kicsinyeknek Is barátja, öt li ... t e l- é r d e k e ® ,  k e d v e i t  r p iz ó d o k -  

• irékt*!. H uss-- " ’ * “  - • *;e a legj -  - ngv.»r irókt*l. R ú s- husz dbe-kai. Ára albnm  alakban. 
. -étben ét V b képmelléWet. Az d iszk ötésben 8 frt.

Rózsák között.
dik k tét f  . - jsben egyenkint 1-20 írt, d íszesebb kiadás
ban 1-ftü frt. a harmadik, nervcdlk é s  ötödik köteté egyszerűbb  
vászonkotésben I SO írt, d isak iad iabao............................... ... Ára 1-M  frt

GULLIVER UTAZÁSAI. A — ,  GuKAcmck, m
U ------ - ----------------- z -crm - ;nck nieg kell ismerkedni, szép szam ára. Ara 2 Wt 80 kr.

f / . - e s  kép -kel , .  e-itett története tz . Igen M itu lsigos utaz n a  van N é g y  e lb eszé lést tártál-
iís íca " * '. k ** " í r / v í ,  f n l " "  “  *  k ö lo t  A ' < •

............................................................................ ..— -------jobbak, a m iket a kitűnő

L ta r o p e l R ó b e r t
(Wodií-.er F. h Fial) u. 
és kir. udvari könpksru* 
kedésének k adóhivataliban 

BUDAPEST, Andrássy-út 21. sz.

M egjelentek é s  kaphatók 2 írónő fiatal leányoknak irt.
Otthon.

Irta Malot Hnktor, átdol
gozta  Tábori Róbertnó. Az 
ólet nehéz, küzdelm eiben  
győzedelm esk ed ő erős aka
ratnak, tiszta becsületnek  
v a lóságos him nusza ez a 
k önyv, m elynél szebbet, 
jobbat és nem esebbet alig  
adhatnánk az ifjú ság  ke
zébe. Ara diszkötésbon  

3 frU

Továbbá megrendelhető a llndappsti Napló 
kiadóhivatalában József-körut 18. sz.

M egrendelhető a 
B u d a p es ti N apló 

k'adóhivatalában
J ó z s e f - U ö r n t  IS .

N a g y  buáor-ela<lás.~afet
2  szek rén v , 2 ajtós, diófa fén yezett
2 á gy , d ió fa , fén yezett .........................
1 é jje li szek rén y , diófa, fén y ez e tt . . .  ,
1 m osd ó, 2 ajtós, diófa, fén y ez e tt— .
2 szek rén y , 2 ajtós, diófa, m att _  .
2 ápry, macras. diófa, m att . . .  . . .  .
2 é ije li szek rén y , diófa, m árványnyal

. . .  3 4  fr t  
. . .  2 2  .  

_  8  .  
. . .  X4 .
. . .  3 8  B 
. . .  3 8  .  
... 2 2  ,

1 kredone, 4 ait. fü lk és, faragott, feh . m árv. 4 8
1 díván, m ag a s támla s z ő n y e g g e l__. . .  . . .  4 0  „
1 eb éd lő -aszta l, diófa, matt . . .  .......... .............. 1 4  ,

Nagy válaz-ték egyszerű, valamint a

1 ebéd lőszék , ó-ném et stíl
í Íróasztal. 3 f ió k o s  . . .  . _  ..
1 hálószoba, matt d ió fa _________
1 hálószoba, faragott . . . ___ ..
1 garnitúra crépe- vagy bourette-

bebuzat................... . . . __
1 garnitúra se l/em -b eh u za t ____
1 garnitúra p lüss-behuzat ...............
1 szalon asztal .............. .......... . . ___ __
1 eonsol m árványnyal é s  tükör

legdíszesebb kiv telil b-torokban.

. . .  4  f t t
—  1 8  ,  
„ 1 2 5  .  
— 170 .
— 6 0  
„  8 0
. . .  9 5
„  10  
._  2 6

Dósa Kálmán fővárosi asztalos és kárpitos butortelepo
Budapest, E rzsé b etté r és Sas-u tca sarok , I. emeiet.

4krje*y-*4k k íván atra  ln«r>-en 4a b e n n e n tv e .

A viláff 1 K é r je  On
A ki lábbelijét szép fényben és tar
tósan akarja gondozni, vásárolja

csak F e rn o le n d t - fé n y m á z á t
v ilágos lábbelinek csak

F e rn c le n d t term észetes  
börkrém jét.

Misimet* ksthítí. : « <
, C« k. mt.

fTir. alap. 1S32. B í:rt« .
Pylri raktár

Becs I. Sctmierstrasse 21. szára.
A sok értéktelen utánzat m iatt 
tessófc pontosan cím emro ü gye ln i

S t. F e rn o íe n d t.

I n g y e n  é s  b é r m e n t v e  d n f  
ta r t a lm ú  m ln t a k o l le k o ió t  a 

v i lá g h ír ű ,  v a ló d i  t lr o l i

s z ö v e t e k b ő l .  — Gyártmányok 
uraknak ós hölgyeknek: szállítja 

a p osztóg ' ári k ivitel

K a r i  —
Roró/uí viihatlm 

bavelock.

Lasper
I n n s b r u c k ,

. I., K a r la t r a s s e  1 1 /a .
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f o l t o k  f f i lb u ip a
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(Folio alak.) >»»*»»>»>«•>*»»>* o f f i  
____________ _ Szerkesztette RADÓ ANTAL.

A  L E G N A G Y O B B  m a g y a r  d ís z m ű . A la k -  
j á v a l  i s  im p o n á l .  .t^ onso^ * * *
A  L E G T A R T  A L J A S A B B  m a g y a r  d ís z -  
m ű . A  m o d e r n  m a g y a r  k ö l t é s z e t  s z in e -  
j a v á n a k  f o g la l a t a .  t .-:oa=accoar«ccoj^cB# t o  
A  L E G S Z E B B  m a g y a r  d ís z m ű  H A R -  
M IN C Z Ö T  k i v á ló  m a g y a r  f e s t ő m ű v é s z  
k é s z í t e t t  h o z z á  s z e b b n é l - s z e b b  k é p e k e t .  
A  L E G V Á L T O Z A T O S A B B  t a r t a lm ú  d ís z -  
m ű  M in d e n  j o b b  m a g y a r  k ö l t ő t ő l  k ö z ö l  
n é h á n y  v e r s e t .  c x « 3 -o c i3 o n ^ .-r» a r« a c o a .O c rrO  
A  L E G M A G Y A R A B B  d ís z m ű  T a r t a l 
m á b a n  m a g y a r  s z e l l e m ,  k i á l l í t á s á b a n  
m a g y a r  í z l é s  cr:0or70r̂ -.0a:0c:r;03t;0ciz)0cK90-N'0.T.«-50 
A  L E G O L C S Ó B B  d ís z m ű . E g é s z  k é p t á r  
v a n  b e n n e ,  t e l e  a  k ö l t ő i  i r o d a lo m  r e m e 
k e i v e l ,  p a z a r  k i á l l í t á s  s  a z  á r a  m é g i s  
c s a k  2 8  F O R I N T . o pOcdoctocr30a=0=?-0cj-0CD0

(Nvolczadrét alak.) ,>»>*>»>»>» o a 
Szerkesztette RADÓ A N TAL. 

Ugyanaz a tartalma, ami a nagy alakú kiadásé. Művészi 
diszkötésben selyem betéttel je lent meg. Méitó arra, 
b^gy minden családnak legkedvesebb könyve legyen. 
Dísze az asztalnak, kincse a könyvtárnak,' barátja az 
olvasónak. Ajándéknak kedves, nagyon szép, becses cs
olcsó i s ......................... .. ....................................... Ara 6  5 0  fr t
Ugyanez az alak, más d iszkö tésben............... Ára 5 fr t

K S It 6 >  A l b u m a  —  9a  Ödöp: $ g i lá g g i  é s  B a j n ^ i  » ♦ »
Szerkesztette RADÓ A N TA L. .  , , ,* -  ~ _ j .  a m a u va r r . - i r n i l a  nm  ptrv hi<fór>íi« o hpc-.-c c=e k.i , i mez-

9
Tartalomra megegyezik az előbbiekkel. Éppen olyan díszes 
is. Ornanientekkei ékes külsejét selyemre festett kép-betét 
emeli Emléknek cs ajándéknak keresve sein lehet méltóbb 
könyvet ta lálni. M indenki élvezettel forgathatja. Nincs 
szánva meghatározott kornak és nemnek, .n i;;jenk i gvö- 
nyört le l benne.......................................................Ára A*’-U'írt
J. S’ an'-‘ t\ ben az.alakban olcsóbb kiadásban is megjelent a 
KOLTOK A LB l MA. A bekötése egészben aranyszínű Kobz t 
pengető múzsa színes festett kepe díszíti Ennólolcsóbb dtstmü 
ilyen kiállításban még nem vo lt Magyarországon Sőt drágább 
könyveket sem a d tik  k i ilyen pazar fényűzéssel, özebh, 
értékesebb cs olcsóbb ajándék mucs enne! . . A ra 3 ‘ fr t

Id e g e i?  I^ ö ltő k  f f i lb o r p a  ^a^ab Ö dör): J fő lt l
A tizenkilenczedil: század ly ra i költészetének kincsestára. 
Drágagyongyök európai nemzetek költői irodalmából. B.»u- 

. . .  •" - > • Bérangi ra t ,  ppóe, Hugó Victor. Lamar-
V V  d m , Muasat, aully-Prudhoim e éa más f ra n c a i*  i ' tőktől.

Bora*, B y n  n , H ■ L a g fe ll i w, Moore, Shelley, T< mpson,
A lfie ri, Larducci. be Air. s. Lcopardi, Steehetti, Zcndrin i;

•W Heine, Lenau, IT iö : I .  K--;< v, te rm őn - N ik iíin , Pu< .u.
▼ Igékből áll u  IDI GÉN >, • ■

rcd alakú könyv Bekötése a könyvkötési m u ira r remeke 
.  V  ■ i. •  még w bb i. agyar
f i i /  .szé les kort
v  fa l le a yújtiun ínye. Egyetlen magvar könyv, melyből a

külfö ld  kö ltő i irodalm át megismerhetjük. A gy .i.vórü 
d is z m ú .................................................................... ... Á ra '5 - -  f r t  ____

I .to t3  j á r ó i g  fa lfe ; t iy ;é r > t je i
A magyar freskóícstés legaivál.'hh all:. >:;isai. Menvezetkc- 
pek a : agyar k irá ly i Operaházb.:. az u j Orszá; ■-l, 
a Muze.ti.-.bó: A magyar rc;-ro.luká. ;--ii.ve-zet n  -(ekei. 
Húsz fen i metszetű naee fn jjo  alakú lap, több fámét- etii 
kép Szövege: Riedl Frigyes irta . Díszes vászonná-r . m  
b e k ö tv e .................................................................... Ára iá ‘ rt

R u d o l f  t r ó n ö r ö k ö s ; C ita g á s  a  e 'e i ap
A felejthetetlen király .. >J.tl?ii emleke Kg- uségét. lelket

sy
w  éti, föld- és népraj i vi«z nyoknak Mag-

örökítésé ezerr.vi aprólékos megnövelésnek. r..om  impresz- 
nmönak Magbizható ta  áesadó és útmutató

k i /  n« A rr  > i..p<  . .1.4.. . t.i; 1 -s  meg
' '
alkotása. Di»zk< usbea* arany metszessek . frt

£ r a d i  U é r f a p u k  £ ! b u n ) a  t S r ié p e t c
s .--------------------------------------- í ------2----- L _________ '  A R tiA  O T rO . , rta D r. OAROTI LAJOS és Dr. CSANKI DEZSŐ.-----------------------------------------

♦
t OTTÓ

A tizenhárom vértanú hiteles és kimerítő életrajza. A v ilá 
gosi fegyverletctel n s /  etcs története. EirJék szabadság- 
narc/unk leggv.iszosabb korszakából. A szomorú idők 
gazdag erekhet.ira Levelek é<= okiratok hasonmásai, arc/, 
képek és nevezetesebb épületek kepe Az aradi szabadság- 
s.-,b.,r tö ri.u . :e cs ismertesse ir.ish.in es képben Képek 
Arad várcaából. Igen díszes kiállít..s an . . Ára 6  f  O fr t

$  n j a g g a r  $ 3 a b a d ; á g l? a r c 5  t ö r t é -

g e t e .  Irta ORACZA OYÖROY.

Az IMS 40-iki Szabads.tgharcz legrészletesebb története 
A kulturá lis cs politikai események bószavú krónikja. A tu- 
d t
ve i van m egírta Kepei < t, • múzeumát teszik a bzabad- 
ságharezi emlékeknek. Minden nevezetesebb íté lj, épület, 
lelenct és szerer egyén meg van ő r i,k i t t  a benne. Á sza 
badságharcz ídcjeoca készült kiá ltványok és egvéb nyom
tatványt-; tára Okiratok cs levelek hasonmásának gvujte- 
menye Az egész munka öt hatalmas kótetb .1 a ll. A budai 
honvédszobor dombornyomású másával díszített remek 
tá b lá b a n .................................................................Á-a 3 5  -  I r t

•  • • » » • > • •  Megjelentek és kaphatók; • • « • • • • • •
L A M P E L  R Ó B E R T  ( W o d ia n e r  F .  és  F ia i)
=  CS. ÉS KIR. UDVARI KÖNYVKERESKEDÉS KIADÓHIVATALÁBAN =

A N D R Á S S Y -Ú T  C l. B U D A P E S T  a n o r As s y - ú t  Cl.

Továbbá mogrendelhotö a B u d ap es ti N apló k ia d ó h iv a ta lá b a n  J ó z s e f-k ö ru t IS.

leghasznosabb ajándék A  K Ö N Y V

$  r T ) a q q ^ r  0 e r i ) 3 ® t  Z J o r té g e te  * * *
SZALAY JÓZSEFés Dr. BARÓTI LAJOS.

A magvar nemzet ezer esztendejének története A  törté" 
ncti ig izsagok hirdetője ; nem szolgál felekezeti vagy poj 
litika i érdekékét Senki erényeit nem kisebbíti, senki h ibái’  
nem szépíti. Előadása nem hosszadalmas, kerüli az apróié" 
kos részletezést De ahol elmondani valója akad, ott nem 
hallgat. .Sem néz se jobbra, se halra Pártatlan kró- 
ni ,.i a az orszriunak, őszinte bírálója a nemzetnek Nagy
szabású történelmi képtár!: 1003 a szöveg közé nyomott kép 
és, P" ntipniei,éltlet van benne NÉGY NAGY Eá VASTAG 
KÖTETBŐL .ALI., Vászonkötésben, a magyar korona dombor
nyomást) képéve l........................................ ... . . Ara 3 0  Irt
A Corvina kötésekhez hasonló fclbórtáblában Ára 3 2  — fr t

^ o s s c itl?  b a j o s  é le t e  é s  m ű k ö d é s e
Irta ORACZA OYÖROY.

Történelmünk fenséges alakjának élctleirása, gyermekkorá
tó l fogva. Ismertetése azoknak a tetteknek, a melyekkel 
nevét a világtörténetbe beírta. A szabadságharca legneve
zetesebb eseményei, amelyeknek 6 vo lt a mozgatója. Önkén
tes száműzetésének évei, utazasai, diadalutja, aggkora. 
Jeles magyar festők képeivel, díszes kötésben A r i  3 — frt

^ a ^ a b  Ö d ö r ) : $ r g i r t l S  * ♦ * * ♦ * ♦ ♦ ♦ * * * * ♦ *
A legszebb magyar mese költő i feldolgozása. A népies 
elbeszélő költészet ritkán hallott hangjait szólalnak meg 
benne- A mesék üda levegőjét árasztja (elénk. Leköti a leg
modernebb olvasó figyelmét is. GÓRÓ LAJOS festőművész 
gyönyörű képekkel illusztrá lta  e müvet. Pompás disz- 
kötésben...................................................................  Ara 5~— f r t

❖

9

❖

'  magyar nepirodalom egy históriás 
>en Szomorú története két derék

❖

magyar vitéznek, kik 
török fogságban voltának. Igen érdekes történeti háttere 
van .Méltó tárgy egy modern költőnek is. NKOGRÁDY 
ANTAL művészi iilusztrácziókat készített hozzá Fényes 
d iszkö té sb e n ..........................................................  Ára 1 8 0  írt*

,ja f?ab  O d o r ) :  t"T>é d i á!y >»<»«i|iiH|i <HIii|i <1i «>1'

.  A  népszerű. írónak tizenegy elbeszélése, többnyire l-umoro-V/ sah. T u 'l (»dön festőművész sok képe díszíti, a könyvet.
*  Remek kiállítású d iszkö tesben ........................  Ára 2 -8 0  frt

jé tó l. Kin-.nach László pompás képeivel illusztrálva. Disz- 
kö tésben ................................................................. Ára 2-flO  fr|

b e o p a r d i  o y s g e y  Ig r a i  U c r y e l  E ^ T ni’
Lcopardi az olasz kö ltő i irodalom egyik legnagyobb alakja 

áfa v. t Í v n i  költeményeit Európa szerte ismerik és csodálják, 
y jr  A  f  rJ itií hosszú ismertetést ir t  e könyvhöz Leopardtról.

Diszkötesben, a költő arcsképével...............  Á r i ? ia  frt

j f e d ó  # o t a i :  © a lo l^  é $  tö r té p e te l^

M/

Lyrai és elb -zélő költemények, legendák, mesék 48 as ver
sek. Többet i. ziip.k országszerte szavalnak ünnepélyeken. 
Díszes vászon!?.lésben k iá l l í t v a ................... ... Ara V 8 0  fr t

t ^ a d ó  ^ r j t a l : rT )tl5 $ e tfe Ő I
Első (ordításai a k iváló franczia költő verseinek. Minta- 
szerü fordítások, az eredetinek finomságaival és hangula
taiva l Egy r,sze a franczia noczis legjavának Lyra i és 
elbeszél.. i;ölte~ -ivek. szavalásra igen alkalmasak. Igen 
csinos d ís z í té s b e n .............................................  Ara i 5ü  frt

Jcllem rajzi adatok bejegyzéséle való könyv, megfelelő kér- 
« déaekkel Nemcsak kezei? nását, hanem egées egvénleágál 

M / m .g.-r.-k iti, aki beleír. Igen bccsersé v.iliú jelien'/.., bejegy- 
*  1 /i i s  a beregi is tolt erezi ípekkel. A nagy negyedrét

alakú diszmu finom k v itc lú  kötésben . . . .  . Ara 2 4 0  frt

A legkisebb alakú magyar könyv. Hat centiméter magas,
•  négy t-s fe l szel ’s. A magyar nemz ?t ezeréves történetétW/ foglalja macában. Sok kép d iu itl :  híres törtáM ti képek M
*  mnso'.itai s -l embe van bekötve, táb lá já t a hét vezér dom

borm űvű a lakja d í s z í t i .................................... ;_£ra_l_20_frJ

g ; l l i r ) $ 3 h tj  I T j l b á l g ;  ^ g plat?
Bevezető az esztétika tudományába Nem elméleti fejtegeté
sek, hanem inútarg .L al illusztrá lt előadás. Diszkötésben, 
78 k é p p e l...........................................................  Ám  2  5 0  f r t9

( S j j g le r  I g o á ^ :  rF )tÍL > e lŐ d g ? (Ö r tg g e t
I Az emberiség haladásának története, különös tekintettel a

M f kép.:-,művésze,ekro. Keliemcs, \ íl.tgos előadási an, ho k«.r p«
*  díszes k ö le s b e n ........................................... A-a 2 .40  f rt

C lj a b b  g e r p g e ti d a lk ö o y U e e s k e
fit/ A -Köhók Albuma" olcsóbb kiadásban, Jelenkori magyar 
l |r  kö ltóklő l. Díszes vászonkötésben . . . . . . .  Ára 1 ? ü  fr t

^ ^ 5

K Z A H A R

egyéves önkéntes
L éH X ' T N X ?

Mindazon ifjak, kik az előirt isk' Ákat nem  v é 
gezték, é lő i.é-zü ltsóg iik re  es fog.alkozásukra való  
tekintet nélkü l m egszerezhetik az egyéves önkén
lesi jogot. A k i már sor alatt állott, elkésett; szü le 

tési óv közlendő.
Prograinmot lágyén és bérmratvs kflld

L Í C H T B L A U A L B E R T
a ka to n a i e lő k é s z ítő  tan f. Ig a zg a tó ja  Dobrecenben. 
Ta' b zottság : eddei DRAUGENTZ JÁNOS m. kir. 
honvédezredes és MAYER ADOLF os. é s  kir. őrnagy. 
Fe'iigyeló: a nm. va'lás- és  közokt. ü gy i m. 
kir. m inisztérium  m egbízásából a tank. kir. 

főigazgató.

^mmerichi

Kávé
pörkölök
Több m int 4 1 , 0 0 0  dara

bot szállítottunk.

Tja lo g - ls m e r tö b b e k  és  
l e g jb a s z n á ita b b a k , m i

í v e i  m ű k ö d ű  k é p o s s é -
J g ü k  <’s  h a s z n o s s á g u k
A. k i van próbálva, 
f  Szállíthatók: 3, 5,8, egész  
* 1 0 0  kg. tartalomra, k ézi-  
•> és gép-üzem re. 
f  Lernjabb szerk ezetek . 
c S z a b a d .  G Y O R E P O R  
O K O L O K  exhau z- irai; 
* gőzm entesen p ö ik ö lt és  

gőzm entesen bút.
« Előnyös s z a b a d .  

G Y 0 R S P Ö E K Ó L 0 K  
kézi űzőm re.

S z a b a d , g á s -k á v é p ö r k ö lö k  1 Zs, 1 4, ’/2, 1 eg ész  40  
k g.-ig . M ű k ö d ő k é p e s  ő r lő k  k á v é n a k ,  f ű s z e r n e k ,  

d r ő g á k n a k  s tb .

Emmerichi gépgyár és vasöntö
van Gülpen. Len^ing & von Günborn 

EMMERICH, Rhein

Fehér*
K ö n y v é r e

elfogad előfizetéseket a  „B udapesti 
N a p ló "  kiadóhivatala. Egy hónapra 80 
kr., negyedévre 2 frt 40. Diszkötésben 
egy hónapra 1 frt, negyedévre 3 frt.

L e g s z e b b  L egjob b  L e g o lc só b b
P A l ‘i« PA JPu- l ‘ A

1 öMzahajható vaságy I 
matrácraJ 10.—

1 drb rouve papian 1.70
l .  caehmir paplan 2.50 
1 a tátin eachnui paplan S-BO 
1 .  atla** eachmlr paplan 4.S0
I ,  atlasz Helyem paplan 7^0 
1 .  fodros atl. sely.r.aplan 12.—
I  .  jó vászon ágylopedó

▼a.raa n*lk(ll l . »
I drb j6 váezon ehlffob pap

lan lepedő ESD
I drb • anr! takar* pokröo 1 .Bt> 
1 drb já ldnokróo l«ő°

1 M ái aodrony agyhalál 5.—
I tán port iü íejvánkoe L —
1 lovárott azalmasaáfe L30
1 .  mairáo |JB
1 Crlnda Afrlque matráe 4.80
1 ldazőr ,  I V -
1 párnázott rnpaayoa mát-

:áo « L -
1 nagy szoba szőnyeg 200/3001.50 
1 ablak tűm* függöny 1.60 
1 bouret ápyt ’ntö SJO

Fntöazönyeg métaronktat 3S 
krtdl 4 írtig.

G IC H N E B  J Á N O S  é s  T A S S A
paplan, matráo a károtioseru gyárosok, azönyeg, fOggőny- 

ggy. ea asztalterítő ath nagy »41 aaxtoKbaa. 
B t á d a p r / f ,  1 7 / .  k ér., E n ^ b r t - k 6 n u  2Q. nám» 

Árjegyzőket kívánatra ingyen m b.-rmeutvo kUidfind.
B a o  teiaaá arakat kleae*áiUnk. vagy a pdaat T l i ia a á ja l l

Titkos betegségek szakorvosa >►
pynnáct. gyors, alapos és kényelmes mórion biztos gyó-

L. pynlást dhajrö szenvedőknek, 20 éves kórházi és magán- 
gyakorlati tapasztala.árnál fogva legjobban ajánlható

§ D r. CZINCZÁR J .  í'
e g y e te m , o r v o a tn d o r

( fy /fy it  rő r f in k n r t l tia n ö k n * l  fogl-ilkoráel zavar 5  
nálktU mir.deuaemü bármily régi keletű

£í N em i b etegségek et
A úgym in t hngyesM olyást, hólyag és vizel sl bajokat, buja- K 

kóros sebeket, syph ilis t. linfertózéaből eredő idegbajokat, a 
logmakacsabb bőrbetegségeket és szépséghibákat, nvábbá In

4 X cini g y e n g é iig !  á lla p o to k a t K 
meglepő b la to v  v r e é m ő n y n y o l  g y o ra n n  a legújabb p

|p  módon.
J  Ron4clS-latSzet:BuJape«,VH.,Kere5esl-atl4. r e .I e .  k  

l le lő t t  1 0 —1-lg . d é lu tá n  3 - 8 - l j r .  í□  R e n d elé s :  d é l e l ő t t i
a Külön be- és kijárat.
p Mérsékelt dtjazáa. Lovclckre rögtöni válasz, p
kYxYAYiTKV-XTXYZY^YLYAT-CVXYJ.XLYA.YÍ

Külön várótermek.



2 4 Budapest, vasárnap STWAFE8E1 HAPI.Ő 1899. decem ber 24. 3 5 5 .  s z á m .

U t o l s ó  h ó n a p .
N ag y  T á r g y -

S O R S J Á T É K .

•  b u d a p e s t i  p o l ik l in ik a i  e g y e s ü le t  (k ó r h á z )  ja v á r a .
Főnyeremény

3G3K3K35 1 0 0 ,0 0 0  k o r o n a  é r t é k t á r g y  35353535
5  n y e r e m é n y  á  2 0 .0 0 0  k o r o n a  é r t é k t á r g y  stb . 

a  m e l y e k  k í v á n a t r a  2 0 %  l e v o n á s s a l  k é s z p é n z b e n  is  k i f i z e t t e t n e k .
K étségk ívü l a  legolcsóbb és legcélszerűbb

ajándék
n yerhető  égy  sorsjegygyei

3535353535353535 I k o r o n á é r t  35íO5.T'35$3535
M inden sorsjegy m ind a  h a t  húzáson u tánfizetés n é lkü l já tsz ik  s igy 

egyetlen egy sorsjegygyei 6 főnyerem ényt is m eg leh e t ütni.

Első húzás visszavonhatlanul már 1900. jan. 4-én lesz.
S orsjegyek  kap h a tó k  a  nagy

JÓ T É K O N y S Á G ) S O R S JÁ T É K
k ezessé g én é l, a  B udapesti Polik lin ikai E gyesü le t (kórháza) 

javára , B udapest, K o ssu th  L ajos-u tca 1., továbbá az 
összes b an k o k , váltóházak , postah iva ta lokban , 

a  m . k ir. á llam vasu tak  szem éiypénztárai- 
n á l és m inden  dohánytőzsdében.

Ü N N E P I é s  A LK A LM I 
é é é  A JÁ N D É K  
L E Á N Y O K N A K

ka rácsony i

7-s A fiatal leányoknak való könyvek m eg
lő  választása sok gondot okoz a  vásárló 

közönségnek. Ettől akarjuk m egkímélni
X  a  közönséget azáltal, hogy fölsoroljuk a 
y  leányoknak föltétlenül alkalm as több 

könyv czim ét. Igy legföljebb az okoz
X  majd gondot a  vásárlónak, hogy melyi- 
P  két válaszsza a  sok szép  és  jó  közül.

D e. A m ic is ; S zív . --------

akab Ö d ö n : Á rg iru s .

K a r ■-C

Elbeszélések az ifjúság számára. Alig j'clcnt meg az 
első teljes magyar kiadása ennek a világszerte ismert és 
kedvelt ifjúsági könyvnek, és már is szükségessé vált egy 
második kiadás. Radó Antal fordította a <Szív>-et, melv* 
nck ára színes képpel ellátott vászontáblában . 2 So f r t .  

F aylné H entaller Mariska : F e k e te  K ató. z:
A leányok kedvelt írónőjének legújabb munká'a, 

melyhez Ivricsch Laura a talcntumos fiatal fcstönö ké
szített illusztrácziókat. Igen díszes kiállításban . 2'$o fr t. 

T óth S ándor: E rd é ly  n a g y a s s z o n y a .  ~ ~  1
Krónikás történetek Erdély históriájából. Pataky 

László festőművész rajzaival, diszkötésben . . . f f t .  

Yonge- I Iampelné P ulszky P olyxena: E lb e sz é -  
lé s e k  a  ró m a i v ilá g b ó l. —- ...................... - 2 -

Történeti képek az ókori római életből, leányok 
számára kiválogatva. Az akkori műalkotások, hadi ese
mények és szereplő személyek képével. — Vászondisz-
k ő té s b e n .................................................................... 2 40 f r t .

Yonge-H ampei.né P ulszky P olyxena; E lb e sz é -
lé s e k  a  g ö rö g  v ilá g b ó l. — - .  . ------

■ Rajzók az ókori görögök politikai és 1 if<-létéből,
p az argonautákról, Trója ostromáról, a marathoni. thermo- 
fi pvléi és perzsa háborúról, Solonról, Sokratesről, Nagy 
[1 Sándorról, stb. Sok k é p p e l .................................. lú o  f i t .

Á t L A K I  F E L Ü G Y E L E T  K E A T T .
G E R Ő  F e r e n c  e lő k é s z í t ő - i s k o lá j a  az

E G Y É V E S  Ö N K É N T E S S É G I K É P E S ÍT Ő  V IZ S G Á R A .
Iroda: Budapest, TI., Nagy János-utca 3. bz.

Ezen iskola előkészít ifjakat, k ik  tanulm ányaikat bárm ily körülmény 
miatt abbannagyták, kiváló főgimnázium! tan4rok kozrom ukodésóvel az 

! önkéntességi vzsgára. Az uj kurzus jan u ár 2-an kezdődik és 6 hó ra® , 
i terjed. — Prospektus Ingyen es bérmentve.

1 B eiratáa naponkint délután4 —7 óra között.

á c s o n y i  a j á n d é k o k
a s e r d ü lt e b b  i f j ú s á g  sz á m á r a .

ü l ! MALOT H. E lhagyottan. A francia akadémia által koszoruzott regény a 
ifjúság szamára. Átdolgozta Gausz Viktor. Az album alakú nagy kötet u n  
pompás diszkötésben........................................................................... 3 frt 20 kr.

V J !  TL'TSEK ANNA. Rózsák között. Elbeszélések fiatal leányok számára. A nap 
kötet i r  «k ...............................................................-  ( so

TÓTH SÁNDOR dr. H ellas ese a la tt. A scrdűltebb ifjúság számára. Sok keppt 1 
Ára d iszkötésben.................................................................................2  frt 50 kr

ROBINSON. De Foe és Campo után irta Sebők Zsigmond. Négy színes és sok 
azinezetlen képpel. Á r a ........................................................ • • • • -  .

BENEDEK ELEK. Nagyapóéknnl. Egy fin naplójából. Mühlbcek Károly rajzaival. 1 
11% borítékba kötve 2 frt. Díszes egész vászonkötésben 2 fi t 40 kr.Ara

í  _ A legszebb legnépszerűbb magyar nópmondáíc 
—  egyikének, Árgirus Királyfi és Tündér Ilona históriájának 

■orr-* p.jétikus földolgozása. Magyarosan és mesélő formában
g van megírva, nyolca szép fénynyomatú meg sok sző-

.............5 — f r t .vcgképpel díszítve. Díszkötésben
Jakab Ö d ö n : S z ilá g y i é s  H a jm á s i . —______

Két derék magyar vitéznek, török rabságban levő
nek, szomorú története, a szultán leányának irántuk való 
jóindulata és a két vitéznek érette vívott párviadala van 
megénekelve e négy fénynyomatú és sok szövegképp cl
ékes díszkötésü könyvben ...................................f S o  f r t .

D r . L ázár G yula : S z e n t  E rz s é b e t  m a g y a r  
k irá ly i h e r c z e g n ő  é le te . ■ - " ■
***_ Thüringiai Szent Erzsébetnek, II. Endre magyar 
király és Gertrud leányának jcllemrajza és szomorú ő s 
története. Ez a tárgya Liszt Ferenci hatalmas oratóriu
mának, a Szent Erzsébet Legendájának. Egész vászon
kötésben, több k é p p e l ...............................................  . yy/.

M a g y a r  n e m z e t  tö r té n e te , m in ia tű r  a la k 
ia m  Irta S zalay J ózsef és D b. Baróti L ajos 
*• Unikum a magyar irodalomban. Négy és fél centi- 
é :rr széles, hat centiméter magas. A magyar nemzet 
rlénctc van benne megírva, részletesen, sok képpel. A 

ntú ; olyan aprók, hogy a könyvhöz mellékelt nagyító- 
nélkül alig olvashatók. — Domborművű selyem- 

’b ' - b e n .................................................................... .... fr t.

•z e r e g y  é j s z a k a  re g é i, zz1
*** Napkelet bűbájos, csodás szárnyalású fantáziával 

megírt regéi; a legszebbek a világirodalomban. A könyv 
Radó Antal átdolgozásában, négy finom színes képpel 

fc f ih i l t k  hason ló  kAgzitmAnyeknAI m inden tek in tetben  fal- ,-'ént mcí» -j F
- G«nc.iiinn<1Atr • manfak mlndan ártalmas anvnntól ■> altnot- ö  • • • • . . . . J -  J > »•

0 % ?KO Vx>'

- t e / * -  -

V <UV ty

fÍ « s t c i n > u l o ^ ^

L  i  i l i i  .  T  J  p v - e G r-% íro z<
l ó  l a b d a c s a i  ^

(NE U3TEIN-féle ERZSÉBET labdacsok,)

BRÓDY SÁNDOR. Két m agyar Robinson K alandjai. (Az egri diákok.) Kiss Laios
ő s b e n ............................................ . • • -  frt 40 kr. j baahaítdk. véitíiuirajzaival. Igen szép kötői _ . . , ........

GAÁL MÓZES. .Mindent a hasáért. Történeti elbeszélés. Sok képnél. Ara disz- j irtai
k ö t é s b e n .................................................. ...........................................1 frt <10 kr. i

JÓKAI MÓR. A rózsák szitrete. Sok képpel. Ara diszkötésben . . 1 frt 00 kr. g , b bi 
JÓKAI M0R. Kabv Mát vas viszontagságai. A scrdűltebb ifjúság számára. Sok mél->v.

képpel. Ára d is z k ö té s b e n ...............................................................2 frt 40 kr.
JÓKAI MÓR. Diákok regénye. A scrdűltebb ifjúság számára. Kiss Lajos rajzaival.

Ara n. vászon di'/.koléalien 3 írt. Egyszerűbb kötésben . . .  2 frt.
MADARASSÁ LÁSZLÓ. A inajom kiralj. Két gyerm ek kalandjai az oroszlánok 

hazájában. Sok kéjeit I. csinos k ö té sb e n ..................................... I frt 5D kr.
MALONYAV DLZSÓ. Mini, országában. Sok képpel. Diszkötésben 1 frt 50 kr.
VJ! MALOT H. O tthon. Regény a magyar ifjúság számára. Album-alak. Pompás

d is z k ö té s b e n ........................................................ ...... .......................................... frb
ORBÓK, MÓR. Tréfás szám tani feladványok ryUjtemenye Ifjak és más korbelick

hasznos s <• ra k ó z ta tá sá ra ...........................................................................50 kr.
GÁRDONYI LI ZA. A nagyapó tréfál. Tréfás mutatványok adomák. Sok képpel.

Ára es’nosan b e k ö t v e ................................................................................. 1 frt
RÁKOSI JENÓ. A k h  Kelemen lö rténete . Elbeszélés a magyar ifjúság számára.

A ........................................................... I  frt 00 kr.
SIMONY1 JENŐ. Az nj világ. Kalandozások Amerika müveit és vad vidékein.

Körülbelül NO képpel, igen díszesen k ö t v e ................................2 frt 40 kr.
SZABÓNÉ NOGÁLL JANKA. Kirí és egyéb elbeszélések. Fiatal leányok számára.

10 képpel. Ára d is z k ö té s b e n ..................................................................... 2 frt
SZARÓNÉ NOGÁLL JANKA. A nirós bóhitások és egyéb elbeszélések. Fiatal

k á r  \ -í; számára. 8 képpel. Ara d is z k ö té s b e n ......................... 1 frt SO kr.
VJ! SZABÓM. NOGÁLL JANKA Zsóflkn napló ja. Elbeszélés. Regény fiatal leányok

számára. Nagyalakú pompás kemény k ö té s b e n ......................................3 frt
Szadi, Lnllsztán vagy rózsáskert. Fordította dr. Erődi Béla. 1 frt 50 kr. Dísz

kőt ősben ............................................................................................. 2 frt 50 kr.
TÁBORI RÓBERT. Szal»ad*ágliösök. Történelmi elbeszélés az ifjúság számára.

Sok képpé'. Ára diszkötésben ........................................................ 1 frt 00 kr.
TÁBORI RÓBERT. Kong Kín on vagy a  becsületszó. May K. után az ifjiiMig 

számára átdolgozva. Sok képpel. Ára diszkötésben. . . . 1 frt 00 I.
TÁBORI RÓBERT. A liajdu király. Rodostóban. Rákóczy lelke. Sok képpel.

Pompás d iszkötésben........................................................................................3 frt
M egrendelhető a  B u d a p e s t i  N a p l ó  k iadóhivatalában, Józse í- 
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mentek minden ártalmas anyástól, az Bitest-

M .hXi y : A s z é p ta n  e lő c s a rn o k a  
u.„, m ű t  F i e n d t t  •  í* . B m w t ő  n  m t í l i U b .  4 .  ■  B S tő fM iM ttM , w k ,  k a -

"KaJ . korból való iníiemlók májával. Díszkőt. 2’j o  fr t.
“ á’ a Cukr°“ “ ‘a'*,Jak ’í t “ * M ű v e lő d é s tö r té n e t. ---------  -------------

—>  Az emberiaójj művelődésének rövidre vzabott, de
El, (5,ll»at brt.'mMí íalo.íJSar.,,,, . . -..val is .t mondó lörténete, különo., trk  :

t keres, mely 8 dobozt, tehát 120 plluIM tortelm .z, 
csak I toriét o. A. 650a ■'•ítél a képzőművészetek fejlődésére* Az ifjúság számár.
Ó v á s i  •« •■•""’w  « « lr .a i» n t ' :,J : t i ? ' , '  r .lKníc‘ - W d 'Z ^ ' - t 'ü r t ín e t i  Ilit. . .  •
U V d S l Kódank ! .'S  o .o t t .o  Intfala FM , ' nia..;;. a r ., /r a  u  e .u a d i s t .  D in k u t e r - n c n  . 2~4U /r :
hashajtó labdacsait. V eló li c s a r .  ha miurien <lo-

v  n jll.'i’ beingy ’ vódjrirytinkkcl pircs* v / y  M e a L ’ e n r e l í  é s  k í n h f l t ó k  * l * >  ü* >uyr -ntati t ,u» .--z • L ip ó f  éa „Heusttla •  r t . e n i c k  e s  h a p n a i o h .  s - /

mi lö rv én y szé lu h  L A M P E L  R Ó B E R T (Wodisner F. és Fiai)
<f> csín. és kir. udvari kőry•'kereskedés kiacuhivataíában

J N i i i r r & á j L ’i r . i j N  f ü l ö p  ■'* B u d a p e s t , an dr assy - út 21. w
MStcst-llp ith o i"  címzett jyócyuertárt  

W 1E «, l., FLAM K ENO ASSB 0.
.................... K akttr BU DAPESTEN:

TOROK JÓZSEF gyógyszertára, K raly-utca 12. t z á n
i f i s n u n  ■K'-A* «e-W.-.,. vrJ c

Jet »

L,'. ‘••K5te nyom

A r c - s z ö r
e l l e n

a LOLA-szörirtó-kenöcs LÓI-̂rüuui x̂
- J

a latW odA latosabb «e le fk itü a fib b  arc-, n tin th o iry  0 k e n ő c s  
•I|? « Í X ,őrtBZl.n̂ lnt uMn- , ' 1 nnnyira kollo-

Á JTpótereMnl m indenkorra éltévé
lc<;<*kelu-l)ebli ii)uniót nem 
■* "" i; \ van. I t-'eroly 

1 sek e t d iszk réten  utón

Hl a teljeaen iittníni.: 
l':u-,ja  hátra. II ir.-n •

rn  CO kr.
vételtől eezki

S( HMIDEK 1. llpest, V II..N yár-u tca  lá p .

Továbbá m egrendelhető
n I t u d n p c t l i  V n p lő  k ia d ó h iv a tn lá b a n

JózEef-körut 18. szám.

K


